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   หลักการปฏิบัติเยี ่ยงคนชาติ (National Treatment)
   การบริหารจัดการน้ ำาของต่างประเทศและข้อเสนอแนะสำาหรับประเทศไทย
   กฎหมายการชุมนุมและการเดินขบวนของสาธารณรัฐเกาหลี



    ประชาชนชาวไทยท้ังหลาย  บัดนี้ถึงวาระจะข้ึนปีใหม่  ข้าพเจ้าขอส่งความปรารถนาดีมาอวยพรแก่ทุกๆ คน และ
ขอขอบใจท่านเป็นอย่างมากท่ีร่วมกันจัดงานฉลองอายุครบ ๗ รอบให้อย่างเหมาะสม งดงาม ระหว่างปีที่แล้ว เหตุการณ์ต่างๆ 
ในบ้านเมืองนับว่าเป็นปกติดี  แต่พอเข้าปลายปี  ก็เกิดน�้าท่วมครั้งใหญ่เป็นเหตุให้ประชาชนหลายจังหวัดต้องประสบอันตรายและ 
ความเดือดร้อนล�าบาก ความเสียหายครั้งนี้  ดูจะร้ายแรงกว่าครั้งไหนๆ ท่ีผ่านมา ข้อน้ี น่าจะเป็นเครื่องเตือนใจอย่างส�าคัญ ดังที่
ข้าพเจ้าได้กล่าวไว้หลายคร้ังแล้วว่า วิถีชีวิตของคนเราน้ัน จะต้องมีทุกข์ มีภัย มีอุปสรรคผ่านเข้ามาเนืองๆ  ไม่มีผู้ใดจะอยู่
เป็นปกติสุขอย่างเดียวได้  ทุกคนจึงต้องเตรียมกาย  เตรียมใจ และเตรียมการไว้ให้พร้อมเสมอ  เพ่ือเผชิญและป้องกันแก้ไข
ความไม่ปกติเดือดร้อนต่างๆ ด้วยความไม่ประมาท ด้วยเหตุผล ด้วยหลักวิชา และด้วยความสามัคคีธรรม
    ในปีใหม่น้ี จึงขอให้ประชาชนชาวไทยได้ต้ังตนอยู่ในความไม่ประมาท โดยมีสติรู้ตัว และปัญญารู้คิดก�ากับอยู่ตลอดเวลา 
ผู้ใดมีภาระหน้าที่อันใด  ก็เร่งกระท�าให้ส�าเร็จลุล่วงไปให้ทันการณ์  ทันเวลา ผลงานท้ังนั้น จะได้ส่งเสริมให้แต่ละคนประสบ
แต่ความสุขความเจริญ และท�าให้ชาติบ้านเมืองด�ารงมั่นคงและก้าวหน้าต่อไปด้วยความผาสุกสวัสดี
    ขออานุภาพแห่งคุณพระศรีรัตนตรัย และสิ่งศักด์ิสิทธิ์ทั้งหลาย จงคุ้มครองรักษาทุกคนให้มีความสุข  ไม่มีทุกข์  ไม่มี
ภัย ตลอดศกหน้าน้ีโดยทั่วกัน 
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บทบรรณาธิการ
  … วิถีชีวิตของคนเรานั้น จะต้องมีทุกข์ มีภัย มีอุปสรรค ผ่านเข้ามาเนืองๆ ไม่มีผู้ใดจะอยู่ เป็นปกติสุขอย่าง
เดียวได้ ทุกคนต้องเตรียมกาย เตรียมใจ และเตรียมการไว้ให้พร้อมเสมอ... ขอให้ประชาชนชาวไทยได้ตั้งตนอยู่ใน
ความไม่ประมาท โดยมีสติรู้ตัว และปัญญารู้คิดก�ากับอยู่ตลอดเวลา ผู้ใดมีภาระหน้าที่อันใด ก็เร่งกระท�าให้ส�าเร็จลุล่วง
ไปให้ทันการณ์ ทันเวลา...
  พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูหั่วได้พระราชทานพรปีใหม่และข้อคิดในการด�าเนนิชีวิตท่ีดีและมีคณุค่าเป็นอย่างยิง่
ซ่ึงกองบรรณาธิการกฤษฎีกาสารขอน้อมน�ามาปฏิบัติ โดยภาระหน้าที่ของกองบรรณาธิการที่ส�าคัญและพยายาม
ด�าเนินการอย่างเต็มที่ตลอดมา ก็คือการน�าสาระที่ดี มีประโยชน์และทันสมัยมาเสนอแก่ท่านผู้อ่าน สกู๊ปพิเศษฉบับนี้
เสนอเรื่องการบริหารจัดการน�้าของต่างประเทศและข้อเสนอแนะส�าหรับประเทศไทย โดยศึกษาจากประเทศญ่ีปุ่น 
เนเธอร์แลนด์ ฝรั่งเศส สหรัฐอเมริกา และออสเตรเลีย ซึ่งจากการศึกษาพบว่าทุกประเทศที่ศึกษามีฐานข้อมูลกลาง เพื่อ
การบริหารจัดการน�า้และใช้ประโยชน์ในทีดิ่นแบบ Real time (ซึง่ประเทศไทยไม่มหีรือมกีเ็ป็นแบบต่างคนต่างมีไม่เหมือนกนั)
ในบทความน้ียงัได้เสนอแนะแนวทางแก้ไขปัญหาของประเทศไทย ไว้ ๓ ระยะ คือ ระยะเร่งด่วน ระยะกลาง และระยะยาว
จึงหวงัเป็นอย่างยิง่ว่าบทความนีจ้ะเป็นประโยชน์แก่ผูเ้กีย่วข้อง ในอันท่ีจะบริหารจดัการน�า้ไม่ให้เกดิปัญหาดังเช่นปีท่ีผ่านมา
ส�าหรับผู้อ่านที่เป็น Fanclub ของกรรมการร่างกฎหมายประจ�า (นายปกรณ์) ต้องติดตาม “กฎหมายชุมนุมและ
การเดินขบวนของสาธารณรัฐเกาหลี” ซึ่งผู้เขียนได้ใช้ความพยายามอย่างมากในการติดตามสืบค้นข้อมูลเพื่อประโยชน์
ของท่านผู้อ่าน กองบรรณาธิการต้องขอขอบคุณ กก.ปจ. ปกรณ์ ไว้ ณ ที่นี้ด้วย เรื่องของเทคโนโลยีสารสนเทศฉบับนี้ 
ใครไม่อ่านอาจตกเทรนด์ได้ เพราะในอนาคตอันใกล้เรา จะสามารถใช้ประโยชน์จากอินเตอร์เน็ตได้โดยไม่ต้องใช้
มือพิมพ์ข้อมูลอีกต่อไป ติดตามได้ใน “ระบบผู้ช่วยเสมือน” (Virtual Personal Assistant) และส�าหรับผู้อ่านที่สนใจ
ข้อมูล วิธีการ แนวทางการด�าเนินงานของส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา สามารถติดตามได้จากคอลัมน์แนวทาง
การปฏิรูปการปฏิบัติราชการของส�านักงานฯ จะท�าให้ทราบและเข้าใจถึงข้ันตอนการด�าเนินงาน การบริหารงานและ
การปรับปรุงการด�าเนินงานของส�านักงานฯ เพื่อให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น                     ....... บทบรรณาธิการ
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เทคโนโลยีสารสนเทศ

  Virtual Personal Assistants (VPAs) คือ โปรแกรมติดต่อกับโลกอินเตอร์เน็ตในยุคต่อไป จากเดิมที่
ทุกวันนี้มีการติดต่อข้อมูลจาก Web Link ที่ได้มาจากผลการค้นหา (Search) ตามที่ได้พิมพ์ลงในช่องค้นหา
แต่ในยุคต่อไป VPA จะเข้ามาแทนที่โดยจะทำาหน้าที่พูดคุยกับผู้ ใช้และช่วยเหลือผู้ ใช้ให้ทำาสิ่งต่างๆ นอกเหนือ
จากการค้นหาข้อมูล VPA จะเป็นเสมือนเลขาส่วนตัวที่ผู้ ใช้สามารถออกคำาสั่งให้เรียนรู้ความต้องการ
ของผู้ ใช้ ซึ่ง VPA จะพัฒนาตัวเองให้เข้าใจผู้ ใช้มากขึ้นส่งผลให้การตอบสนองต่อผู้ ใช้นั้นเป็นไปอย่างถูกต้อง
และแม่นยำามากขึ้น ระบบ VPA นี้ประกอบด้วย

ส่วนสารสนเทศ ส�านักอ�านวยการ

ระบบผู้ช่วยเสมือน 
Virtual Personal Assistant (VPA)

  ๑. Conversational Interface : ผู้ใช้สามารถที่จะ
พูดกับระบบ VPA ได้ด้วยภาษาพูด แทนการพิมพ์ค�าศัพท์
หรือวลีใดๆ แทนการติดต่อในแบบ Graphic User 
Interface (การติดต่อกับผู้ใช้แบบกราฟฟิค) ที่ใช้กันอยู่ใน
ปัจจุบัน ผู้ใช้สามารถสั่งงานด้วยเสียง ระบบ VPA สามารถ
เข้าใจในสิ่งที่พูดได้เหมือนกับการสั่งงานในรูปแบบเดิมๆ 
ท�าให้การใช้งานง่ายและสะดวกมากขึ้น นอกจากนี้ การ
โต้ตอบยังเป็นแบบทั้งเสียงโต้ตอบและ User Interface อื่นๆ
ได้แก่ รูปภาพ ข้อความ และการแสดงผลแบบต่างๆ 
ไปพร้อมๆ กันได้ด้วย ท�าให้การสนทนาที่มีทั้งข้อมูลภาพ
และเสียงสมบูรณ์แบบอย่างมากหรือที่เรียกว่า Conversa-
tional Interface แบบธรรมชาติของมนุษย์เลยก็ว่าได้

  ๒. Personal Context Awareness: ระบบ VPA 
จะตอบสนองได้มากข้ึนจากการเรียนรู้สภาพแวดล้อมของ
ผู้ใช้แต่ละคน ทั้งเวลา สถานที่ ประวัติการใช้งาน ที่ผู้ใช้ได้
อนุญาตให้ระบบ VPA เข้าถึงข้อมูลส่วนตัว สิ่งต่างๆ
ที่เราป้อนข้อมูลให้ระบบ VPA จากกลุ่มโดเมน (ชื่อเว็บไซต์ 
ชื่อบล็อก ซ่ึงเป็นช่ือท่ีตั้งขึ้นเพื่อให้จดจ�าและน�าไปใช้งาน
ได้ง่าย) ท�าให้สามารถร่นระยะเวลาของผู้ใช้โดยท่ีไม่ต้อง

ป้อนข้อมูลกลุ่มใหม่ๆ เข้าไปให้ระบบ VPA เพิ่มเติมจากที่
มีอยู่ในเบื้องต้น ถ้าให้ระบบ VPA เข้าถึงข้อมูลโดเมน
ใหม่ๆ มากขึ้น ระบบก็จะตอบสนองส่ิงท่ีผู ้ใช้ต้องการ
ทราบได้มากและรวดเร็วขึ้นโดยข้อมูลต่างๆ จะถูกเก็บไว้
เป็นอย่างดีใน PCI-compliant co-location center และ
มีแต่ผู้ใช้เท่านั้นที่จะอนุญาตให้ระบบ VPA เข้าไปค้นหา
ข้อมูลให้กับผู้ใช้แทนที่ผู ้ใช้จะเข้าไปค้นหาตามขั้นตอน
ที่ยุ่งยากเอง

  ๓. Service Delegation: ระบบ VPA จะคัดเลือก
ข้อมูลจากแหล่งข้อมูลต่างๆ แล้วน�ามาประมวลผลได้
อย่างชาญฉลาด ยกตัวอย่างเช่น ถ้าเราต้องการหาร้าน
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เทคโนโลยีสารสนเทศ
อาหารส�าหรับมื้อเย็นระบบ VPA จะเข้าไปค้นหาข้อมูลจาก
บริการต่างๆ ที่อนุญาตให้ระบบ VPA เข้าไปในไดเรกทอรี่ 
(สารบัญท่ีเก็บรวบรวมรายชื่อของไฟล์และข้อมูล) ธุรกิจ
ในระดับท้องถิ่นที่มีฐานข้อมูลเก่ียวกับร้านอาหาร แหล่ง
รวมค�าแนะน�าร้านอาหาร เว็บไซต์ให้บริการส�ารองห้องพัก
ออนไลน์และข้อมูลของผู้ใช้ท่ีระบุเอาไว้ในรายการโปรด
ของตัวเอง บริการต่างๆ เหล่านี้จะถูกประมวลผลและ
แสดงออกมาให้ผู้ใช้ทราบ ในแบบ Conversational Inter-
face ดังที่กล่าวแล้วในข้างต้น แน่นอนว่าอนาคต Service 
Delegation ของระบบ VPA จะมีมากขึ้นกว่านี้และบรรดา
ผู้ให้บริการข้อมูลต่างๆ ก็จะเปิดข้อมูลของตนเองให้ระบบ 
VPA เข้าไปค้นหามากยิ่งขึ้น ยิ่งได้รับเลือกจากระบบ VPA 
มากเท่าใดโอกาสที่บริการของธุรกิจนั้นๆ ก็จะยิ่งดีขึ้นและ
ผู้ใช้จะได้เห็นการใช้ประโยชน์จากปัญญาประดิษฐ์ (Artifi-
cial Intelligence คือการท�าให้คอมพิวเตอร์สามารถคิด
หาเหตุผลได้ เรียนรู้ได้ ท�างานได้เหมือนสมองมนุษย์)
เกิดขึ้นอย่างแน่นอน
 ส�าหรับบริษัทที่น�าเอาระบบ VPA มาใช้ในขณะนี้

และเป็นท่ีรูจ้กัอย่างกว้างขวางคือบรษิทัแอปเปิล (Apple Inc.)
ในช่ือของโปรแกรม Siri และจะพบว่าบริการต่างๆ ใน
ระบบทั้งการเชื่อมต่อข้อมูลและบริการ (Service) ต่างๆ 
การแลกเปลี่ยนกัน คุยกัน จะถูกรวมกันเป็นหนึ่งเดียวภาย
ใต้โครงสร้างอันย่ิงใหญ่ของศูนย์ข้อมูล (Data Center)
ของ Apple หรืออาจพูดได้ว่าเป็นความสัมพันธ์ระหว่าง
กลุ่มข้อมูลต่างๆ (The Ecosystem of APIs และ Online 
Data) ที่ทาง Siri เป็นตัวกลางในการสืบค้น เรียนรู้ และ
ติดต่อกับผู้ใช้ท้ังหลายในรูปแบบของภาษาท่ีมนุษย์เข้าใจ
ทั้งรูปแบบ เสียง ภาพ ข้อความ วีดีโอ หรือรูปแบบการโต้
ตอบอื่นๆ ท�าให้การติดต่อกับผู้ใช้ผ่านโทรศัพท์มือถือ Mo-
bile UI (Mobile User Interface) ง่ายมากขึ้นเพราะนี่คือ
ปัญญาประดิษฐ์ (AI) ท่ีมีความใกล้เคียงกับคนมากท่ีสุด
เท่าที่เคยมีมา นอกจากนี้ยังมีบริษัทอเมซอน (Amazon) ที่
ก�าลังพัฒนาระบบนี้ขึ้นมาเช่นกันโดยอาศัยเทคโนโลยี "รู้จ�า
เสียง" (Voice Recognition) ที่ได้ซื้อมาจากบริษัท Yap 
บริษัท Google ก็ได้พัฒนาระบบค้นหาเวอร์ชั่นล่าสุดใน
แนวทางเดียวกับระบบ VPA เช่นกัน

ที่มา : http://www.veedvil.com/news/all-about-siri/
http://www.arip.co.th/news.php?id=414558
http://www.arip.co.th/news.php?id=414595
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หลักการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติ 
(National Treatment)

นางกาญจนาภรณ์ อินทปันตี  เลิศลอย๑ 

  นอกจากหลักการปฏิบัติเยี่ยงชาติที่ได้รับความ
อนเุคราะห์ย่ิง (Most Favoured Nation) ท่ีได้กล่าวไป
ในฉบับท่ีแล้ว หลักการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติ (National 
Treatment) เป็นหลักการส�าคญัอีกประการหนึง่ในกฎหมาย
ระหว่างประเทศภายใต้หลักการไม่เลือกปฏิบัติ (non-
discrimination) 
  โดยท่ีหลักการไม่เลือกปฏิบัติเป็นหลักการที่มีขึ้น
เพื่อส่งเสริมและสนับสนุนให้เกิดการแข่งขันอย่างเท่าเทียม
กนัในการค้าระหว่างประเทศ หลกัการปฏบิติัเย่ียงชาติทีไ่ด้
รับความอนุเคราะห์ย่ิงและหลักการปฏิบัติเย่ียงคนชาติจึง
เป็นหลกัการทีใ่ช้สนับสนนุซึง่กนัและกนัเพือ่ให้วัตถุประสงค์
ของหลักการไม่เลือกปฏิบัติสามารถบรรลุวัตถุประสงค์ได ้
กล่าวคอื หลักการปฏบิติัเยีย่งชาตทิีไ่ด้รับความอนุเคราะห์
ย่ิงเป็นการรองรับการปฏิบัติต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้าจาก
ประเทศต่างๆ อย่างเท่าเทยีมกนั ในขณะทีห่ลักการปฏบิติั
เยี่ยงคนชาติเป็นการรองรับการปฏิบัติต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้า
จากประเทศต่างๆ ไม่ด้อยไปกว่าการปฏิบัติต่อผลิตภัณฑ์
ภายในประเทศตน
  หลักการปฏิบัติเย่ียงคนชาติเป็นหลักการที่ได้รับ

การรบัรองไว้ในความตกลงระหว่างประเทศต่างๆ ไม่ว่าจะ
เป็น Article 3๒ ของ General Agreement on Tariffs and 
Trade (GATT 1947) Article 17๓ ของ General Agreement 
on Trade in Services (GATS) และ Article 3๔  ของ Agree-
ment on Trade-Related Aspects of Intellectual Prop-
erty Rights (TRIPS) การน�าหลกัการน้ีมาใช้จงึครอบคลุมทัง้
สนิค้า บรกิาร และทรพัย์สนิทางปัญญา อย่างไรกดี็ การใช้
หลักการปฏิบัติเย่ียงคนชาติจะมีรายละเอียดการน�าไปใช้ท่ี
แตกต่างกันระหว่างสินค้า บรกิาร และทรพัย์สนิทางปัญญา 
โดยเน้ือหาของบทความฉบับนี้จะจ�ากัดเฉพาะในส่วนของ
การใช้หลักการปฏิบัติเย่ียงคนชาติส�าหรับสินค้าภายใต้
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1947) เท่าน้ัน
  (๑) ความหมายและขอบเขตของหลักการปฏิบัติ
เยีย่งคนชาติ
   หลักการปฏิบัติเย่ียงคนชาติเป็นหลักการท่ี
ก�าหนดข้ึนเพือ่มใิห้เกิดการเลอืกปฏิบติั ต่อผลติภณัฑ์น�าเข้า 
(ภายหลังจากผ่านศุลกากรแล้ว) ในลักษณะที่การเลือก
ปฏิบตันิัน้จะส่งผลเป็นการปกป้องผลติภัณฑ์ภายในประเทศ
เพ่ือให้ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศอยู่ในสถานะท่ีได้เปรียบ

๑ นักกฎหมายกฤษฎีกาช�านาญการพิเศษ ส�านักกฎหมายต่างประเทศ ส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา
๒ Article III: National Treatment on Internal Taxation and Regulation 
  1. The contracting parties recognize that internal taxes and other internal charges, and laws, regulations and requirements affecting the internal sale, offering for sale, purchase, 
transportation, distribution or use of products, and internal quantitative regulations requiring the mixture, processing or use of products in specified amounts or proportions, should not 
be applied to imported or domestic products so as to afford protection to domestic production. 
 2. The products of the territory of any contracting party imported into the territory of any other contracting party shall not be subject, directly or
indirectly, to internal taxes or other internal charges of any kind in excess of those applied, directly or indirectly, to like domestic products. Moreover, no contracting party shall otherwise 
apply internal taxes or other internal charges to imported or domestic products in a manner contrary to the principles set forth in paragraph 1. 
  3. With respect to any existing internal tax which is inconsistent with the provisions of paragraph 2, but which is specifically authorized under a trade agreement, in force on April 10, 
1947, in which the import duty on the taxed product is bound against increase, the contracting party imposing the tax shall be free to postpone the application of the provisions of 
paragraph 2 to such tax until such time as it can obtain release from the obligations of such trade agreement in order to permit the increase of such duty to the extent necessary to 
compensate for the elimination of the protective element of the tax. 
  4. The products of the territory of any contracting party imported into the territory of any other contracting party shall be accorded treatment no less favourable than that accorded 
to like products of national origin in respect of all laws, regulations and requirements affecting their internal sale, offering for sale, purchase, transportation, distribution or use. The 
provisions of this paragraph shall not prevent the application of differential internal transportation charges which are based exclusively on the economic operation of the means of 
transport and not on the nationality of the product.

@ForeignLawBureau
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ทางการตลาดย่ิงกว่าผลิตภณัฑ์น�าเข้า หลกัการปฏบิติัเย่ียง
คนชาติจงึได้บัญญัติรองรบัให้มีการปฏิบติัต่อผลติภณัฑ์น�า
เข้าในลักษณะท่ีไม่ด้อยไปกว่าการปฏิบัติต่อผลิตภัณฑ์
ภายในประเทศ การก�าหนดมาตรการท่ีเป็นพิเศษยิ่งขึ้น
ในลักษณะที่จะก่อให้เกิดภาระหรือความเสียเปรียบต่อ
ผลติภัณฑ์น�าเข้าย่ิงไปกว่าผลติภัณฑ์ภายในประเทศ ไม่ว่า
จะเป็นการก�าหนดมาตรการทางกฎหมาย (de jure discrim-

ination) เช่น การก�าหนดอัตราภาษีสูงขึน้ส�าหรบัผลติภณัฑ์
ชนิดเดียวกันที่มีการน�าเข้ามาจากต่างประเทศ หรือการ
ก�าหนดมาตรการตรวจสอบ (de facto discrimination) 
ส�าหรบัผลติภณัฑ์น�าเข้าทีเ่ป็นพเิศษยิง่กว่าผลิตภณัฑ์ภายใน
ประเทศ จึงไม่สามารถกระท�าได้ 

  (๒) การน�าหลกัการปฏบิติัเย่ียงคนชาตมิาใช้บังคับ
กบัการค้าระหว่างประเทศ
     เม่ือหลักการปฏบิติัเย่ียงคนชาตเิป็นการปฏบิติั
ต่อผลติภณัฑ์น�าเข้าไม่ด้อยไปกว่าผลติภณัฑ์ภายในประเทศ 
ผลิตภัณฑ์น�าเข้าท่ีจะได้รับการปฏิบัติเย่ียงคนชาติจึงต้อง
เป็นผลิตภัณฑ์ท่ีเหมือนกันกับผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ 
เน่ืองจากผลติภัณฑ์ท่ีต่างกนัย่อมได้รบัการปฏิบัตท่ีิแตกต่าง
กันได้ และเม่ือพิจารณาแล้วว่าผลิตภัณฑ์น�าเข้าและ
ผลติภณัฑ์ภายในประเทศเป็นผลิตภณัฑ์ท่ีเหมือนกัน จึงจะ
พิจารณาถึงผลกระทบท่ีเกิดขึ้นจากการปฏิบัติของประเทศ
ภาคีสมาชิกว่าเป็นการปฏิบัติที่ไม่เท่าเทียมกันซ่ึงส่งผล
กระทบทางลบต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้าเพือ่ทีจ่ะปกป้องผลิตภัณฑ์
ภายในประเทศของตนหรือไม่
  ๒.๑) เป็นผลติภณัฑ์ท่ีเหมือนกัน (like products)

  การพิจารณาว่าผลิตภัณฑ์น�าเข้าเป็นผลิตภัณฑ์ท่ี
เหมือนกันกับผลิตภัณฑ์ภายในประเทศหรือไม่นั้น มิได้
มีเกณฑ์การพจิารณาก�าหนดไว้ตายตัว แต่เป็นดลุยพนิจิใน
การพจิารณาของ WTO Panel แต่การทีม่ไิด้มเีกณฑ์การ
พิจารณาตายตัวมิได้หมายความว่าเป็นการพิจารณาโดย
ไม่มหีลักเกณฑ์ เพยีงแต่การปรับใช้เกณฑ์ดงักล่าวขึน้อยูกั่บ
การใช้ดลุยพนิจิของ Panel เป็นรายกรณไีป 
  ส�าหรับวิธีการพิจารณาว่าผลิตภัณฑ์น�าเข้าเป็น
ผลติภณัฑ์ทีเ่หมือนกนักับผลติภัณฑ์ภายในประเทศหรอืไม่ 
สามารถพจิารณาได้ ๒ วธีิ คือ
  วธิทีีห่นึง่ การพจิารณาจากลกัษณะของผลติภณัฑ์ 
ซ่ึงมีขัน้ตอนการพิจารณา ดังนี้
  ๑) การพิจารณาจากลักษณะทางกายภาพของ
ผลติภณัฑ์ (physical characteristics) ซ่ึงสามารถท�าได้ง่าย
โดยการพจิารณาว่าผลติภัณฑ์น�าเข้ามีลกัษณะทางกายภาพ
เหมือนกันกับผลติภณัฑ์ภายในประเทศหรือไม่ ย่ิงมลัีกษณะ
ทางกายภาพเหมือนกันมากเพยีงใด ย่ิงท�าให้ผลิตภณัฑ์น้ัน
ได้รับการพิจารณาว่าเป ็นผลิตภัณฑ์ท่ีเหมือนกันกับ
ผลติภณัฑ์ภายในประเทศมากขึน้เพยีงน้ัน
  ๒) การพิจารณาความสามารถในการทดแทนกนัได้
ทางการตลาดของผลิตภัณฑ์ (commercial interchageability) 
  ในกรณีที่ลักษณะทางกายภาพของผลิตภัณฑ์มี
ความแตกต่างกัน การพิจารณาว่าผลิตภัณฑ์ดังกล่าวเป็น
ผลิตภัณฑ์ที่เหมือนกันหรือไม่จะยังสามารถกระท�าได้ โดย
พิจารณาจากความสามารถในการทดแทนกันได้ทางการ
ตลาดของผลิตภณัฑ์ ซ่ึงความสามารถในการทดแทนกนัได้
น้ีเป็นการพิจารณาโดยค�านึงถึงปัจจัยต่างๆ ท่ีเกี่ยวข้อง

๓ Article XVII: National Treatment
  1. In the sectors inscribed in its Schedule, and subject to any conditions and qualifications set out therein, each Member shall accord to services and service suppliers of any other 
Member, in respect of all measures affecting the supply of services, treatment no less favourable than that it accords to its own like services and service suppliers.
  2. A Member may meet the requirement of paragraph 1 by according to services and service suppliers of any other Member, either formally identical treatment or formally different 
treatment to that it accords to its own like services and service suppliers.
  3. Formally identical or formally different treatment shall be considered to be less favourable if it modifies the conditions of competition in favour of services or service suppliers of the 
Member compared to like services or service suppliers of any other Member.
๔ Article III: National Treatment on Internal Taxation and Regulation
  1. Each Member shall accord to the nationals of other Members treatment no less favourable than that it accords to its own nationals with regard to the protection of intellectual 
property, subject to the exceptions already provided in, respectively, the Paris Convention (1967), the Berne Convention (1971), the Rome Convention or the Treaty on Intellectual Prop-
erty in Respect of Integrated Circuits. In respect of performers, producers of phonograms and broadcasting organizations, this obligation only applies in respect of the rights provided 
under this Agreement. Any Member availing itself of the possibilities provided in Article 6 of the Berne Convention (1971) or paragraph 1(b) of Article 16 of the Rome Convention shall 
make a notification as foreseen in those provisions to the Council for TRIPS.
  2. Members may avail themselves of the exceptions permitted under paragraph 1 in relation to judicial and administrative procedures, including the designation of an address for 
service or the appointment of an agent within the jurisdiction of a Member, only where such exceptions are necessary to secure compliance with laws and regulations which are not 
inconsistent with the provisions of this Agreement and where such practices are not applied in a manner which would constitute a disguised restriction on trade.
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ไม่ว่าจะเป็นรูปแบบการใช้ผลิตภณัฑ์ (product’s end-uses) 
รสนิยมและพฤติกรรมของผู้บริโภค (consumer’s tastes 
and habits) คณุสมบัติ ลักษณะและคณุภาพของผลิตภัณฑ์
(product’s properties, nature and quality) และการ
จ�าแนกผลิตภัณฑ์ตามพิกัดอัตราศุลกากร (product’s tariff
classification) ซ่ึงปัจจัยเหล่าน้ีจะเป็นสิ่งท่ีน�ามาสู่การ
พิจารณาถึงความสามารถในการทดแทนกันได้ โดยหาก
ผลิตภัณฑ์น�าเข ้าและผลิตภัณฑ์ภายในประเทศเป็น
ผลิตภัณฑ์ที่มีรูปแบบการใช้งานในลักษณะเดียวกัน มี
คุณสมบัติในการท�างานที่สามารถใช้งานทดแทนกันได้ 
(functional likeness) ผู้บริโภคมีพฤติกรรมการซื้อหา
ผลิตภัณฑ์ดังกล่าวเพ่ือหมุนเวียนสับเปล่ียนการใช้งาน
ทดแทนกันได้ ผลติภณัฑ์มีคุณสมบัติ ลกัษณะและคุณภาพ
ใกล้เคียงกนั หรอืเป็นผลิตภณัฑ์ท่ีอยูใ่นพิกัดอตัราศุลกากร
เดยีวกัน เช่นนี ้ผลติภณัฑ์ดังกล่าวอาจได้รับการพิจารณาว่า
เป็นผลิตภัณฑ์ที่มีความสามารถในการทดแทนกันได้ ด้วย
เหตุนี้ การพิจารณาความสามารถในการทดแทนกันได้จึง
มิใช่ common sense ท่ีคนท่ัวไปจะมคีวามเข้าใจตรงกนั
เสมอไป การพจิารณาถงึความสามารถในการทดแทนกนัได้
จึงอาจท�าให้เกดิข้อโต้แย้งในสงัคมทีมี่ความเห็นแตกต่างกนั
ของแต่ละปัจเจกบุคคลได้
  วิธีท่ีสอง การพิจารณาจากวัตถุประสงค์และ
ผลกระทบท่ีเกดิข้ึน (aim and effect test)
  วิธีน้ีเป็นการพิจารณาถึงวัตถุประสงค์ของการใช้
มาตรการภายในว่าเป็นไปเพ่ือคุ้มครองผลิตภัณฑ์ภายใน
ประเทศให้อยู ่ในสถานะที่ได้เปรียบทางการตลาดต่อ
ผลิตภัณฑ์น�าเข้าหรือไม่ และมาตรการนั้นมีผลกระทบต่อ
ผลิตภัณฑ์น�าเข้าหรือไม่ หากปรากฏว่ามาตรการภายในที่
น�ามาใช้เป็นการคุ้มครองผลิตภัณฑ์ภายในประเทศและ
มาตรการน้ันส่งผลกระทบต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้ามากกว่า
ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ เช่นนี้ ผลิตภัณฑ์น�าเข้าจะได้
รับการพิจารณาว ่ า เป ็นผลิตภัณฑ ์ ท่ี เหมือนกัน กับ
ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ แต่หากไม่ปรากฏว่ามาตรการ
ภายในที่น�ามาใช้เป็นมาตรการเพื่อคุ้มครองผลิตภัณฑ์
ภายในประเทศ และมิได้มีผลกระทบต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้า
ยิ่งไปกว่าผลิตภัณฑ์ภายในปะเทศ กรณีนี้ ผลิตภัณฑ์น�า
เข้าจะไม่ได้รับการพิจารณาว่าเป็นผลิตภัณฑ์ที่เหมือนกัน
กับผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ

  อย่างไรกดี็ วธีิการทีเ่หมาะสมทีจ่ะน�ามาใช้ในการ
พิจารณาว่าผลิตภัณฑ์น�าเข้าเป็นผลิตภัณฑ์ท่ีเหมือนกัน
กับผลิตภัณฑ์ภายในประเทศหรือไม่ เป็นดุลยพินิจของ
องค์คณะวินิจฉัยข้อพิพาทของ WTO (WTO Panel) ซึ่งที่
ผ่านมา WTO Panel นิยมใช้วิธีการที่หนึ่งในการพิจารณา
  ตัวอย่างการพิจารณาในข้อพิพาท Japan Alco-
holic Beverages
  ข้อพิพาทนี้ EEC ได้ร้องเรียนระบบการเกบ็ภาษี
ของประเทศญี่ปุ่น ซ่ึงเรียกเก็บภาษีเครื่องดื่มแอลกอฮอล์
แตกต่างกันตามระดับแอลกอฮอล์ว่าเป็นการฝ่าฝืน Article 
3 : 2 (first sentence) โดยเห็นว่าเครื่องดื่มเหล่านี้เป็น 
like products และระบบการเก็บภาษีส่งผลให้อัตราภาษี
เคร่ืองดื่มแอลกอฮอล์น�าเข้าสูงกว่าเคร่ืองดื่มแอลกอฮอล์
ในประเทศ ในการพิจารณาข้อพิพาทนี้ WTO Panel ได้ใช้
แนวทางของคณะท�างานเกี่ยวกับ Border Tax Adjust-
ment, 1970 ในการพจิารณาว่าผลติภัณฑ์น�าเข้าและผลิตภัณฑ์
ภายในประเทศเป็นผลิตภัณฑ์ที่เหมือนกันหรือไม่ กล่าวคือ
การพิจารณารูปแบบการใช ้ผลิตภัณฑ์ (product’s
end-uses )  รส นิยมและพฤติกรรมของ ผู ้บริ โภค
(consumer’s tastes and habits) คุณสมบัติ ลักษณะ 
และคณุภาพของผลติภณัฑ์ (product’s properties, nature
and quality) และการพิจารณาจากปัจจัยอื่นที่เกี่ยวข้อง 
เช่น การจ�าแนกผลิตภัณฑ์ตามพิกัดอัตราศุลกากร (tariff 
classification) WTO Panel จึงค�านึงถึงทั้งรูปแบบทาง
กายภาพของผลิตภัณฑ์และความสามารถในการทดแทน
กันได้ของผลิตภัณฑ์ในการพิจารณา like products และ
จากการพิจารณาดังกล่าว WTO Panel เห็นว่า ทั้ง shochu 
และ vodka ต่างเป็นเครื่องด่ืมแอลกอฮอล์กลั่นสีขาวท่ี
ผลิตโดยวัตถุดิบเดยีวกัน และมลัีกษณะการใช้งานเช่นเดยีวกัน 
คือ ใช้เป็นเครื่องดื่มโดยตรง (schnapps type of drink)
โดยไม ่ต ้องผสมกับเครื่ องดื่มอื่น หรือใช ้ เป ็นส ่วน
ผสมกับเครื่องดื่มอ่ืนส�าหรับการท�าเครื่องดื่ม cocktail  
นอกจากน้ี เม่ือพิจารณาถึงปริมาณการน�าเข้าท่ีเพิ่มขึ้น
ของเครื่องดื่มแอลกอฮอล์จากสหภาพยุโรป ปริมาณที่เพิ่ม
ขึ้นดังกล่าวประกอบกับส่วนแบ่งทางการตลาด และการ
เสนอผลการสุ ่มตัวอย ่างถึงรสนิยมของผู ้บริโภคท่ีมี
ลักษณะการใช้เครื่องดื่มน�าเข้าและ shochu ทดแทนกันได้ 
(ผลการศึกษาของ ASI) ก็เป็นอีกปัจจัยหนี่งที่ WTO Panel 
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เห็นว่าเป็นการสะท้อนถึงความสามารถในการแข่งขันและ
การทดแทนกันได้ของเครื่องด่ืมแอลกอฮอล์น�าเข้าและ
เครื่องดื่มแอลกอฮอล์ภายในประเทศ ด้วยเหตุนี้ WTO 
Panel จึงเหน็ว่า ผูบ้ริโภคมีรปูแบบการน�าเคร่ืองด่ืมดงักล่าว
มาใช้ในลักษณะเดียวกัน การจัดท�าพิกัดศุลกากรและ
ข้อมูลสถิติของภาครัฐเกี่ยวกับเครื่องด่ืมที่พิพาทก็มิได้
จ�าแนกเครื่องดื่มดังกล่าวไว้แตกต่างกัน ผลิตภัณฑ์น�าเข้า
ทีม่กีารใช้มาตรการภาษแีละผลิตภัณฑ์ภายในเป็นผลิตภัณฑ์
ท่ีเหมือนกัน ส�าหรับข้อแตกต่างด้านรสชาติ และส่วน
ประกอบบางอย่างนั้นเป็นความแตกต่างเพียงเล็กน้อย จึง
ไม่อาจน�ามาพิจารณาได้ว่าเครื่องด่ืมดังกล่าวมิใช่ like 
products และน�ามาสู่ค�าวินิจฉัยให้ shochu และ vodka 
เป็นผลิตภัณฑ์ท่ีเหมือนกัน การท่ีประเทศญี่ปุ่นเรียกเก็บ
ภาษี vodka ในอัตราที่สูงกว่า shochu จึงเป็นการฝ่าฝืน
พันธกรณีตาม Article 3 : 2 (first sentence) ของ GATT
  ๒.๒) มีผลกระทบเกิดข้ึนต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้า 
(affecting the internal sale, offering for sale, pur-
chase, transportation, distribution or use of products)
  โดยท่ีการใช้มาตรการของรฐัซึง่ท�าให้เกิดผลกระทบน้ี
เป็นไปเพ่ือที่จะปกป้องผลิตภัณฑ์ภายในประเทศของตน 
(so as to afford protection to domestic production)  
ผลกระทบท่ีเกดิข้ึนต่อผลิตภณัฑ์น�าเข้าทีจ่ะเข้าองค์ประกอบ
ของการปฏิบัติต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้าด้อยไปกว่าผลิตภัณฑ์
ภายในประเทศจึงต้องเป็นผลกระทบด้านลบท่ีท�าให้
ผลิตภัณฑ์น�าเข้าอยู่ในสถานะที่เสียเปรียบทางการตลาด
ต่อผลติภัณฑ์ภายในประเทศ มไิด้จ�ากัดอยู่เฉพาะการปฏิบติั
โดยกฎหมายเท่านั้น แต่ยังรวมถึงการปฏิบัติทางข้อเท็จ
จริงด้วย  ส�าหรับการพิจารณาของ WTO Panel ที่ผ่านมา
เกีย่วกับการปฏิบัติท่ีด้อยกว่า ปรากฏการทดสอบ ๒ วิธี คือ
  วิธีที่หนึ่ง การพิจารณาถึงผลกระทบที่เกิดขึ้นจาก
การใช้มาตรการภายใน (diagonal test) 
  หากมาตรการภายในท�าให้มีผลิตภัณฑ์น�าเข้าได้
รับผลกระทบในทางลบ หรือท�าให้ผลิตภัณฑ์ภายใน
ประเทศได้รับผลประโยชน์ การใช้มาตรการภายในดงักล่าว
จะถือเป็นการปฏิบัติต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้าด้อยไปกว่า
ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ
  วิธีที่สอง การพิจารณาถึงสัดส่วนของผลกระทบที่
เกดิขึน้จากการใช้มาตรการภายใน (asymmetry impact test)

  การพิจารณาถึงสัดส่วนของผลกระทบเป็นการ
พิจารณาเปรียบเทียบผลท่ีเกิดข้ึนระหว่างผลกระทบทาง
ลบของผลิตภัณฑ์น�าเข้าและผลประโยชน์ทางบวกของ
ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ หากผลกระทบทางลบต่อ
ผลิตภัณฑ์น�าเข้ามีสัดส่วนท่ีมากกว่าผลประโยชน์ที่เกิดขึ้น
กับผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ เช ่นน้ี การปฏิบัติต ่อ
ผลิตภัณฑ์น�าเข้าดังกล่าวจะถือเป็นการปฏิบัติท่ีด้อยไป
กว่าการปฏิบัติต่อผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ และที่ผ่านมา 
WTO Panel ก็ได้ใช้ทั้ง ๒ วิธีในการพิจารณา และการ
พิจารณาผลกระทบต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้ามิได้มีข้อจ�ากัด
เฉพาะผลกระทบทางเศรษฐกิจท่ีมีอยู่ในปัจจุบันเท่าน้ัน 
แต่ยังรวมถึงโอกาสในการแข่งขันของผลิตภัณฑ์น�าเข้าใน
ตลาดภายในประเทศประกอบกัน  ดังนั้น แม้ว่าในปัจจุบัน
จะยังไม่มีผลิตภัณฑ์น�าเข้าชนิดน้ันๆ เข้ามาแข่งขันใน
ตลาดภายในประเทศก็ตาม ประเทศสมาชิก WTO ก็ไม่
อาจออกมาตรการภายในเพื่อกักกันผลิตภัณฑ์น�าเข้าท่ีจะ
เข้ามาสู่ตลาดของตนได้ เนื่องจากการกระท�าดังกล่าวถือ
เป็นการกระท�าท่ีส่งผลกระทบต่อโอกาสในการแข่งขันของ
ผลิตภัณฑ์น�าเข้าในตลาดภายในประเทศนั่นเอง
  ตัวอย่างการพิจารณาในข้อพิพาท Japan Alco-
holic Beverages
  มาตรการภายในของประเทศญีปุ่น่ส�าหรับข้อพพิาทนี้
เป็นการก�าหนดอัตราภาษีที่แตกต่างกันระหว่างเคร่ืองดื่ม
แอลกอฮอล์น�าเข้าและเครื่องดื่มแอลกอฮอล์ภายในประเทศ
การพิจารณาว่ามีผลกระทบเกิดข้ึนต่อผลิตภัณฑ์น�าเข ้า
หรือไม่จึงเป็นการพิจารณาใน ๒ ส่วน คือ ๑) มีการปฏิบัติ
ต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้าด้อยไปกว่าผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ
หรือไม่ และ ๒) การปฏิบัติดังกล่าวเป็นไปเพื่อปกป้อง
ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศหรือไม่ ซึ่ง WTO Panel เห็นว่า
กรณีน้ีรัฐบาลญี่ปุ่นได้ก�าหนดอัตราภาษีส�าหรับเครื่องด่ืม
แอลกอฮอล์น�าเข้าไว้สูงกว่า shochu ซ่ึงเป็นเครื่องดื่ม
แอลกอฮอล์ภายในประเทศ นอกจากน้ี ยังก�าหนดภาษี
ตามปรมิาณในอัตราสงูส�าหรับเครือ่งด่ืมแอลกอฮอล์น�าเข้า
(vodka 9,927 เยนต่อดีกรี) ในขณะท่ีก�าหนดภาษีตามปรมิาณ
ในอัตราท่ีต�่ากว่าส�าหรับเครื่องดื่มแอลกอฮอล์ภายใน
ประเทศ (shochu 6,228 เยนต่อดีกรี) มาตรการภาษี
ท่ีก�าหนดจึงเป็นการปฏิบัติต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้าด้อยไปกว่า
ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ และเมื่อปรากฏข้อเท็จจริงด้วย

ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                     ๗
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ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                     ๘

ว่า shochu เป็นผลิตภัณฑ์ท่ีมีการผลิตภายในประเทศ
ญี่ปุ ่น การก�าหนดอัตราภาษีท่ีต�่ากว่าส�าหรับ shochu
จึงก่อให้เกิดประโยชน์แก ่ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ
ในขณะที่ก่อให้เกิดผลกระทบด้านลบต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้า 
การปฏิบัติในลักษณะนี้ จึงเป็นการปฏิบัติที่ก ่อให้เกิด
ผลกระทบต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้าเพื่อปกป้องผลิตภัณฑ์
ภายในประเทศของตน
  (๓) ข้อยกเว้นของหลักการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติ
  ๓.๑) การจัดซื้อจัดจ้างภาครัฐ
    โดยท่ีการจัดซื้อจัดจ้างภาครัฐเป็นเรื่องท่ี
เกี่ยวข้องกับนโยบายภายในประเทศของแต่ละประเทศ 
เช่น นโยบายด้านความมั่นคงของรัฐ Article 3 : 8 (เอ)๕ของ 
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1947) 
จึงก�าหนดมิให้น�าหลักการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติมาใช้กับ
หลักเกณฑ์การจัดซื้อจัดจ้างภาครัฐ ในกรณีที่การจัดซื้อจัด
จ้างน้ันเป็นไปเพื่อการใช้ประโยชน์ของภาครัฐเอง มิใช่
การน�าไปหาประโยชน์ในเชิงพาณิชย์ หรือมิใช่การน�าใช้
ในการผลิตเพื่อน�าไปหาประโยชน์ในเชิงพาณิชย์
  ๓.๒) การอุดหนุนแก่ผู้ผลิตภายในประเทศ
   การอุดหนุนของภาครัฐมีหลายรูปแบบ โดย
การอุดหนุนที่ส่งผลเป็นการบิดเบือนกลไกตลาดและเป็น
อุปสรรคต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้าเป็นสิ่งท่ีไม่อาจกระท�าได้ 
เช่น การก�าหนดให้ต้องใช้วัตถุดิบภายในประเทศแทน
วัตถุดิบน�าเข้า แต่โดยที่ในอีกแง่มุมหนึ่ง การอุดหนุนเป็น
มาตรการท่ีส�าคัญอย่างหน่ึงท่ีจะท�าให้การด�าเนินนโยบาย
ของภาครัฐบรรลุผลได้ตามวัตถุประสงค์ในการพัฒนา
ประเทศและการยกระดับคุณภาพชีวิตของประชาชน 
GATT จึงยอมให้การอุดหนุนของภาครัฐที่ไม่ก่อให้เกิดการ
ผลกระทบทางลบต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้าสามารถกระท�าได ้
เช่น การที่ประเทศแซมเบียจ่ายเงินอุดหนุนให้แก่ผู้ผลิต
กาแฟภายในประเทศ โดยการศึกษาถึงผลที่ได้รับจากการ
อุดหนุนดังกล่าวปรากฏว่าการอุดหนุนของภาครัฐมีส่วน
ส�าคัญต่อการผลิตภายในประเทศ เช่น ผลผลิตมีราคาต�่า
ลง และการได้ผลผลิตที่มีคุณภาพสูงขึ้น เป็นต้น โดยหลัก

การดังกล่าวได้บัญญัติรองรับไว้ใน Article 3 : 8 (บี)๖  ของ 
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1947) 
ที่ยอมให้ประเทศภาคีสมาชิก WTO จ่ายเงินอุดหนุนให้แก่
ผู้ผลิตภายในประเทศได้โดยไม่ถือเป็นการกระท�าท่ีขัดต่อ
หลักการปฏิบัติเย่ียงคนชาติ ซ่ึงกรณีนี้ต้องพิจารณาเป็น
รายกรณีไป และต้องอยู ่ภายใต้เงื่อนไขว่าการอุดหนุน
ดังกล่าวต้องเป็นการอุดหนุนที่สามารถกระท�าได้ตาม 
Agreement on Subsidies and Countervailing Measures
  ๓.๓) การก�าหนดข้อจ�ากัดด้านปริมาณส�าหรับ
อุตสาหกรรมภาพยนตร์
    Article 3 : 10๗ ประกอบกับ Article 4๘

 

ของ General Agreement on Tariffs and Trade (GATT 
1947) ก�าหนดให้การใช้กฎเกณฑ์เกี่ยวกับปริมาณสินค้าที่
ผลิตภายในประเทศ (internal quantitative regulations) 
กับอุตสาหกรรมภาพยนตร์สามารถกระท�าได้ ทัง้น้ี เพือ่ป้องกนั
มิให้อุตสาหกรรมภาพยนตรภ์ายในประเทศถูกกลืนหายไป
โดยอุตสาหกรรมภาพยนตร์ต่างประเทศท่ีเข้ามาตีตลาด
การจ�ากัดปริมาณภาพยนตร์ต่างประเทศนี้มีชื่อเรียกว่า 
screen quotas ซึ่งมีการด�าเนินการในหลายประเทศโดย
ปริมาณที่มีการจ�ากัดนี้จะแตกต่างกันไปในแต่ละประเทศ 
  ๓.๔) การสนบัสนนุและการพฒันาภาคอุตสาหกรรม
   การพัฒนาภาคอุตสาหกรรมเป็นปัจจัย
ส�าคัญประการหน่ึงในการยกระดับคุณภาพชีวิตของ
ประชาชน แต่ส�าหรับประเทศก�าลังพัฒนา การพัฒนาดัง
กล่าวจะเกิดขึ้นได้จ�าเป็นต้องได้รับการส่งเสริมและ

๕  Article III: National Treatment on Internal Taxation and Regulation
  8. (a) The provisions of this Article shall not apply to laws, regulations or requirements governing the procurement by governmental agencies of products purchased for governmental 
purposes and not with a view to commercial resale or with a view to use in the production of goods for commercial sale.
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๖  Article III: National Treatment on Internal Taxation and Regulation
  8. (b) The provisions of this Article shall not prevent the payment of subsidies exclusively to domestic producers, including payments to domestic producers derived from the proceeds 
of internal taxes or charges applied consistently with the provisions of this Article and subsidies effected through governmental purchases of domestic products. 
๗

  Article III: National Treatment on Internal Taxation and Regulation
10. The provisions of this Article shall not prevent any contracting party from establishing or maintaining internal quantitative regulations relating to exposed cinematograph films and 
meeting the requirements of Article IV.
๘   Article IV: Special Provisions relating to Cinematograph Films
  If any contracting party establishes or maintains internal quantitative regulations relating to exposed cinematograph films, such regulations shall take the form of screen quotas which 
shall conform to the following requirements:
  (a) Screen quotas may require the exhibition of cinematograph films of national origin during a specified minimum proportion of the total screen time actually utilized, over a specified 
period of not less than one year, in the commercial exhibition of all films of whatever origin, and shall be computed on the basis of screen time per theatre per year or the equivalent thereof;
  (b) With the exception of screen time reserved for films of national origin under a screen quota,screen time including that released by administrative action from screen time reserved 
for films of national origin, shall not be allocated formally or in effect among sources of supply;
  (c) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (b) of this Article, any contracting party may maintain screen quotas conforming to the requirements of sub-paragraph (a) of 
this Article which reserve a minimum proportion of screen time for films of a specified origin other than that of the contracting party imposing such screen quotas; Provided that no 
such minimum proportion of screen time shall be increased above the level in effect on April 10, 1947;
(d) Screen quotas shall be subject to negotiation for their limitation, liberalization or elimination.
๙ Article XVIII:  Government Assistance to Economic Development
Section C 
  13. If a contracting party coming within the scope of paragraph 4 (a) of this Article finds that governmental assistance is required to promote the establishment of a particular industry 
with a view to raising the general standard of living of its people, but that no measure consistent with the other provisions of this Agreement is practicable to achieve that objective, 
it may have recourse to the provisions and procedures set out in this Section.
  14. The contracting party concerned shall notify the CONTRACTING PARTIES of the special difficulties which it meets in the achievement of the objective outlined in paragraph 13 of 
this Article and shall indicate the specific measure affecting imports which it proposes to introduce in order to remedy these difficulties. It shall not introduce that measure before the 
expiration of the time-limit laid down in paragraph 15 or 17, as the case may be, or if the measure affects imports of a product which is the subject of a concession included in the 
appropriate Schedule annexed to this Agreement, unless it has secured the concurrence of the CONTRACTING PARTIES in accordance with the provisions of paragraph 18; Provided 
that, if the industry receiving assistance has already started production, the contracting party may, after informing the CONTRACTING PARTIES, take such measures as may be necessary 
to prevent, during that period, imports of the product or products concerned from increasing substantially above a normal level.
  15. If, within thirty days of the notification of the measure, the CONTRACTING PARTIES do not request the contracting party concerned to consult with them, that contracting party 
shall be free to deviate from the relevant provisions of the other Articles of this Agreement to the extent necessary to apply the proposed measure. ….
๑๐  Article XX: General Exceptions
  Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries where the same
conditions prevail, or a disguised restriction on international trade, nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption or enforcement by any contracting party of measures:
  (a)      necessary to protect public morals;
  (b)      necessary to protect human, animal or plant life or health;
  (c)      relating to the importations or exportations of gold or silver;
  (d)      necessary to secure compliance with laws or regulations which are not inconsistent with the provisions of this Agreement, including those relating to customs enforcement, the 
enforcement of monopolies operated under paragraph 4 of Article II and Article XVII, the protection of patents, trademarks and copyrights, and the prevention of deceptive practices; 
  (e)      relating to the products of prison labour; 
  (f)      imposed for the protection of national treasures of artistic, historic or archaeological value;
  (g)      relating to the conservation of exhaustible natural resources if such measures are made effective in conjunction with restrictions on domestic production or consumption;

ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                     ๙

สนับสนุนจากภาครัฐ Article 18 (Section C)๙ ของ Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1947)
จึงก�าหนดให้ประเทศท่ีจ�าเป็นต้องด�าเนินการดังกล่าว
สามารถขอหารือ (consultation) กับประเทศสมาชิกอื่น
เพื่อท่ีจะใช้มาตรการต่างๆ เพื่อส่งเสริมการประกอบ
อุตสาหกรรมของตนโดยขัดกับบทบัญญัติของ General 
Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1947) ได้ 
(ยกเว้น Article 1, Article 2 และ Article 13)
  ๓.๕) ข้อยกเว้นท่ัวไปอย่างอ่ืนอันเน่ืองมาจาก
ความจ�าเป็นเฉพาะด้านตาม Article 20๑๐ ของ General 
Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1947) เช่น 

ความจ�าเป็นเก่ียวกับศีลธรรมอันดีของประชาชน ความ
จ�าเป็นในการป้องกันสุขภาพอนามัยของคน สัตว์ และพืช 
และความจ�าเป็นในการอนรุกัษ์ทรัพยากรธรรมชาติ เป็นต้น
  ๓.๖) การบังคับใช้ชิ้นส่วนที่ผลิตภายในประเทศ
    Agreement on Subsidies and Counter-
vailing Measures และ Agreement on trade Related 
Investment Measures อนุญาตให้ประเทศสมาชิก WTO 
ท่ีเป็นประเทศก�าลังพัฒนาสามารถให้การอุดหนุนแก่
ผู้ผลิตภายในประเทศโดยการก�าหนดให้ใช้สินค้าที่ผลิต
ภายในประเทศทดแทนสินค้าน�าเข้า (local content 
requirements) ได้
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ความเห็นทางกฎหมายของคณะกรรมการกฤษฎีกาที่น่าสนใจ
ศูนย์ข้อมูลกฎหมายกลาง

  ในการก�าหนดวัตถุท่ีห้ามใช้เป็นส่วนผสมในการ
ผลิตเครื่องส�าอางอันเป็นการอาศัยอ�านาจตามมาตรา ๕ 
(๔) แห่งพระราชบัญญัติเครื่องส�าอาง พ.ศ. ๒๕๓๕ นั้น 
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงสาธารณสุขสามารถยกเว้นให้วัตถุ
บางประเภทเป็นวัตถุต้องห้ามใช้เป็นส่วนผสมเฉพาะการ
ผลิตภายในประเทศ แต่ไม่ต้องห้ามใช้เป็นส่วนผสมในการ
ผลิตเพื่อส่งออก ได้หรือไม่
  การออกประกาศก�าหนดวัตถุที่ห้ามใช้เป็นส่วน
ผสมในการผลิตเครื่องส�าอางมีวัตถุประสงค์เพ่ือที่จะ
คุ้มครองอนามัยของบุคคลมิให้ได้รับอันตรายจากการใช้
เครื่องส�าอางท่ีไม่ปลอดภัย จึงมีลักษณะบังคับเป็นการ
ทั่วไปไม่ว่าจะเป็นการขายในประเทศหรือส่งออกไปขายยังต่างประเทศ ทั้งไม่มีบทบัญญัติให้อ�านาจรัฐมนตรียกเว้นให้ใช้
วัตถุท่ีห้ามใช้เป็นส่วนผสมในการผลิตเครื่องส�าอางได้ การออกประกาศหรือแก้ไขประกาศเพื่อยกเว้นให้วัตถุท่ีต้องห้าม
ใช้เป็นส่วนผสมในการผลิตเคร่ืองส�าอาง ไม่ต้องห้ามใช้เป็นส่วนผสมในการผลิตเพื่อส่งออก จึงไม่สามารถท�าได้ตาม
กฎหมาย
(เร่ืองเสร็จท่ี ๕๙๔/๒๕๕๔ บันทึกส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา เรื่อง การแก้ไขประกาศกระทรวงสาธารณสุข
เพื่อยกเว้นให้วัตถุตามรายการท้ายประกาศบางประเภทสามารถใช้เป็นส่วนผสมในการผลิตเครื่องส�าอางได้เฉพาะ
เพื่อการส่งออก, คณะกรรมการกฤษฎีกา (คณะที่ ๑๐))

การแต่งตั้งคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการทุจริตในภาครัฐ
  กระทรวงยุติธรรมเสนอรายช่ือบุคคลท่ีสมควรได้รับแต่งต้ังเป็นประธานกรรมการและกรรมการป้องกันและ
ปราบปรามการทุจริตในภาครัฐ (กรรมการ ป.ป.ท.) ต่อคณะรัฐมนตรี คณะรัฐมนตรีมีมติเห็นชอบและส่งรายชื่อดังกล่าว
ไปยังสภาผู้แทนราษฎรและวุฒิสภาเพ่ือขอความเห็นชอบตามล�าดับ สภาทั้งสองให้ความเห็นชอบและส่งรายชื่อกลับ
มายังส�านักเลขาธิการคณะรัฐมนตรี ดังน้ี กรณีจะถือว่าได้มีการแต่งตั้งบุคคลดังกล่าวเป็นประธานกรรมการและ
กรรมการ ป.ป.ท. แล้ว โดยไม่ต้องเสนอคณะรัฐมนตรีให้มีค�าสั่งแต่งตั้งหรือไม่ และในกรณีที่ต้องเสนอคณะรัฐมนตรีเพื่อ
มีค�าสั่งแต่งตั้งนั้น หากอยู่ในระหว่างที่มีการยุบสภาผู้ราษฎร การมีค�าสั่งแต่งตั้งจะเป็นการกระท�าที่ขัดต่อมาตรา ๑๘๑ 
ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยหรือไม่

ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                   ๑ ๐

การยกเว้นให้วัตถุบางประเภทสามารถใช้เป็นส่วนผสมในการผลิตเครื่องส�าอางได้เฉพาะเพื่อการส่งออก
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ความเห็นทางกฎหมาย



  คณะรัฐมนตรีเพียงแต่มีมติเห็นชอบในรายช่ือท่ีเสนอ โดยยังมิได้มีมติแต่งต้ังให้ด�ารงต�าแหน่งตามมาตรา ๕ 
ประกอบมาตรา ๗ แห่งพระราชบัญญัติมาตรการของฝ่ายบริหารในการป้องกันและปราบปรามการทุจริต พ.ศ. ๒๕๕๑ 
แต่อย่างใด จึงจ�าเป็นต้องด�าเนินการเสนอคณะรัฐมนตรีเพ่ือแต่งตั้งบุคคลดังกล่าวเป็นประธานกรรมการและ
กรรมการ ป.ป.ท. ต่อไป ท้ังน้ี มติแต่งตั้งดังกล่าวมิใช่การด�าเนินการอย่างใดตามมาตรา ๑๘๑ ของรัฐธรรมนูญ
แห่งราชอาณาจักรไทย แต่เป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการที่ต้องด�าเนินการตามพระราชบัญญัติมาตรการของฝ่ายบริหาร
ในการป้องกันและปราบปรามการทุจริตฯ ซ่ึงได้ด�าเนินการมาโดยชอบแล้วก่อนจะมีการยุบสภาผู้แทนราษฎร อันถือ
เป็นการปฏิบัติหน้าที่ตามปกติเพื่อด�าเนินการให้เป็นไปตามกฎหมาย
(เรื่องเสร็จที่ ๖๐๓/๒๕๕๔ บันทึกส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา เรื่อง การแต่งตั้งคณะกรรมการป้องกันและปราบ
ปรามการทุจริตในภาครัฐ, คณะกรรมการกฤษฎีกา (คณะที่ ๑))

วาระการด�ารงต�าแหน่งของกรรมการสภามหาวิทยาลัยผู้ทรงคุณวุฒิ
  กรรมการสภามหาวิทยาลัยตามมาตรา ๒๑ (๒) ซึ่งทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ แต่งตั้งทดแทนกรรมการสภา
มหาวิทยาลัยที่พ้นจากต�าแหน่งโดยวิธีการจับฉลาก จะมีวาระการด�ารงต�าแหน่งสามปี ตามนัยมาตรา ๒๓ แห่งพระราช
บัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ พ.ศ. ๒๕๕๑ หรือจะอยู่ในต�าแหน่งเท่ากับวาระที่เหลืออยู่ของผู้ซึ่งตนแทน ตามนัยมาตรา 
๒๔ วรรคสาม แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ พ.ศ. ๒๕๕๑
  มาตรา ๗๙ วรรคสอง แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ฯ มีเจตนารมณ์ที่ต้องการให้การบริหาร
กิจการของมหาวิทยาลัยเป็นไปอย่างต่อเน่ืองและมีประสิทธิภาพ จึงได้ก�าหนดให้กรรมการสภามหาวิทยาลัยผู้ทรง
คุณวุฒิชุดแรกไม่พ้นจากต�าแหน่งไปพร้อมกันทั้งหมดในคราวเดียวกัน แต่ให้พ้นจากต�าแหน่งไปกึ่งหนึ่งของจ�านวน
กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิทั้งหมด กรณีดังกล่าวจึงเป็นกรณีที่กฎหมายก�าหนดวาระการด�ารงต�าแหน่งของกรรมการสภา
มหาวิทยาลัยผู้ทรงคุณวุฒิไว้เป็นการเฉพาะ และมิได้มีผลกระทบต่อการก�าหนดวาระการด�ารงต�าแหน่งของกรรมการ
สภามหาวิทยาลัยผู้ทรงคุณวุฒิตามมาตรา ๒๓ แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ฯ แต่อย่างใด ประกอบกับ
บทบัญญัติในมาตรา ๗๙ วรรคสอง แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ฯ ยังได้บัญญัติถ้อยค�าไว้แตกต่างจาก
บทบัญญัติในมาตรา ๒๔ วรรคสาม แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ฯ โดยประสงค์ท่ีจะให้การสรรหา
กรรมการทดแทนตามมาตรา ๗๙ วรรคสอง แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ฯ มีความแตกต่างจากการด�ารง
ต�าแหน่งแทนกรรมการที่พ้นจากต�าแหน่งก่อนครบวาระตามมาตรา ๒๔ วรรคสาม แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัย
เชียงใหม่ฯ ดังนั้น กรรมการสภามหาวิทยาลัยผู้ทรงคุณวุฒิซึ่งทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ แต่งตั้งทดแทนกรรมการสภา
มหาวิทยาลัยผู้ทรงคุณวุฒิที่พ้นจากต�าแหน่งโดยวิธีการจับฉลากจึงมีวาระการด�ารงต�าแหน่งสามปีตามมาตรา ๒๓ แห่ง
พระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ฯ โดยไม่อาจน�าวาระการด�ารงต�าแหน่งที่เหลืออยู่ของผู้ซึ่งตนแทนตามมาตรา ๒๔ 
วรรคสาม แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ฯ มาใช้บังคับกับกรณีนี้ได้
(เร่ืองเสร็จท่ี ๗๐๐/๒๕๕๔ บันทึกส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา เร่ือง วาระการด�ารงต�าแหน่งของกรรมการสภา
มหาวทิยาลัยผู้ทรงคณุวุฒติามพระราชบญัญติัมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ พ.ศ. ๒๕๕๑, คณะกรรมการกฤษฎกีา (คณะท่ี ๘))
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ความเห็นทางกฎหมายที่น่าสนใจ
ส�านักกฎหมายปกครอง

  กฤษฎีกาสารฉบับนี้ ส�านักกฎหมายปกครองขอ
เสนอความเห็นทางกฎหมายที่น่าสนใจเกี่ยวกับอ�านาจของ
คณะกรรมการสอบข้อเท็จจริงความรับผิดทางละเมิดที่
หน่วยงานของรัฐแต่งต้ังขึ้นภายหลังที่สิทธิเรียกร้องให้เจ้า
หน้าท่ีผู้กระท�าละเมิดชดใช้ค่าสินไหมทดแทนขาดอายุ
ความไปแล้ว กรณีเช่นนี้มีปัญหาว่าคณะกรรมการสอบ
ข้อเท็จจริงฯ จะยังคงมีอ�านาจสอบข้อเท็จจริงความรับผิด
ทางละเมิดตามพระราชบัญญัติความรับผิดทางละเมิดของ
เจ้าหน้าที่ พ.ศ. ๒๕๓๙ อยู่หรือไม่ และหากยังมีอ�านาจอยู่ 
คณะกรรมการสอบข้อเท็จจริงฯ จะมีอ�านาจสอบข้อเท็จจริง
เพื่อหาว่าเจ้าหน้าที่ผู้ใดท�าให้คดีขาดอายุความด้วยหรือไม่
  เรื่องน้ีเหตุเกิดจากส�านักงานตรวจเงินแผ่นดินได้
ตรวจพบว่าการจัดซ้ือที่ดินของหน่วยงานของรัฐแห่งหน่ึง
เข้าข่ายว่ามีเจ้าหน้าท่ีของรัฐกระท�าละเมิดท�าให้หน่วยงาน
ของรัฐแห่งนั้นได้รับความเสียหาย จึงเสนอให้ด�าเนินการ
ตามพระราชบัญญัติความรับผิดทางละเมิดของเจ้าหน้าท่ี 
พ.ศ. ๒๕๓๙ แต่ข้อเท็จจริงปรากฏว่าการจัดซ้ือที่ดินดัง
กล่าวได้ท�ามานานกว่า ๑๐ ปีจนสิทธิเรียกร้องให้เจ้าหน้าที่
ผู ้กระท�าละเมิดชดใช้ค่าสินไหมทดแทนขาดอายุความ
ตามมาตรา ๔๔๘ วรรคหนึ่ง แห่งประมวลกฎหมายแพ่ง
และพาณชิย์ไปแล้ว หน่วยงานของรัฐท่ีได้รับความเสียหาย
จึงเกิดข้อสงสัยเก่ียวกับอ�านาจของคณะกรรมการสอบ
ข้อเท็จจริงความรับผิดทางละเมิดที่แต่งตั้งข้ึนภายหลัง
ท่ีสิทธิเรียกร้องขาดอายุความแล้ว โดยมีประเด็นปัญหา
๒ ประการ คือ
  ๑. คณะกรรมการสอบข้อเท็จจริงความรับผิดทาง
ละเมิดท่ีแต่งตั้งขึ้นภายหลังที่สิทธิเรียกร้องขาดอายุความ
แล้ว จะยังคงมีอ�านาจหน้าที่สอบข้อเท็จจริงความรับผิด
ทางละเมิดตามพระราชบัญญัติความรับผิดทางละเมิด
ของเจ้าหน้าที่ พ.ศ. ๒๕๓๙ อยู่หรือไม่
  ๒. หากคณะกรรมการสอบข้อเท็จจริงฯ ยังคงมี
อ�านาจหน้าที่อยู่ จะมีอ�านาจสอบสวนเพื่อหาตัวเจ้าหน้าที่
ที่ท�าให้คดีขาดอายุความได้หรือไม่
  ประเดน็แรก คณะกรรมการกฤษฎกีา (คณะพเิศษ)

เห็นว่า การสอบข้อเท็จจริงความรับผิดทางละเมิดตาม
ระเบียบส�านักนายกรัฐมนตรีว่าด้วยหลักเกณฑ์การปฏิบัติ
เกี่ยวกับความรับผิดทางละเมิดของเจ้าหน้าที่ พ.ศ. ๒๕๓๙ 
มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ทราบว่า เจ้าหน้าที่ได้กระท�าละเมิด
ต่อหน่วยงานของรฐัหรือไม่ เป็นการกระท�าในการปฏิบตัหิน้าที่
หรอืไม่ หากเป็นการกระท�าในการปฏิบติัหน้าที ่ เจ้าหน้าท่ี
ได้กระท�าโดยจงใจหรือประมาทเลนิเล่ออย่างร้ายแรงหรือไม่
และเจ้าหน้าท่ีต้องรบัผดิชดใช้ค่าสินไหมทดแทนจ�านวนเท่าใด
ซ่ึงหากเหตุการณ์ได้ล่วงเลยเวลามานานมากจนขาดอายุ
ความท�าให้การสอบสวนไม่อาจเกิดผลบังคับได้ก็อาจยุติ
การสอบสวนแต่อย่างไรก็ตาม แม้จะปรากฏว่าสิทธิเรียก
ร้องค่าสินไหมทดแทนขาดอายุความแล้ว หากหน่วยงาน
ประสงค์จะด�าเนินการต่อไปก็ไม่มีผลเป็นการตัดอ�านาจ
หน้าทีข่องคณะกรรมการสอบข้อเทจ็จรงิฯ ทีจ่ะสอบข้อเทจ็จรงิ
และด�าเนนิการตามระเบยีบส�านักนายกรัฐมนตรีฯ ต่อไป ดังน้ัน
คณะกรรมการสอบข้อเท็จจริงฯ ย่อมมีอ�านาจหน้าท่ีสอบ
ข้อเท็จจริงให้แล้วเสร็จและเสนอรายงานพร้อมความเห็นต่อ
ผู้แต่งตั้งเพื่อพิจารณาสั่งการต่อไป ซ่ึงหากปรากฏว่ามี
ผู้ต้องรับผิดชดใช้ค่าสินไหมทดแทน แม้ว่าสทิธิเรียกร้องจะ
ขาดอายุความแล้ว ก็ยังฟ้องคดีต่อศาลเพื่อบังคับตามสิทธิ
เรียกร้องต่อไปได้ เนื่องจากศาลไม่อาจอ้างอายุความเป็น
เหตุยกฟ้องหากคู่ความมิได้ยกอายุความข้ึนเป็นข้อต่อสู ้ 
ทัง้น้ี ตามมาตรา ๑๙๓/๒๙  แห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณชิย์
  ประเด็นที่สอง เห็นว่า โดยที่ค�าสั่งแต่งตั้งคณะ
กรรมการสอบข้อเท็จจริงฯ ก�าหนดให้สอบข้อเท็จจริงเกี่ยว
กับความเสียหายและผู้ต้องรับผิดเฉพาะกรณีการจัดซ้ือ
ท่ีดินเท่านัน้ ในช้ันนีค้ณะกรรมการสอบข้อเท็จจรงิฯ จงึไม่มี
อ�านาจหน้าที่ต้องด�าเนินการสอบข้อเท็จจริงเก่ียวกับกรณี
สิทธิเรียกร้องขาดอายุความและผู้ที่ท�าให้สิทธิเรียกร้อง
ขาดอายุความด้วย
(เรื่องเสร็จที่ ๘๕๐/๒๕๕๔ บันทึกส�านักงานคณะกรรมการ
กฤษฎกีา เรือ่ง  การสอบข้อเทจ็จรงิความรับผดิทางละเมดิ
กรณีสิทธิเรียกร้องขาดอายุความ, คณะกรรมการกฤษฎีกา 
(คณะพิเศษ))

>>> .....การสอบข้อเท็จจริงความรับผิดทางละเมิดกรณีสิทธิเรียกร้องขาดอายุความ
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  ในช่วงสองทศวรรษท่ีผ่านมานั้นถือกันว่า “น�้า” 
เป็นทรัพยากรอันจ�าเป็นและมีอยู่อย่างจ�ากัด (Limited 
Natural Resource) และเนื่องจากความต้องการใช้น�้าใน
การอุปโภคและบริโภคเพ่ิมสูงข้ึนอันเนื่องจากการเพิ่มของ
พลเมืองโลก การบริหารจัดการน�้าในอดีตจึงพิจารณาว่า
น�้าเป็นทรัพยากรที่มีอย่างจ�ากัดเท่านั้น 

การบริหารจัดการน�้าของต่างประเทศ
และข้อเสนอแนะส�าหรับประเทศไทย

ฝ่ายพัฒนากฎหมาย

๑ World Bank Group Implementation Progress Report of the Water Resources Sector Strategy, Sustaining Water for All in a Changing Climate, 2010, pp.4-8. 

สกู๊ปพิเศษ
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  อย่างไรก็ดี ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติท่ีเกิดขึ้น
ในช่วงสองทศวรรษดังกล่าวได้แสดงให้เห็นว่าข้อพิจารณา
ดังกล่าวไม่ถูกต้องทั้งหมด เพราะได้เกิดน�้าท่วมใหญ่ขึ้น
หลายต่อหลายครั้งในทุกทวีปทั่วโลก ท้ังประเทศท่ีมี
ทรัพยากรน�้าอย่างสมบูรณ์และมีระบบการบริหารจัดการ
ทรัพยากรน�้าอย่างเป็นระบบ ไม่ว่าจะเป็นสหรัฐอเมริกา 
อังกฤษ เยอรมนี ฝรั่งเศส ญี่ปุ่น หรือแม้กระทั่งในประเทศ
ที่ขาดแคลนน�้าเป็นปกติ เช่น ปากีสถาน เป็นต้น ซึ่งก่อให้
เกิดความเดือดร้อนเสียหายเป็นอย่างมาก ท้ังต่อชีวิต 
ร่างกาย และทรัพย์สินของประชาชน และต่อเศรษฐกิจ 
สังคม ความมั่นคง และความน่าเช่ือถือของประเทศโดย
รวม โดยกรณีน�้าท่วมใหญ่ที่อังกฤษในปี ๒๐๐๗ นั้น ความ
เสียหายเฉพาะท่ีมีการเอาประกันภัยไว้คิดเป็นเงินกว่า 
๓,๐๐๐ ล้านปอนด์ และส่วนที่ไม่มีการเอาประกันภัยไว้ยัง
มีอีกหลายพันล้านปอนด์ ดังนั้น แนวคิดเกี่ยวกับการ
บริหารจัดการน�้าในปัจจุบันจึงมิได้พิจารณาว่าน�้าเป็น
ทรัพยากรอันจ�าเป็นและมีอยู่อย่างจ�ากัดแต่เพียงมิติเดียว
อีกต่อไป หากต้องพิจารณาน�้าในมิติที่เป็น “ภัยคุกคาม” 
(Threat) ไปพร้อมกันด้วย
  ส�าหรับสาเหตุที่ท�าให้ต้องพิจารณาน�้าในมิติภัย
คุกคามด้วยก็สืบเน่ืองมาจากการเปล่ียนแปลงของสภาพ
อากาศ (Climate change) อันเนื่องมาจากภาวะโลกร้อน 
(Global warming) ที่เป็นวิกฤติร่วมกันของมนุษยชาติและ
มีผลกระทบต่อชีวิตความเป็นอยู่ของชาวโลกทุกคน โดย
เฉพาะประเทศก�าลังพัฒนาและประเทศด้อยพัฒนาท้ัง
หลายซ่ึงมีพลเมืองรวมจ�านวนมากกว่าครึ่งหนึ่งของโลก๑

 



  Stern Report on the Economic of Climate 
Change๒ ท่ีจัดท�าโดยคณะท�างานศึกษาผลกระทบทาง
เศรษฐกจิของกระทรวงการคลงัขององักฤษ พบว่าประเทศ
ก�าลังพัฒนาและประเทศด้อยพัฒนาจะได้รับผลกระทบ
จากปัญหาการเปลี่ยนแปลงของสภาพอากาศมากกว่า
ประเทศพัฒนาแล้วเนื่องจากเหตุผลส�าคัญ ๓ ประการ
  ประการที่หนึ่ง ประเทศก�าลังพัฒนาและประเทศ
ด้อยพัฒนามีที่ ต้ังทางภูมิศาสตร์ที่เสียเปรียบประเทศ
พัฒนาแล้ว โดยส่วนใหญ่จะอยู่ในเขตอบอุ่นและเขตฝนซึ่ง
ท�าให้ประเทศต่างๆ เหล่านี้ต้องเส่ียงกับภาวะฝนตกหนัก
มากขึ้นในฤดูมรสุม ย่ิงโลกร้อนขึ้นเท่าใด มรสุมยิ่งรุนแรง
มากขึ้นเท่าน้ัน หากปีใดเกิดปรากฏการณ์ La Niña 

มรสุมก็จะทวีความรุนแรงมากขึ้น ในทางตรงข้าม หากปีใด
เกิดปรากฏการณ์ El Niño ก็จะเกิดภาวะแห้งแล้งรุนแรง
  ประการที่สอง ระบบเศรษฐกิจของประเทศก�าลัง
พัฒนาและประเทศด้อยพัฒนาพึ่งพาเกษตรกรรมเป็นหลัก
ซ่ึงอ่อนไหวต่อการเปล่ียนแปลงของสภาพอากาศเป็นอย่าง
มาก หากเกิดมรสุมหรือแห้งแล้งรุนแรง ก็จะกระทบต่อ
ระบบเศรษฐกิจของประเทศโดยตรง นอกจากนี้ บรรดา
ประเทศเหล ่าน้ียังขาดแคลนโครงสร ้างพื้นฐานทาง
เศรษฐกิจ รวมทั้งบริการสาธารณสุขก็ยังไม่ทั่วถึง
  ประการที่สาม ประเทศเหล่านี้เป็นประเทศยากจน
จึงยากท่ีจะลงทุนเพื่อปรับตัวให้ทันต่อการเปลี่ยนแปลง
ของสภาพอากาศ
  ศาสตราจารย์ Paul Krugman นักเศรษฐศาสตร์
รางวัลโนเบล เห็นว่าการที่พลเมืองส่วนใหญ่ของโลกยังไม่
ตระหนักในความส�าคญัของปัญหาน้ีเนือ่งจากการเปลีย่นแปลง
ของสภาพอากาศเกิดขึ้นอย่างค่อยเป็นค่อยไป ผู้คนจึงเริ่ม
ค่อยๆ ชินกับการเปลี่ยนแปลงนี้และไม่ค่อยให้ความสนใจ 
อปุมาเช่นเดียวกับกบในค�าพงัเพย “boiling frog” ของฝร่ัง
ท่ีว่าถ้าจับกบเป็นๆ ไปใส่ในหม้อทีมี่น�า้ร้อนๆ กบจะกระโดด
ขึ้นมา แต่ถ้าจับกบไปใส่ไว้ในหม้อที่มีน�้าอุณหภูมิปกติแล้ว
ค่อยๆ ต้มด้วยไฟอ่อนๆ กบจะค่อยๆ ลอยคออยู่ในน�้า
ปรับตัวไปทีละน้อยโดยจะไม่กระโดดออกมา จนในที่สุด
กบนั้นก็จะถูกต้มทั้งเป็น๓

 

  ส�าหรับประเทศไทยน้ัน สถานการณ์อุทกภัยที่

เกิดขึ้นในปี ๒๕๕๔ แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าหน่วยงาน
ของรฐัและประชาชนยังไม่ตระหนักถงึปัญหาการเปลีย่นแปลง
ของสภาพอากาศอันเนื่องมาจากภาวะโลกร้อน ท�าให้
ระบบการท�านายสภาพอากาศ วางแผนการบรหิารจดัการน�า้
การพัฒนาเมือง การวางผังเมือง การพัฒนาเกษตรกรรม
และอุตสาหกรรม และการป้องกันและบรรเทาสาธารณภัย
ที่เป็นอยู่ในปัจจุบันไม่เหมาะสมกับสถานการณ์ 
  วตัถปุระสงค์ของบนัทึกน้ีจึงเป็นการศกึษาวเิคราะห์
แนวความคิดในการบรหิารจัดการน�า้ของต่างประเทศทัง้ในมติิ
ท่ีเป็นทรัพยากรธรรมชาติที่มีอยู่อย่างจ�ากัด และในมิติที่
เป็นภัยคกุคาม โดยยกประเทศญีปุ่น่ เนเธอร์แลนด์ ฝรัง่เศส
สหรัฐอเมริกา และออสเตรเลีย เป็นกรณีศึกษา เนื่องจาก
มีระบบบริหารจัดการน�้าเป็นท่ียอมรับในระดับโลก ท้ังนี้ 
การศึกษาการบริหารจัดการน�้าในมิติท่ีเป็นทรัพยากร
ธรรมชาติน้ัน จะศึกษาเกี่ยวกับองค์กรท่ีเกี่ยวข้องกับการ
บริหารจัดการน�้า การมีส่วนร่วมของประชาชน และระบบ
ฐานข้อมูลเก่ียวกับการบริหารจัดการน�้าเพ่ือให้การบริหาร
จัดการน�า้เกดิประโยชน์สูงสดุและคุม้ค่าท่ีสุด ส่วนการศกึษาน�า้
ในมิติที่เป็นภัยคุกคามนั้น เป็นการศึกษาการบริหารจัดการ
อุทกภัย การเตรียมความพร้อมเพื่อรองรับอุทกภัยที่อาจเกิด
ข้ึนอย่างฉุกเฉิน การพัฒนาระบบเฝ้าระวังและเตือนภัย 
รวมถงึการให้ความช่วยเหลือเมือ่เกิดอุทกภัย และการฟ้ืนฟู
เยียวยาความเดือดร้อนเสียหายภายหลังอุทกภัยสิ้นสุดลง 
  จากการศึกษาการบริหารจัดการน�้าของประเทศ
ญีปุ่น่ เนเธอร์แลนด์ ฝรัง่เศส สหรฐัอเมรกิา และออสเตรเลีย
ผู้วิจัยพบว่า การบริหารจัดการทรพัยากรน�า้ของประเทศต่างๆ
เหล่านี้มีลักษณะร่วมกันที่ส�าคัญ ๔ ประการ
  ประการที่หนึ่ง หากพิจารณามิติทางสังคม ภาครัฐ
และประชาชนของทกุประเทศท่ีเป็นกรณศึีกษาต่างตระหนักถงึ
ภัยคุกคามของการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศอันเน่ือง
มาจากภาวะโลกร้อน และมีความพยายามจากทั้งภาครัฐ
และภาคเอกชนในการเสนอและด�าเนินมาตรการต่างๆ 
เพื่อช่วยแก้ปัญหาโลกร้อน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง นโยบาย
ของรัฐและการด�าเนินการของภาคเอกชนเพื่อลดการ
ปล่อยก๊าซที่ก่อให้เกิดภาวะเรือนกระจก ดังนั้น ทั้งภาครัฐ
และภาคเอกชนของประเทศเหล่านีจึ้งถอืว่าการเปล่ียนแปลง

๒
 Stern Review on the Economic of Climate Change presented to the Chancellor of Exchequer and the Prime Minister, 2006.

๓
 http://www.nytimes.com/2009/07/13/opinion/13krugman.html?_r=1&partner=rssnyt&emc=rss
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สภาพภูมิอากาศอันเนื่องมาจากภาวะโลกร้อนเป็นภัย
คุกคาม (Threat) และเป็นความเสี่ยง (Risk) ที่ต้องค�านึง
ถึงในการก�าหนดนโยบายบริหารจัดการในการบริหาร
ราชการแผ่นดิน การประกอบธุรกิจ และการด�ารงชีวิต
ประจ�าวันของประชาชน
  ประการที่สอง ในแง่การบริหารจัดการน�้า ทุก
ประเทศที่เป็นกรณีศึกษาด�าเนินการบริหารจัดการน�้าทั้งใน
มิติท่ีเป็นทรัพยากรธรรมชาติท่ีมีอยู่อย่างจ�ากัดที่ต้องมีการ
ใช้ให้คุม้ค่าทีสุ่ด และในมิติทีเ่ป็นภัยคกุคามไปพร้อมๆ กนั 
แต่มาตรการบริหารจัดการน�้าในแต่ละมิติจะแตกต่าง
กันไป ดังนี้
  • กรณีการบริหารจัดการน�้าในฐานะที่ เป ็น
ทรัพยากรธรรมชาติที่มีอยู่อย่างจ�ากัด
    การบริหารจัดการน�้าในกรณีนี้วางอยู่บนหลัก
การส�าคัญว่าน�้าเป็นทรัพยากรของชาติหรือมรดกของชาติ
ที่ทุกคนมีสิทธิในการใช้สอยอย่างเท่าเทียมกัน การบริหาร
จัดการทรัพยากรน�้าในมิตินี้จึงเป็นหน้าที่ของรัฐที่จะเป็นผู้
บริหารจัดการภายใต้การมีส่วนร่วมของประชาชน ท้ังใน
แง่การจัดสรรน�้าและการรักษาคุณภาพน�้า โดยรัฐต้อง
จัดสรรทรัพยากรน�้าอย่างท่ัวถึง และมีหน้าที่ต้องรักษา
คุณภาพน�้าด้วย ส�าหรับการใช้น�้าของประชาชนนั้น โดยที่
ปกติน�้ามีอยู่อย่างจ�ากัดและเป็นปัจจัยพื้นฐานส�าคัญใน
การด�ารงชวีติของประชาชน๔ จึงมีมาตรการก�ากับการใช้น�า้
ให้เป็นไปอย่างประหยัดและคุ้มค่ามากที่สุดด้วยโดยใช้
มาตรการตามกฎหมายและมาตรการทางสังคมก�ากับ
  • กรณีการบริหารจัดการน�้าในฐานะที่เป็นภัยคุกคาม 
  เนื่องจากภัยท่ีเกิดข้ึนก่อให้เกิดความเสียหาย
แก่ชีวิต ร่างกาย และทรัพย์สินของประชาชนและส่วน
ใหญ่เป็นภัยท่ีเกิดขึ้นอย่างเร่งด่วน การบริหารจัดการน�้า
ในฐานะท่ีเป็นภัยคุกคามจึงต้องค�านึงถึงการรักษาความ
ปลอดภัยในชีวิต ร่างกาย และทรัพย์สินของประชาชนเป็น
หลัก จึงให้อ�านาจแก่รัฐในการด�าเนินการทุกอย่างที่จ�าเป็น
เพื่อป้องกันมิให้เกิดเหตุไม่พึงประสงค์ดังกล่าวได้อย่าง
รวดเร็วและทันเหตุการณ์เพื่อลดความสูญเสีย (Minimize 

loss) โดยการใช้มาตรการนั้นไม่จ�าเป็นต้องได้รับความเห็น
ชอบจากประชาชนก่อน แต่หากการด�าเนินการของรัฐ
ก่อให้เกิดความเสียหายแก่ทรัพย์สินของประชาชน รัฐต้อง
ชดใช้ค่าเสียหายที่เป็นธรรมแก่ผู้เสียหายด้วย
  ประการที่สาม ทุกประเทศมีฐานข้อมูลกลางเพื่อ
การบริหารจัดการน�้าและใช้ประโยชน์ในท่ีดินแบบ Real 
time เพราะการบริหารจัดการน�้าและท่ีดินต้องกระท�า
ควบคู่กันไปโดยมิอาจแยกออกจากกันได้ท้ังในด้านการ
พัฒนาและการป้องกันและบรรเทาสาธารณภัย นอกจากนี้ 
ยังมีการบูรณาการข้อมูลการพยากรณ์อากาศเข้ากับฐาน
ข้อมูลเพ่ือการบริหารจัดการน�้าเพ่ือประโยชน์ในการ
พยากรณ์อุทกภัยหรือภัยแล้งด้วย รวมทั้งสาธารณภัย
อื่นด้วย โดยตัวอย่างที่ชัดเจนที่สุดได้แก่ US Geological
Survey ซ่ึงการบูรณาการข ้อมูลดังกล ่าวนอกจาก
จะเป็นประโยชน์ต่อการป้องกันและบรรเทาอุทกภัยหรือ
ภัยแล้งแล้ว รัฐยังสามารถใช้ข้อมูลดังกล่าวในการก�าหนด
นโยบายและแผนการด�าเนินงานด้านเศรษฐกิจและสังคม
ได้อย่างถูกต้อง ผู้ประกอบเกษตรกรรมหรืออุตสาหกรรม
สามารถใช้ข้อมูลดังกล่าวในการวางแผนการผลิตของตน
ได้อย่างเหมาะสม และประชาชนทั่วไปสามารถใช้ประโยชน์
จากฐานข้อมูลดังกล่าวในการเตรียมการรองรับอุทกภัย
หรือภัยแล้งได้อย่างเหมาะสมอีกด้วย 
  ประการที่ ส่ี โดยที่ภัยอันสืบเนื่องมาจากการ
เปล่ียนแปลงของสภาพอากาศเป็นภัยที่มีความรุนแรงและ
มักเกิดข้ึนอย่างรวดเร็ว ทุกประเทศจึงพัฒนาระบบการ
เตือนภัยและบรรเทาสาธารณภัยท่ีเกิดขึ้นในลักษณะ
รวมศูนย์ เพื่อให้การแจ้งเตือนภัย การแก้ไขปัญหา ตลอด
จนการให้ความช่วยเหลือหรือสงเคราะห์ผู ้ประสบภัย
สามารถท�าได้อย่างรวดเร็ว โดยหากเกิดอุทกภัยหรือ
ภัยแล้งข้ึน องค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นที่รับผิดชอบพ้ืนที่
น้ันจะมีหน้าที่แก้ไขปัญหาในเบ้ืองต้น แต่กรณีท่ีอุทกภัย
หรือภัยแล้งดังกล่าวเป็นภัยที่มีลักษณะขยายวงกว้างออก
ไปเรื่อยๆ (Trans-bordering problem) รัฐบาลกลางจะ
เข้าไปบรหิารจัดการภยัน้ันแทนองค์กรปกครองส่วนท้องถ่ิน

๔ การที่รัฐมอบอ�านาจในการบริหารจัดการทรัพยากรน�้าให้แก่เอกชนอาจก่อให้เกิดปัญหาการจัดสรรทรัพยากรน�้าอันเป็นสาธารณูปโภคที่จ�าเป็นข้ันพื้นฐานของประชาชน
อย่างไม่เป็นธรรม เช่น กรณี Cochabamba ใน Bolivia ที่มีการแปรรูปองค์การบริหารจัดการน�้าของรัฐให้ด�าเนินการแบบเอกชนตามเงื่อนไขการให้กู ้ยืมเงิน
ของธนาคารโลก ซึ่งท�าให้เกิดสงครามแย่งชิงน�้าขึ้นในพื้นที่ Cochabamba (World Bank Evaluation Department, Préc is, Spring 2002, Number 222.) 
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ทันที โดยได้มีการบูรณาการการด�าเนินงานขององค์กร
ปกครองส่วนท้องถิ่นกับรัฐบาลกลางอย่างชัดเจน โดย
องค์กรปกครองส่วนท้องถ่ินมีหน้าท่ีต้องด�าเนินการตามท่ี
รัฐบาลกลางก�าหนด ซ่ึงเจ้าหน้าที่และทรัพยากรที่ระดม
เข้าไปเพ่ือแก้ไขปัญหาหรือบรรเทาทุกข์ในกรณีดังกล่าวจะ
เป็นเจ้าหน้าที่และทรัพยากรจากพ้ืนท่ีที่ไม่ได้รับผลกระทบ
จากภัยพิบัตินั้น ซ่ึงรวมถึงการใช้ก�าลังทหารในการแก้ไข
ปัญหาดังกล่าวด้วย นอกจากนี้ ยังมีการก�าหนดพื้นที่เพื่อ
การอพยพและการส�ารองเครื่องอุปโภคบริโภค เครื่องนุ่งห่ม
ยารักษาโรค เจ้าหน้าที่ด้านการแพทย์ ตลอดจนอุปกรณ์ที่
จ�าเป็นต่างๆ ไว้เพ่ือประโยชน์ในการให้ความช่วยเหลือ 
และรองรับการอพยพด้วย
  จากการวิเคราะห์ปัญหาที่เกิดข้ึนในการป้องกัน
และบรรเทาอุทกภัยปี ๒๕๕๔ ตามที่ปรากฏในเอกสาร
ประกอบการประชุมคณะอนุกรรมการวางระบบการบริหาร
จัดการน�้าระยะเร่งด่วน จัดต้ังตามมติคณะกรรมการ
ยุทธศาสตร์เพ่ือวางระบบการบริหารจัดการทรัพยากรน�้า 
(กยน.) คร้ังที่ ๑/๒๕๕๔ เม่ือวันที่ ๒๒ พฤศจิกายน 
๒๕๕๔๕ ผู้วิจัยพบว่า สาเหตุส�าคัญที่ท�าให้เกิดอุทกภัย 
๒๕๕๔ เนื่องจากหน่วยงานของรัฐและประชาชนไม่ให้
ความส�าคัญกับปัญหาการเปล่ียนแปลงสภาพภูมิอากาศ
อันเนื่องมาจากภาวะโลกร้อน ดังนั้น มาตรการรองรับการ
เปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศอันเน่ืองมาจากภาวะโลก
ร้อนจึงไม่ปรากฏชัดในการก�าหนดนโยบายและการปฏิบัติ
ราชการ การประกอบธุรกิจ และการด�ารงชีวิตประจ�าวัน
ของประชาชน และส่งผลกระทบต่อการป้องกันและ
บรรเทาอุทกภัยปี ๒๕๕๔ ดังจะเห็นได้จากการที่หน่วยงาน
ที่รับผิดชอบไม่มีการบูรณาการการท�างานร่วมกัน การสื่อสาร
ท่ีสับสนระหว่างผู้เก่ียวข้อง ท้ังการส่ือสารระหว่างหน่วย
งานของรัฐด้วยกัน การสื่อสารระหว่างหน่วยงานของรัฐกับ
องค์กรปกครองส่วนท้องถิ่น และการสื่อสารระหว่างหน่วย
งานของรัฐและองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นกับส่ือมวลชน 
การพยากรณ์อากาศที่ไม่สามารถพยากรณ์ในระดับจังหวัด
หรืออ�าเภออันท�าให้จังหวัดหรืออ�าเภอต่างๆ ไม่สามารถ
เตรียมพร้อมการป้องกันอุทกภัยได้อย่างเหมาะสม การ

ขาดข้อมูลเกี่ยวกับความสูงต�่าของพื้นท่ีที่แท้จริงอันเป็น
แนวการไหลของน�้าจนท�าให้ไม่สามารถแม้แต่จะท�านาย
ทิศทางการไหลของน�้าได้และไม่สามารถค�านวณได้ว่าน�้า
จะไหลพ้นแต่ละพื้นที่ เ ม่ือใด ผังเมืองที่ไม ่เหมาะสม 
ประชาชนจ�านวนมากปลูกสร้างอาคารหรือถมดินรุกล�้า
ล�าน�้าสาธารณะเพื่อประโยชน์ส่วนตนโดยไม่สนใจผลกระทบ
ต่อสาธารณะ การท่ีประชาชนจ�านวนมากไม่ยอมอพยพ
ออกจากพ้ืนที่เน่ืองจากไม่เช่ือว่าอุทกภัยท่ีเกิดข้ึนจะร้าย
แรงกว่าที่ผ่าน ๆ มา การที่เจ้าหน้าที่ของรัฐหย่อนยานใน
การบังคับการให้เป็นไปตามกฎหมายในกรณีที่มีการรุกล�้า
ล�าน�้าสาธารณะจนกีดขวางการไหลของน�้าตามธรรมชาติ 
การขาดการส�ารองเครื่องอุปโภคบริโภคเพื่อช่วยเหลือ
ผู ้ประสบภัยในกรณีเร่งด่วนและเพ่ือรองรับการอพยพ 
การขาดการบ�ารุงรักษาเคร่ืองมือที่ใช้ในการป้องกันน�้าท่วม 
นอกจากนี้ เกือบทุกจังหวัดที่ประสบอุทกภัยครั้งนี้นอกจาก
กรุงเทพมหานครไม่มีระบบระบายน�้าท่ีมีประสิทธิภาพทั้ง
ท่ีหลายจังหวัดเป็นสถานท่ีต้ังนิคมอุตสาหกรรมท่ีมีการ
ลงทนุและสร้างรายได้ให้แก่ประเทศปีละหลายแสนล้านบาท
ดังนั้น เมื่อเผชิญกับภาวะฝนตกอย่างต่อเนื่องโดยไม่มีการ
ท้ิงช่วงในช่วงกลางฤดู จึงท�าให้การระบายน�้าออกสู่ทะเล
เป็นไปได้ยากกว่าในอดีต

ข้อเสนอแนะส�าหรับประเทศไทย
  โดยที่ประเทศไทยอยู่ภายใต้อิทธิพลของมรสุม
ตะวันตกเฉียงใต้ท่ีพัดปกคลุมประเทศไทยระหว่างกลาง
เดือนพฤษภาคมถึงกลางเดือนตุลาคม กับมรสุมตะวันออก
เฉียงเหนือที่พัดปกคลุมประเทศไทยประมาณกลางเดือน
ตุลาคมถึงกลางเดือนกุมภาพันธ์ จึงอาจกล่าวได้ว ่า
ประเทศไทยต้องเผชิญกับมรสุมนานถึง ๘ เดือน ประกอบ
กับภาวะโลกร้อนและการเปล่ียนแปลงทางธรณีท�าให้
สภาพอากาศท่ัวโลกเปล่ียนแปลงไปในลักษณะที่มีความ
รุนแรงมากขึ้น จึงมีโอกาสสูงที่ประเทศไทยจะต้องเผชิญ
กับภาวการณ์แปรปรวนของสภาพภูมิอากาศท่ีรุนแรงข้ึน 
โดยเฉพาะภาวะฝนตกอย่างต่อเนื่องโดยไม่มีการท้ิงช่วงน้ี
อีกในฤดูฝนหน้าอันจะเริ่มขึ้นในเดือนพฤษภาคม ๒๕๕๕ 

๕ เอกสารประกอบการประชุมคณะอนุกรรมการวางระบบการบริหารจัดการน้�าระยะเร่งด่วน จัดตั้งตามมติคณะกรรมการยุทธศาสตร์เพื่อวางระบบการบริหารจัดการ
ทรัพยากรน้�า (กยน.) ครั้งที่ ๑/๒๕๕๔ เมื่อวันที่ ๒๒ พฤศจิกายน ๒๕๕๔ 
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หรืออีกประมาณ ๕ เดือนข้างหน้า ประกอบกับข้อมูล
ระดับน�า้ใน ๗ เข่ือนใหญ่ของประเทศ ณ วันท่ี ๒๒ ธนัวาคม
๒๕๕๔ ปรากฏว่ามีปริมาณน�้าเก็บกักอยู่ไม่น้อยกว่าร้อยละ
๘๙ ของความสามารถในการเก็บกักน�้าของเขื่อน โดย
เขื่อนป่าสักชลสิทธิ์เก็บกักน�้าไว้มากถึงร้อยละ ๑๑๑ ของ
ความสามารถในการเก็บกักน�้าของเขื่อน ดังน้ัน จึงมี
โอกาสสูงท่ีประเทศไทยจะต้องประสบกับปัญหาอุทกภัย
ใหญ่อีกในปีต่อๆ ไป
  โดยท่ีสาเหตุส�าคัญที่ท�าให้เกิดอุทกภัย ๒๕๕๔ 
เนื่องจากหน่วยงานของรัฐและประชาชนไม่ให้ความส�าคัญ
กับปัญหาการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศอันเนื่องมา
จากภาวะโลกร้อนตามทีก่ล่าวไว้ในข้อ ๖.๒ การแก้ไขปัญหา
ท่ียั่งยืนจึงได้แก่การให้ความรู้และความเข้าใจแก่หน่วย
งานของรัฐและประชาชนเกี่ยวกับผลกระทบท่ีอาจเกิดจาก
การเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ แต่โดยที่การแก้ปัญหา
ตามแนวทางดังกล่าวต้องใช้เวลานาน ประกอบกับฤดูฝน
ในประเทศไทยจะเริ่มขึ้นในอีกประมาณ ๕ เดือนข้างหน้า 

ผู้วิจัยจึงเสนอแนวทางแก้ไขปัญหาออกเป็น ๓ ระยะ ดังนี้
  (๑) แนวทางการแก้ไขปัญหาเร่งด่วน
  โดยที่ปัจจุบันประเทศไทยมีกฎหมายว่าด้วยการ
ป้องกันและบรรเทาสาธารณภัยอยู่แล้ว แต่ปัญหาหลักท่ี
เกิดขึ้นในการป้องกันและบรรเทาอุทกภัยในปี ๒๕๕๔ 
ได้แก่กรณีที่หน่วยงานที่เก่ียวข้องแต่ละหน่วยขาดการ
ท�างานร่วมกันในเชิงบูรณาการและไม่มีศูนย์กลางการ
บัญชาการและประสานงานที่ชัดเจน สมควรเสนอให้นายก
รัฐมนตรีใช้อ�านาจตามมาตรา ๑๑ (๘) แห่งพระราช
บัญญัติ ระเบียบบริหารราชการแผ่นดิน พ.ศ. ๒๕๓๔ ออก
ระเบียบส�านักนายกรัฐมนตรีว่าด้วยการบูรณาการระบบ
บริหารจัดการอุทกภัยและภัยแล้งขึ้น เพื่อบูรณาการการ
ท�างานของหน่วยงานของรัฐที่เก่ียวข้องกับการป้องกันและ
แก ้ไขอุทกภัยและภัยแล ้ง ตลอดจนการสงเคราะห ์
ผู้ประสบภัย อันจะท�าให้การป้องกันและแก้ไขอุทกภัยและ
ภัยแล้ง ตลอดจนการสงเคราะห์ผู้ประสบภัยเป็นไปอย่าง
ทั่วถึงและมีประสิทธิภาพมากขึ้น

๖ http://Water.rid.go.th/flood/flood/res_table.htm (ข้อมูล ณ วันที่ ๒๒ ธันวาคม ๒๕๕๔) 

ที่มา: กรมชลประทาน ๖
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เขื่อน
ปริมาตรน�้า

(ล้านลูกบาศก์เมตร)
%

ระดับน�้าเก็บกัก

ภูมิพล ๑๒,๙๖๑ ๙๖

สิริกิตติ์ ๙,๐๔๓ ๙๖
จุฬาภรณ์ ๑๔๖ ๘๙
อุบลรัตน์ ๒,๑๘๒ ๙๐

ป่าสักชลสิทธิ์ ๘๖๙ ๑๑๑
ศรีนครินทร์ ๑๕,๗๗๕ ๘๙
แก่งกระจาน ๕๑๓ ๗๒
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ท้ังน้ี ระเบียบส�านักนายกรัฐมนตรีดังกล่าวควรมีสาระ
ส�าคัญ ดังนี้
  ๑. ให้มีคณะกรรมการบริหารจัดการอุทกภัยและ
ภัยแล้ง (บอล.) ขึ้นเพื่อเป็นศูนย์กลางการบัญชาการและ
ประสานงานศูนย์กลางการบัญชาการและประสานงานใน
การบริหารจัดการอุทกภัยและภัยแล้ง โดยมีส�านักงาน
ปลัดส�านักนายกรัฐมนตรีเป็นหน่วยงานเลขานุการ
  ๒. ให้ บอล. มีอ�านาจและหน้าที่ ดังนี้
   ๑.๑ วิเคราะห์และประเมินความเป็นไปได้ใน
การเกิดสถานการณ์อุทกภัยหรือภัยแล้งในพื้นที่ต่างๆ ท่ัว
ประเทศ และเสนอแนะแนวทางการป้องกันและบรรเทา
ปัญหาอุทกภัยหรือภัยแล้ง รวมทั้งการให้ความช่วยเหลือ
และสงเคราะห์ผู ้ประสบอุทกภัยหรือภัยแล้งต่อนายก
รัฐมนตรี
   ๑.๒ เสนอแนะนายกรัฐมนตรีหรือรองนายก
รัฐมนตรีซ่ึงนายกรัฐมนตรีมอบหมายในการใช้อ�านาจสั่ง
การตามมาตรา ๓๑ แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและ
บรรเทาสาธารณภัย พ.ศ. ๒๕๕๐ ตลอดจนติดตามและ
ประเมินผลการด�าเนินงานของหน่วยงานที่เกี่ยวข้องตาม
ค�าสั่งดังกล่าวเพื่อรายงานต่อนายกรัฐมนตรี
   ๑.๓ ติดตาม ดูแล ประสาน และสนับสนุนการ
ด�าเนินงานของส่วนราชการและองค์กรปกครองส่วนท้อง
ถิ่นท่ีเกี่ยวข้องในการป้องกันและบรรเทาปัญหาอุทกภัย
หรือภัยแล้ง รวมทั้งการให้ความช่วยเหลือและสงเคราะห์ผู้
ประสบอุทกภัยหรือภัยแล้ง
   ๑.๔ ให้ความรู้เก่ียวกับการเปล่ียนแปลงทาง
ธรณีและภูมิอากาศของโลก ผลกระทบที่อาจเกิดขึ้นจาก
การเปลี่ยนแปลงดังกล่าว โดยเฉพาะอย่างย่ิง อุทกภัย
และภัยแล้ง และแนวทางการเตรียมความพร้อมรองรับ
ผลกระทบดังกล่าวต่อประชาชน
   ๑.๕ แต่งตั้งคณะท�างานเพ่ือช่วยเหลือการ
ปฏิบัติหน้าที่ของ บอล.ได้ตามความจ�าเป็น
    ๑.๖ ด�าเนนิการอ่ืนตามทีน่ายกรฐัมนตรีมอบหมาย 
  ๓. จัดให้มีและพัฒนาฐานข้อมูลกลางเพื่อการ
บริหารจัดการอุทกภัยและภัยแล้งโดยให้หน่วยงานที่
เก่ียวข้องส่งข้อมูลเก่ียวกับการเปลี่ยนแปลงทางธรณีและ

สภาพอากาศแก่ส�านักงานปลัดส�านักนายกรัฐมนตรีเพื่อ
บูรณาการเป็นข้อมูลกลางเพ่ือการบริหารจัดการอุทกภัย
และภัยแล้ง โดยฐานข้อมูลดังกล่าวจะเช่ือมต่อข้อมูล
ระหว่างองค์กรป้องกันและบรรเทาสาธารณภัยทั้งในระดับ
ชาติและระดับท้องถิ่น รวมถึงส่ือสารมวลชน ดังนั้น 
นอกจากหน่วยงานทีเ่กีย่วข้องจะสามารถน�าข้อมลูดังกล่าว
ในก า รก� า หนดน โ ยบ าย เ กี่ ย ว กั บน�้ า  แ ล ะ จั ดท� า
แผนบริหารความเส่ียงการขาดแคลนน�้าหรือน�้าท่วมได้
อย่างแม่นย�ามากยิ่งข้ึนแล้ว ในส่วนของภาคผู้ประกอบ 
ยังสามารถน�าข้อมูลดังกล่าวไปใช้ประกอบการพิจารณา
ตัดสินใจด�าเนินกิจกรรมใดๆ หรือประเมินผลกระทบใน
กิจกรรมที่ด�าเนินอยู่ด้วย
  ๔. ก�าหนดแนวทางการให้ความร่วมมือเพื่อป้องกัน
และบรรเทาอุทกภัยและภัยแล้งในลักษณะกลุ่มจังหวัด 
และมีการประกาศพื้นที่น�้าท่วมถึง (Flood plain) เส้นทาง
ระบายน�้า (Flood way) และวิธีการระบายน�้าให้ประชาชน
ทราบด้วย 
  ๕. ก�าหนดหลักเกณฑ์การเตือนภัยและการให้
ความช่วยเหลือผู้ประสบภัยให้ชัดเจนเพ่ือความสะดวกใน
การปฏิบัติ
  ท้ังน้ี การออกระเบียบส�านักนายกรัฐมนตรี
ดังกล่าวและการซักซ้อมท�าความเข้าใจเก่ียวกับการปฏิบัติ
ตามระเบียบส�านักนายกรัฐมนตรีดังกล่าวสามารถกระท�า
ได้ภายในเดือนพฤษภาคม ๒๕๕๕
  (๒) แนวทางการแก้ไขปัญหาระยะกลาง
   โดยท่ีการป้องกันและแก้ไขปัญหาอุทกภัยนั้น
ต้องใช้ข้อมูลเกี่ยวกับน�้า การพยากรณ์อากาศ และการ
เปลี่ยนแปลงทางธรณีและสภาพอากาศประกอบการ
ตัดสินใจในลักษณะ “Single Point of Contact” จึง
สมควรจัดให้มีฐานข้อมูลกลางเพ่ือการบริหารจัดการ
อุทกภัยและภัยแล้งข้ึนโดยเฉพาะ เช่นเดียวกับประเทศที่
เป็นกรณีศึกษา ซ่ึงในเบ้ืองต้น ผู้วิจัยเสนอให้ส�านักงาน
ปลัดส�านักนายกรัฐมนตรีเป็นผู้รับผิดชอบฐานข้อมูลนี้เพ่ือ
เป็น War room ในการบริหารจัดการอุทกภัยและภัยแล้ง
ตามท่ีได้กล่าวไว้แล้วในแนวทางการแก้ไขปัญหาเร่งด่วน 
แต่ในระยะต่อไปสมควรจัดตั้ง “สถาบันวิจัยการเปลี่ยนแปลง
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ทางธรณีและภูมิอากาศ” ข้ึนเพ่ือรับผิดชอบภารกิจน้ีข้ึน
อย่างถาวรเป็นการเฉพาะเช่นเดียวกับ US Geological 
Survey ท้ังนี้ องค์กรดังกล่าวไม่เหมาะสมที่จะจัดต้ังเป็น
ส่วนราชการเพราะต้องท�างานในเชิงรุกอีกท้ังต้องมีความ
คล่องตัวในการด�าเนินงานและบริหารจัดการ และผู้ปฏิบัติ
งานต้องมีความรู ้ความสามารถทางวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยีระดับสูงในแขนงต่างๆ ท่ีเกี่ยวข้องซ่ึงจ�าเป็น
ต้องจ่ายค่าตอบแทนตามอัตราตลาด โดยองค์การมหาชน
ดังกล่าวควรมีวัตถุประสงค์ ดังต่อไปนี้
  ๑. รวบรวม จัดให้มี และศึกษาวิเคราะห์ข้อมูล
ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเก่ียวกับการเปลี่ยนแปลง
ทางธรณีและภูมิอากาศของโลก รวมทั้งผลกระทบของการ
เปลี่ยนแปลงดังกล่าวที่มีต่อเศรษฐกิจ สังคม ความมั่นคง 
และระบบนิเวศน์ของประเทศ
  ๒. ท�านายและแจ้งเตือนผลกระทบหรือภัยพิบัติที่
เกิดหรืออาจเกิดขึ้นจากการเปล่ียนแปลงทางธรณีและ
ภูมิอากาศของโลก
  ๓. วิจัยและพัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี
เพื่อประโยชน์ในการด�าเนินการตาม ๑ และ ๒
  ๔. เผยแพร่และให้ความรู้เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลง
ทางธรณีและภูมิอากาศของโลก ต่อประชาชนเพื่อทราบ
และตระหนักถึงผลกระทบของการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวที่
มีต่อเศรษฐกิจ สังคม ความมั่นคง และระบบนิเวศน์ของ
ประเทศ อันจะเป็นประโยชน์ต่อการเพิ่มประสิทธิภาพการ
บริหารจัดการทรัพยากร และการป้องกันและบรรเทา
สาธารณภัย 
  ๕. ส่งเสริมความร่วมมือกับต่างประเทศ องค์การ
ระหว่างประเทศ และองค์กรพัฒนาเอกชนท้ังในประเทศ
และต่างประเทศเพ่ือวิจัยและพัฒนาวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยีด้านการเปลี่ยนแปลงทางธรณีและภูมิอากาศ
ของโลก
  ๖. ร่วมมือกับองค์กรภาครัฐและเอกชนเพื่อแจ้ง
เตือนผลกระทบหรือภัยพิบัติท่ีเกิดหรืออาจเกิดจากการ
เปล่ียนแปลงทางธรณีและภูมิอากาศของโลกให้ประชาชน
และหน่วยงานของรัฐในพื้นที่เส่ียงได้รับทราบอย่างท่ัวถึง
และรวดเร็ว

  นอกจากการจัดต้ังองค์การมหาชนดังกล่าวแล้ว 
ผู้วิจัยเห็นว่าควรต้องมีการเร่งรัดให้หน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง
จัดท�าผังเมืองที่เหมาะสมให้แล้วเสร็จโดยเร็ว และในการ
ประเมินประสิทธิภาพการปฏิบัติราชการของหน่วยงาน
ของรัฐนั้น ควรเพิ่มตัวชี้วัดเกี่ยวกับ “ประสิทธิภาพในการ
บังคับการให้เป็นไปตามกฎหมาย” ด้วยโดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ความส�าเร็จในการดูแลรักษาทางน�้าต่างๆ ให้อยู่ในสภาพ
ท่ีพร้อมจะใช้เพ่ือการระบายน�้าได้ทันที และความส�าเร็จ
ในการด�าเนินคดีกับผู้รุกล�้าทางน�้าสาธารณะ

  (๓) แนวทางการแก้ไขปัญหาระยะยาว
   ๑. ผู้วิจัยเห็นว่าจ�าเป็นต้องมีการปรับเปลี่ยน
โครงสร้างการบริหารจัดการน�้าของประเทศใหม่ท้ังระบบ 
โดยอาจปรับโครงสร้างการบริการราชการแผ่นดินใหม่ซึ่ง
ท�าได้ ๒ แนวทาง
   แนวทางที่หนึ่ง ตรากฎหมายจัดตั้งกระทรวง
เพื่อการบริหารจัดการน�้าโดยเฉพาะ เพื่อให้มีอ�านาจหน้าที่
ในการบริหารจัดการน�้าท้ังในมิติที่เป็นทรัพยากรธรรมชาติ
อันจ�าเป็นท่ีมีอยู่อย่างจ�ากัด และในมิติที่เป็นภัยคุกคาม 
แทนที่จะด�าเนินการแบบแยกส่วนแยกกระทรวงดังที่เป็น
อยู่ในปัจจุบันอันท�าให้การบริหารจัดการน�้าขาดการบูรณา
การอย่างสิ้นเชิง
   แนวทางท่ีสอง ปฏิรูปโครงสร้างการบริหาร
ราชการแผ่นดินใหม่ทั้งระบบเพ่ือให้รัฐเท ่านั้นท่ีเป ็น
นิติบุคคล ส่วนหน่วยงานของรัฐเป็นเพียงองคาพยพของรัฐ 
เช่นเดียวกับการจัดโครงสร้างการบริหารราชการแผ่นดิน
ของต่างประเทศในปัจจุบัน เพื่อให้การบริหารจัดการ
ทรัพยากรและอัตราก�าลังของส่วนราชการต่างๆ เป็นไป
ได้อย่างยืดหยุ่นและสอดคล้องกับสถานการณ์
   ๒. สมควรพิจารณาทบทวนภารกิจของ
หน่วยงานของรัฐใหม่เพ่ือรองรับความเส่ียงบรรดาที่อาจ
เกิดขึ้นจากการเปลี่ยนแปลงของสภาพอากาศ เช่น ภารกิจ
ของกระทรวงคมนาคมอาจต้องเปล่ียนแปลงจากการสร้าง
ทางเพื่อการคมนาคมประการเดียว เป็นการออกแบบถนน
หรือสายทางต่างๆ เพ่ือให้เป็นเส้นทางระบายน�้าหรือ
คันกั้นน�้าได้ด้วย เป็นต้น



๑ กรรมการร่างกฎหมายประจ�า (นักกฎหมายกฤษฎีกาทรงคุณวุฒิ) ส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา (๒๕๕๔) 
๒ ข้อมูล ณ วันที่ ๘ มิถุนายน ๒๕๕๔ 
๓ http://treaties.un.org/Pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-4&chapter=4&lang=en#EndDec (ข้อมูล ณ วันที่ ๘ มิถุนายน ๒๕๕๔) 
๔ Article 21 
The right of peaceful assembly shall be recognized. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those imposed in conformity with the law and which are 
necessary in a democratic society in the interests of national security or public safety, public order (ordre public), the protection of public health or morals or the protection of the 
rights and freedoms of others. 
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กฎหมายการชุมนุมและการเดินขบวนของ
สาธารณรัฐเกาหลี

นายปกรณ์ นิลประพันธ์ ๑ 

เรื่องน่ารู้

ความน�า
  ในราวปลายปี ๒๕๕๒ เมื่อส�านักงานต�ารวจแห่ง
ชาติเสนอร่างพระราชบัญญัติการชุมนุมสาธารณะ พ.ศ. …. 
เข้าสู่การพิจารณาของคณะรัฐมนตรีนั้น มีการวิพากษ์
วิจารณ์และให้ข้อคิดเห็นในวงการต่างๆ อย่างมากมาย 
และมีการอ้างอิงกฎหมายของสาธารณรัฐเกาหลีว่าด้วย
การชุมนุมและการเดินขบวนอยู่บ่อยคร้ังว่าควรน�ามา
เป็นต้นแบบในการยกร่างกฎหมายการชุมนุมสาธารณะ
ของไทย งานวิจัยหลายฉบับและการสัมมนาต่างๆ ก็มี
การกล่าวถึงกฎหมายดังกล่าวของสาธารณรัฐเกาหลีอยู่
เป็นประจ�า ผู้เขียนจึงให้ความสนใจเป็นพิเศษ แต่เมื่อ
ประสานงานไปยังสถานเอกอัครราชทูตสาธารณรัฐเกาหลี
ประจ�าประเทศไทย สถานทูตได้กรุณาตรวจสอบให้และ
แจ้งว่ายังไม่เคยมีการแปลกฎหมายดังกล่าวเป็นภาษา
อังกฤษ คงมีแต่ฉบับภาษาเกาหลีเท่านั้นเม่ือสืบค้นข้อมูล
ทางอินเตอร์เน็ตก็ไม่พบค�าแปลภาษาอังกฤษของกฎหมาย
ดังกล่าว เนื้อหาสาระของกฎหมายของสาธารณรัฐเกาหลี
ว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวนที่มีการอ้างถึงใน
วาระต่างๆ จึงเป็นสิ่งท่ีค้างคาใจผู้เขียนมาหลายปี แต่
บังเอิญว่าผู้เขียนเป็นสมาชิกของสถาบัน Korean Legisla-
tion Research Institute (KLRI) ที่ให้บริการค�าแปลภาษา
อังกฤษของกฎหมายของสาธารณรัฐเกาหลีอยู่ จึงพยายาม
ติดตามจนได้ค�าแปลภาษาอังกฤษของกฎหมายว่าด้วย

การชุมนุมและการเดินขบวนของสาธารณรัฐเกาหลีมาเม่ือ
ต้นเดือนมิถุนายน ๒๕๕๔๒ แม้จะเรียกได้ไม่เต็มปากว่า
ข้อมูลดังกล่าวเป็นข้อมูลปฐมภูมิ แต่ผู้เขียนเห็นว่าน่าจะ
เป็นประโยชน์ต่อสาธารณชนที่จะได้ทราบข้อมูลท่ีถูกต้อง
ของกฎหมายของสาธารณรัฐเกาหลีในเรื่องดังกล่าว จึงได้
สรุปและเรียบเรียงขึ้นเป็นบทความนี้
๑. ภูมิหลังและโครงสร้างของกฎหมาย
  สาธารณรัฐเกาหลีเป็นสมาชิกของกติการะหว่าง
ประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมือง และสิทธิทางการเมือง (In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights: 
ICCPR) เช่นเดียวกับประเทศไทย โดยได้ภาคยานุวัติเข้า
เป็นสมาชิกของ ICCPR เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๑๙๙๐ 
(๒๕๓๓) และมิได้ตั้งข้อสงวนในมาตรา ๒๑ เรื่องสิทธิใน
การชุมนุมไว้ คงตั้งข้อสงวนไว้เฉพาะ มาตรา ๒๒ เรื่อง
เสรีภาพในการสมาคมเท่านั้น๓ ซึ่งเมื่อพิจารณามาตรา 
๒๑๔ ของ ICCPR ประกอบกับมาตรา ๒๑ ของรัฐธรรมนูญ
แห่งสาธารณรัฐเกาหลี จะเห็นได้ว่ารัฐธรรมนูญแห่ง
สาธารณรัฐเกาหลีมิได้จ�ากัด “กรอบ” ในการตรากฎหมาย
เพื่อจ�ากัดสิทธิในการชุมนุมไว้ ซึ่งแตกต่างจากมาตรา ๖๓ 
ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย สาธารณรัฐเกาหลี
จึงสามารถตรากฎหมายจ�ากัดเสรีภาพในการชุมนุมได้
ตามกรอบที่ก�าหนดไว้ในมาตรา ๒๑ ของ ICCPR กล่าว
คือ เพื่อประโยชน์แห่งความมั่นคงของชาติ หรือความ
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ปลอดภัย ความสงบเรียบร้อย การสาธารณสุข หรือ
ศีลธรรมอันดีของประชาชนได้ด้วย นอกเหนือจากการ
คุ้มครองสิทธิเสรีภาพของบุคคลอื่น ซึ่งกว้างกว่ากรอบใน
การตรากฎหมายในเรื่องเดียวกันนี้ตามมาตรา ๖๓ ของ
รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยมาก เนื่องจากจ�ากัด
เฉพาะในกรณีการชุมนุมสาธารณะ และเพ่ือคุ้มครอง
ความสะดวกของประชาชนที่จะใช้ที่สาธารณะ หรือเพ่ือ
รักษาความสงบเรียบร้อยในระหว่างเวลาที่ประเทศอยู่ใน
ภาวะสงครามหรือในระหว่างเวลาท่ีมีประกาศสถานการณ์
ฉุกเฉินหรือประกาศใช้กฎอัยการศึกเท่านั้น 
  ท้ังน้ี กฎหมายว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวน
ของสาธารณรัฐเกาหลีตราขึ้นเมื่อปี ๒๕๕๐ (กฎหมาย
ฉบับท่ี ๘๔๒๔ วันท่ี ๑๑ พฤษภาคม ๒๐๐๗ (๒๕๕๐) แก้ไข
คร้ังสุดท้ายโดยกฎหมายฉบับท่ี ๘๗๓๓ วันท่ี ๒๑ ธันวาคม
๒๐๐๗ (๒๕๕๐) ประกอบด้วยบทบัญญัติ ๒๕ มาตรา
 

๒. วัตถุประสงค์ของกฎหมาย
  มาตรา ๑ บัญญัติวัตถุประสงค์ของกฎหมายนี้
ไว้อย่างชัดเจนว่าเพื่อสร้าง “ความสมดุลอย่างเหมาะสม” 
ระหว่างการประกันสิทธิในการชุมนุมและเดินขบวน กับ
ความสงบเรียบร้อยของสาธารณะ โดยรับประกันเสรีภาพ
ในการชุมนุมและเดินขบวนโดยชอบด้วยกฎหมาย และ
การคุ้มครองพลเมืองจากการชุมนุมและเดินขบวนท่ี
ไม่ชอบด้วยกฎหมาย

๓. บทนิยาม
  บทนิยามของกฎหมายนี้อยู่ในมาตรา ๒ แต่
ผู้เขียนมีข้อสังเกตว่ากฎหมายน้ีใช้กับ “การชุมนุม” 
(Assembly) แต่กลับไม่มีบทนิยามค�าว่า “การชุมนุม” แต่

มีบทนิยามค�าว่า “การชุมนุมในพื้นที่เปิดโล่ง” (Outdoor 
assembly) อันหมายถึงการชุมนุมในสถานที่ที่ไม่มีหลังคา
หรือสิ่งปกคลุม หรือในที่เปิดโล่งที่ไม่มีผนังห้อมล้อม จึง
เข้าใจได้ว่าการชุมนุมตามกฎหมายน้ีหมายรวมถึงการรวม
ตัวกันของประชาชนอันเป็นความหมายทั่วไป อีกทั้งมิได้
ก�าหนดจ�านวนขั้นต่�าของผู้ชุมนุมที่จะเข้าลักษณะเป็นการ
ชุมนุมตามกฎหมายนี้ไว้ด้วย ส่วน “พื้นที่เปิดโล่ง” นั้น
หากพิจารณาจากบทนิยามดังกล่าวแล้ว จะเห็นได้ว่า
ค�านึงถึง “ลักษณะทางกายภาพ” ของสถานท่ีมากกว่า 
“สถานะทางกฎหมาย” ดังนั้น การชุมนุมในพื้นที่เปิดโล่ง
ตามกฎหมายของสาธารณรัฐเกาหลีจึงครอบคลุมทั้งการ
ชุมนุมท่ีดินของเอกชนและท่ีดินของรัฐตราบใดท่ีพื้นท่ีน้ัน
ไม่มีหลังคาหรือส่ิงปกคลุม หรือในท่ีเปิดโล่งท่ีไม่มีผนัง
ห้อมล้อม๗

 

  นอกจากบทนิยามค�าว่า “การชุมนุมในพื้นที่เปิด
โล่ง” แล้ว มาตรา ๒ ได้มีการก�าหนดบทนิยามอื่นที่ใช้ใน
กฎหมายนี้อีก ๕ ค�า ได้แก่
  • “การเดินขบวน” (Demonstration) หมายความว่า
การท่ีกลุ่มบุคคลซึ่งรวมตัวกันโดยมีวัตถุประสงค์เดียวกัน
เพื่อเดินไปตามหรือเพ่ือแสดงออกซึ่งเจตนารมณ์หรือ
เ ป้าหมายท่ีชัดเจนของกลุ่มในสถานที่สาธารณะที่
สาธารณชนสามารถเข้าไปได้ เช่น ถนน ลานสาธารณะ 
สวนสาธารณะ เป็น ต้น ท้ัง น้ี เพื่ อจู ง ใจประชาชน
ให้มีความเห็นคล้อยตามเจตนารมณ์หรือเป้าหมายของ 
ผู้เดินขบวน จากบทนิยามนี้จะเห็นได้ว่าการเดินขบวน
ตามกฎหมายว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวนของ
สาธารณรัฐเกาหลีมิได้ต่างจากความหมายของค�าว่าการ 
เดินขบวนในประเทศอ่ืน อันได้แก่การชุมนุมท่ีมีการ
เคลื่อนที่ (Assembly on the move) นั่นเอง

๕ Article 21 Speech, Press, Assembly, Association, Honor, Public Morals 
(1) All citizens enjoy the freedom of speech and the press, and of assembly and association.
(2) Licensing or censorship of speech and the press, and licensing of assembly and association may not be recognized.
(3) The standard of news service and broadcast facilities and matters necessary to ensure the functions of newspapers is determined by law.
(4) Neither speech nor the press may violate the honor or rights of other persons nor undermine public morals or social ethics. Should speech or the press violate the honor or rights of 
other persons, claims may be made for the damage resulting therefrom.
๖ มาตรา ๖๓ บุคคลย่อมมีเสรีภาพในการชุมนุมโดยสงบและปราศจากอาวุธ
การจ�ากัดเสรีภาพตามวรรคหนึ่งจะกระท�ามิได้ เว้นแต่โดยอาศัยอ�านาจตามบทบัญญัติแห่งกฎหมาย เฉพาะในกรณีการชุมนุมสาธารณะ และเพื่อคุ้มครองความสะดวกของประชาชนที่จะใช้ที่สาธารณะ 
หรือเพื่อรักษาความสงบเรียบร้อยในระหว่างเวลาที่ประเทศอยู่ในภาวะสงครามหรือในระหว่างเวลาที่มีประกาศสถานการณ์ฉุกเฉินหรือประกาศใช้กฎอัยการศึก
๗ แนวคิดนี้ต่างจากแนวคิดเกี่ยวกับการชุมนุมของหลายประเทศ เช่น อังกฤษ ออสเตรเลีย ฝรั่งเศส เป็นต้น ที่ค�านึงถึง “สถานะทางกฎหมาย” ของสถานที่มากกว่าลักษณะทางกายภาพ โดยหากเป็นการ
ชุมนุมในที่ดินของเอกชนรัฐจะไม่เข้าไปยุ่งเกี่ยว เว้นแต่กรณีที่การชุมนุมนั้นมีลักษณะที่ขัดต่อความสงบเรียบร้อย (Breach of the peace) หรือความมั่นคงของรัฐ

ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                    ๒ ๑
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ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                   ๒ ๒

  • “ผู้จัด” (Organizer) หมายความว่า บุคคล
หรือองค์กรท่ีจัดให้มีการชุมนุมหรือการเดินขบวนในนาม
และภายใต้ความรับผิดชอบของบุคคลหรือองค์กรนั้น ทั้งนี้ 
ผู้จัดอาจแต่งตั้งและมอบหมายให้มีผู้ดูแลทั่วไป (General 
supervisor) เพื่อบริหารจัดการการชุมนุมหรือเดินขบวน 
ในกรณีเช่นนี้ ให้ถือเสมือนว่าผู้ดูแลทั่วไปเป็นผู้จัดหากได้
ท�าหน้าที่ตามหน้าที่ที่ได้รับมอบหมาย ดังนั้น การที่บุคคล
หลายคนมาชุมนุมเรียกร้องหรือคัดค้านในเรื่องเดียวกัน 
ในวัน เวลา และสถานที่เดียวกันโดยมิได้มีการบริหาร
จัดการหรือตกลงกันมาก่อน จึงไม่ถือเป็นผู้จัดการชุมนุม 
แต่หากต่อมามีการร่วมกันชุมนุมเรียกร้องหรือคัดค้านและ
มีการแบ่งงานแบ่งหน้าที่รับผิดชอบในระหว่างกันก็จะเข้า
ลักษณะเป็นผู้จัดการชุมนุมหรือเดินขบวนได้
  • “ ผู้ ช่ วยจั ดการชุม นุม” (Mode ra to r ) 
หมายความว่า บุคคลซึ่งได้รับมอบหมายจากผู้จัดการ
ชุมนุมให้ช่วยจัดระเบียบการชุมนุมหรือการเดินขบวน 
  • “แนวเขตเพื่อการปฏิบัติหน้าท่ีของต�ารวจ” 
(Police line) หมายความว่า เครื่องหมายแสดงแนวเขต
เช่น แถวของต�ารวจ อุปกรณ์กีดขวาง เส้นจราจร เป็นต้น 
รอบบริเวณท่ีมีการชุมนุมหรือเดินขบวน, หรือบนถนนท่ี
มีการเดินขบวน, ท่ีหัวหน้าสถานีต�ารวจหรือผู้บัญชาการ
ต�ารวจประจ�าเขตก�าหนดขึ้นเพ่ือคุ้มครองการชุมนุม
และเดินขบวนที่ชอบด้วยกฎหมาย เพ่ือรักษาความสงบ
เรียบร้อย และเพื่อประกันความคล่องตัวในการจราจรและ
  • “เจ้าหน้าท่ีต�ารวจ” (Police authority) 
หมายความว่า เจ้าหน้าที่ต�ารวจแห่งชาติ

๔. หลักทั่วไปในการชุมนุม
  กฎหมายว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวน
ของสาธารณรัฐเกาหลีมีบทบัญญัติท่ีวางหลักท่ัวไปในการ
ชุมนุมไว้ในมาตรา ๓ ถึงมาตรา ๑๔ ดังนี้
  ๔.๑ ห้ามมิให้มีการขัดขวางการชุมนุมและ
เดินขบวน (มาตรา ๓)
  เพ่ือประกันสิทธิในการชุมนุมและเดินขบวน 
มาตราน้ีเป็นบทบัญญัติท่ีห้ามมิให้ผู้ใดกระท�าการอันมี
ลักษณะเป็นการขัดขวางการชุมนุมและเดินขบวน ดังต่อ
ไปนี้
  (๑) รบกวนการชุมนุมหรือเดินขบวนโดยสงบ 

หรือก่อให้เกิดความไม่เป็นระเบียบข้ึนในระหว่างการ
ชุมนุมหรือเดินขบวนโดยสงบขึ้นโดยใช้ความรุนแรง การ
คุกคาม หรือโดยวิธีอื่น
  (๒) ขัดขวางผู้จัดและผู้ดูแลทั่วไปของการชุมนุม
หรือเดินขบวนในระหว่างการปฏิบัติหน้าที่ตามบทบัญญัติ
แห่งกฎหมายนี้โดยใช้ความรุนแรง การขู่เข็ญ หรือโดยวิธีอื่น
  ทั้งนี้ ในกรณีที่มีเหตุอันควรกลัวว่าการชุมนุมหรือ
เดินขบวนโดยสงบนั้นอาจถูกรบกวน ผู้จัดการชุมนุมหรือ
เดินขบวนน้ันอาจแจ้งให้เจ้าหน้าที่ต�ารวจซึ่งมีเขตอ�านาจ
ให้ทราบถึงความเสี่ยงน้ันและร้องขอความคุ้มครอง ใน
กรณีนี้ หัวหน้าสถานีต�ารวจซึ่งมีเขตอ�านาจจะไม่ให้ความ
คุ้มครองตามที่ได้รับการร้องขอโดยไม่มีเหตุผลมิได้
  ๔.๒ การห้ามบุคคลบางคนเข้าร่วมการชุมนุม
หรือเดินขบวน (มาตรา ๔)
  โดยท่ีการชุมนุมหรือการเดินขบวนมีความเส่ียง
ท่ีจะก่อให้เกิดความไม่สงบเรียบร้อยข้ึนได้เสมอ ท้ังต่อ
ผู้ชุมนุมเองและต่อความสงบเรียบร้อยของบ้านเมือง รวมท้ัง
ต่อสิทธิของบุคคลอื่น โดยเฉพาะอย่างย่ิง เสรีภาพใน
การเดินทาง สิทธิในความเป็นอยู่โดยปกติสุข และสิทธิ
ในความปลอดภัยในชีวิตและทรัพย์สิน มาตรา ๔ จึงให้
อ�านาจแก่ผู้จัดและผู้ดูแลท่ัวไปของการชุมนุมหรือเดินขบวน
ซ่ึงมีหน้าที่ต้องควบคุมดูแลการชุมนุมหรือการเดินขบวน
ให้เป็นไปโดยสงบเรียบร้อยในอันที่จะไม่อนุญาตให้บุคคล
หรือองค์กรใดเข้าร่วมการชุมนุมหรือเดินขบวนได้ แต่มี
ข้อยกเว้นว่า ผู้จัดและผู้ดูแลท่ัวไปของการชุมนุมหรือเดิน
ขบวนต้องเปิดให้ส่ือสารมวลชนเข้าไปในการชุมนุมหรือ
การเดินขบวนได้เพ่ือรายงานข้อเท็จจริงเกี่ยวกับการชุมนุม
หรือเดินขบวนนั้นต่อสาธารณชน แต่ผู้สื่อข่าวดังกล่าวต้อง
เป็นผู้สื่อข่าวขององค์กรท่ีท�าหน้าท่ีด้านส่ือมวลชนและต้อง
แสดงบัตรประจ�าตัวและติดปลอกแขนผู้สื่อข่าวในระหว่าง
ปฏิบัติหน้าที่ในการชุมนุมหรือเดินขบวน
  ๔.๓ การชุมนุมหรือเดินขบวนที่ต้องห้ามตาม
กฎหมาย (มาตรา ๕)
  ดังกล่าวข้างต้นแล้วว่ารัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐ
เกาหลีมิได้จ�ากัดกรอบในการตรากฎหมายเพื่อจ�ากัดสิทธิ
ในการชุมนุมไว้ ประกอบกับสาธารณรัฐเกาหลีรับพันธกรณี
ตามมาตรา ๒๑ ของ ICCPR โดยมิได้ต้ังข้อสงวนไว้ ดังน้ัน
กฎหมายว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวนของสาธารณรัฐ
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เกาหลีจึงสามารถบัญญัติ “ลักษณะต้องห้าม” ของการ
ชุมนุมหรือเดินขบวนได้ โดยมาตรา ๕ บัญญัติห้ามมิให้
ผู้ใดจัดการชุมนุมหรือเดินขบวนที่มีลักษณะอย่างหน่ึง
อย่างใด ดังต่อไปนี้
  (๑) การชุมนุมหรือเดินขบวนท่ีจัดข้ึนโดยมี
วัตถุประสงค์เพื่อโต้แย้งค�าวินิจฉัยยุบพรรคการเมืองของ
ศาลรัฐธรรมนูญ และ
  (๒) การชุมนุมหรือเดินขบวนท่ีปรากฏอย่าง
แจ้งชัดว่าเป็นการคุกคามโดยตรงต่อความสงบและ
ความเป็นเรียบร้อยของสาธารณะ หรือยุยงส่งเสริมให้มี
การใช้ความรุนแรง ขู่เข็ญ ท�าให้เสียหาย วางเพลิง เป็นต้น
  นอกจากนี้ยังห้ามมิให้ผู้ใดโฆษณาชวนเชื่อหรือ
ยุยงส่งเสริมให้ประชาชนเข้าร่วมการชุมนุมหรือเดินขบวน
ที่มีลักษณะต้องห้ามข้างต้นด้วย
  ๔.๔ การแจ้งการชุมนุมในพื้นที่เปิดโล่งหรือการ
เดินขบวน (มาตรา ๖ และมาตรา ๗)
  โดยค�านึงว่าการชุมนุมและการเดินขบวนก่อให้
เกิดความเสี่ยงที่จะก่อให้เกิดความไม่สงบเรียบร้อยข้ึน
ในบ้านเมือง รวมท้ังมีผลกระทบต่อสิทธิของบุคคลอื่น
กฎหมายว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวนของสาธารณรัฐ
เกาหลีจึงก�าหนดมาตรการบริหารความเสี่ยงดังกล่าวข้ึน
โดยก�าหนดสิทธิและหน้าที่ให้แก่ผู้จัดการชุมนุมหรือเดิน
ขบวนและผู้เกี่ยวข้องกับการจัดการชุมนุมหรือเดินขบวน 
ผู้เข้าร่วมชุมนุมหรือเดินขบวน และเจ้าหน้าท่ีของรัฐซ่ึง
มีหน้าท่ีรักษาความสงบเรียบร้อยอันได้แก่เจ้าหน้าท่ีต�ารวจ 
เพื่อ “ร่วมกันบริหารความเสี่ยง” ดังกล่าวขึ้นผ่านระบบ
การแจ้ง โดยผู้ใดประสงค์จะจัดการชุมนุมในพื้นที่เปิดโล่ง
หรือการเดินขบวน ให้แจ้งรายละเอียดดังต่อไปน้ีต่อ
หัวหน้าสถานีต�ารวจซึ่งมีเขตอ�านาจก่อนการชุมนุมหรือ
เดินขบวนนั้นเป็นเวลา ๔๘ ถึง ๗๒๐ ชั่วโมง๘

 

   • วัตถุประสงค์
   • วันและเวลา (นับเวลาเป็นชั่วโมง)
   • สถานที่
   • รายละเอียดเกี่ยวกับผู้จัด (ในกรณีผู้จัด
              เป็นองค์กร ให้หมายรวมถึงผู้แทนของ
              องค์กรนั้นด้วย) ผู้ประสานงานและผู้ดูแล

              ทั่วไป ดังต่อไปนี้
    o ที่อยู่
    o ชื่อ
    o อาชีพ และ
    o ข้อมูลส�าหรับการติดต่อ
   • องค์กรที่จะเข้าร่วมและจ�านวนผู้ชุมนุม
               โดยประมาณ และ
   • วิธีการเดินขบวน รวมท้ังเส้นทางเดินขบวน.
  ในกรณีที่สถานีต�ารวจซ่ึงมีเขตอ�านาจเหนือการ
ชุมนุมหรือเดินขบวนนั้นมีตั้งแต่สองแห่งขึ้นไป ให้แจ้งต่อ
ผู้บัญชาการต�ารวจประจ�าเขตของสถานีต�ารวจซึ่งมีเขต
อ�านาจเหนือการชุมนุมหรือเดินขบวนนั้น และหากการ
ชุมนุมหรือเดินขบวนนั้นอยู่ในเขตอ�านาจของส�านักงาน
ต�ารวจประจ�าเขตตั้งแต่สองแห่งขึ้นไป ให้แจ้งต่อผู้บัญชา
การต�ารวจประจ�าภาคนั้น
  เมื่อได้รับแจ้งแล้ว ให้หัวหน้าสถานีต�ารวจซึ่งมี
เขตอ�านาจหรือผู้บัญชาการต�ารวจประจ�าเขตหรือภาค
ออกใบรับแจ้งให้แก่ผู้แจ้งโดยพลัน โดยระบุวันและเวลา
ที่ได้รับแจ้งให้ชัดเจน ในการนี้ มาตรา ๗ ก�าหนดเพิ่ม
เติมว่าภายใน ๑๒ ชั่วโมงนับแต่เวลาท่ีได้รับแจ้ง หาก
เจ้าหน้าท่ีต�ารวจซึ่งมีเขตอ�านาจเห็นว่าการแจ้งข้างต้น
มีรายการไม่สมบูรณ์ ให้แนะน�าผู้จัดการชุมนุมหรือ
เดินขบวนทราบเพ่ือแก้ไขให้สมบูรณ์ภายใน ๒๔ ชั่วโมง 
โดยค�าแนะน�าดังกล่าวต้องท�าเป็นหนังสือ ระบุรายการที่
ต้องด�าเนินการให้สมบูรณ์ และให้มอบต่อผู้ซึ่งผู้จัดมอบ
หมายเป็นผู้ประสานงาน
  ๔.๕ การห้ามการชุมนุมในพื้นที่เปิดโล่งหรือ
การเดินขบวน (มาตรา ๘)
  ภายหลังจากได้รับแจ้ง กฎหมายว่าด้วยการ
ชุมนุมและการเดินขบวนของสาธารณรัฐเกาหลีให้เป็น
หน้าที่ของหัวหน้าสถานีต�ารวจท่ีได้รับแจ้งที่จะพิจารณา
ว่าการชุมนุมในพื้นท่ีเปิดโล่งหรือการเดินขบวนท่ีได้รับแจ้ง
มีลักษณะดังต่อไปนี้หรือไม่ หากมี กฎหมายให้อ�านาจแก่
หัวหน้าสถานีที่ได้รับแจ้งน้ันประกาศห้ามจัดการชุมนุม
หรือเดินขบวนนั้นและแจ้งให้ผู้จัดทราบภายใน ๔๘ ชั่วโมง 
นับแต่ได้รับแจ้ง๙ โดยประกาศห้ามหรือจ�ากัดการชุมนุม

๘ ระหว่าง ๒-๓๐ วันก่อนการชุมนุมหรือเดินขบวน
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หรือเดินขบวนนั้นและแจ้งให้ผู้จัดทราบภายใน ๔๘ ชั่วโมง 
นับแต่ได้รับแจ้ง๙ โดยประกาศห้ามหรือจ�ากัดการชุมนุม
หรือเดินขบวนให้ท�าเป็นหนังสือ ระบุเหตุผลในการห้าม
หรือจ�ากัด และส่งไปยังผู้จัดหรือผู้ได้รับมอบหมายเป็น
ผู้ประสานงาน 
  ๑. การชุมนุมในที่เปิดโล่งหรือการเดินขบวนนั้น 
  - ขัดต่อมาตรา ๕ (๑) อันได้แก่
   • การชุมนุมหรือเดินขบวนท่ีจัดข้ึนโดยมี
วัตถุประสงค์เพื่อโต้แย้งค�าวินิจฉัยยุบพรรคการเมืองของ
ศาลรัฐธรรมนูญ
   • การชุมนุมหรือเดินขบวนที่ปรากฏอย่างแจ้ง
ชัดว่าเป็นการคุกคามโดยตรงต่อความสงบและความเป็น
เรียบร้อยของสาธารณะ หรือยุยงส่งเสริมให้มีการใช้ความ
รุนแรง ขู่เข็ญ ท�าให้เสียหาย วางเพลิง เป็นต้น
   •  การชุมนุมหรือเดินขบวนที่มีการโฆษณา
ชวนเช่ือหรือยุยงส่งเสริมให้ประชาชนเข้าร่วมการชุมนุม
หรือเดินขบวนที่มีลักษณะต้องห้ามข้างต้นด้วย
  - ขัดต่อมาตรา ๑๐ ที่ห้ามจัดการชุมนุมในพื้นที่
เป ิดโล ่งหรือการเดินขบวนก่อนพระอาทิตย ์ขึ้นและ
หลงัพระอาทติย์ตก ท้ังนี ้เว้นแต่ได้รบัอนญุาตจากเจ้าหน้าที่
ต�ารวจซึ่งมี เขตอ�านาจให ้ จัดการชุมนุมในพ้ืนท่ีเป ิด 
โล่งได้ก่อนพระอาทิตย์ขึ้นหรือหลังพระอาทิตย์ตก แต่ต้อง 
ปฏิบัติตามเง่ือนไขในการรักษาความสงบเรียบร้อยท่ี
ก�าหนด และผู้จัดต้องแจ้งให้เจ้าหน้าท่ีต�ารวจทราบล่วง
หน้าว่าตนมอบหมายให้ผู้ใดเป็นผู้ดูแลท่ัวไปส�าหรับการ
ชุมนุมหรือเดินขบวนนั้น ตลอดจนเหตุผลความจ�าเป็นที่มิ
อาจหลีกเลี่ยงได้ที่ท�าให้ต้องจัดการชุมนุมหรือเดินขบวน
ก่อนพระอาทิตย์ขึ้นหรือหลังพระอาทิตย์ตก๑๐

 

  - ขัดต่อมาตรา ๑๑ ท่ีห้ามมิให้จัดการชุมนุม

ในพื้นที่เปิดโล่งหรือการเดินขบวนภายในรัศมี ๑๐๐ เมตร
จากขอบเขตของอาคารส�านักงานหรือสถานท่ีพ�านัก 
ดังต่อไปนี้
   • อาคารรัฐสภา อาคารศาลทุกระดับ และอาคาร
ศาลรัฐธรรมนูญ
   • ทีพ่�านักของประธานาธบิดี และท่ีพ�านักอย่าง
เป็นทางการของประธานรัฐสภา ประธานศาลสูงสุด และ
ประธานศาลรัฐธรรมนูญ
   • ที่พ�านักอย่างเป็นทางการของนายกรัฐมนตรี 
ทัง้นี ้เว้นแต่การเดนิขบวนเพือ่การเฉลมิฉลองหรือการศาสนา
   • สถานที่ท�าการทางทูตหรือที่พ�านักของ
หัวหน้าคณะผู้แทนทางทูตในสาธารณรัฐเกาหลี แต่การ
ชุมนุมหรือเดินขบวนในลักษณะดังต่อไปน้ีให้กระท�าได้แต่
ต้องไม่เป็นอุปสรรคต่อการปฏิบัติงานหรือการรักษาความ
ปลอดภัยของเจ้าหน้าที่ทางการทูตหรือที่พ�านักของหัวหน้า
คณะผู้แทนทางทูต
   ก) การชุมนุมหรือเดินขบวนท่ีมิได้มุ่งหมาย
โดยตรงที่จะจัดขึ้น ณ สถานที่ท�าการทางทูตหรือที่พ�านัก
ของหัวหน้าคณะผู้แทนทางทูตนั้น
   ข) การชุมนุมหรือเดินขบวนนั้นไม่อาจขยาย
เป็นการชุมนุมหรือเดินขบวนที่มีผู้เข้าร่วมจ�านวนมาก
   ค) การชุมนุมหรือเดินขบวนที่จัดขึ้นนอก
เวลาท�าการของเจ้าหน้าที่ทางทูต
  ๒. ในกรณีที่รายการที่แจ้งไม่สมบูรณ์ตามมาตรา 
๗ (๑) ดังกล่าวในข้อ ๔.๔ ข้างต้น (มาตรา ๘ (๒))
  ๓. ในกรณีที่สันนิษฐานได้ว่าการชุมนุมหรือเดิน
ขบวนนั้นมีลักษณะต้องห้ามตามมาตรา ๑๒ อันได้แก่ การ
ชุมนุมหรือเดินขบวนบนถนนสายหลักในเมืองท่ีห้ามการ
ชุมนุมหรือเดินขบวนตามที่ก�าหนดในกฎประธานาธิบดี 

๑๐ ศาลรัฐธรรมนูญของสาธารณรัฐเกาหลีมีค�าวินิจฉัยเมื่อวันที่ ๒๔ กันยายน ๒๐๐๙ (๒๕๕๒) ว่าการห้ามจัดการชุมนุมในพื้นที่เปิดโล่งหรือการเดินขบวน
ก่อนพระอาทิตย์ขึ้นและหลังพระอาทิตย์ตกขัดต่อรัฐธรรมนูญ แต่เพื่อประโยชน์ในการรักษาความสงบเรียบร้อย ศาลรัฐธรรมนูญจึงมีค�าวินิจฉัยว่าบทบัญญัติ
มาตรานี้ให้มีผลใช้บังคับจนถึงวันที่ ๓๐ มิถุนายน ๒๐๑๐ (๒๕๕๓) หรือจนกว่าจะมีการแก้ไขให้สอดคล้องกับรัฐธรรมนูญ แล้วแต่เหตุการณ์ใดถึงก่อน แต่ ณ 
เวลาที่ผู้เขียนได้เขียนบทความนี้ (มิถุนายน ๒๕๕๔) ผู้เขียนไม่พบว่ามีการแก้ไขมาตรา ๑๐ แล้วหรือไม่  

๙ มีข้อสังเกตว่ากฎหมายใช้ค�าว่าให้ผู้จัดเป็นผู้แจ้ง (Notify) ซึ่งดูประหนึ่งว่าจะเป็นการใช้ “ระบบการแจ้ง” อันมีลักษณะเป็นการแจ้งเพื่อให้เจ้าหน้าที่ทราบ
และปฏิบัติหน้าที่ในส่วนที่ตนต้องรับผิดชอบต่อไป  แต่การที่กฎหมายให้เจ้าหน้าที่ต�ารวจมีอ�านาจออกค�าสั่งห้าม (Ban) ชุมนุมหรือเดินขบวนที่ได้รับแจ้งได้ 
จึงท�าให้การแจ้งนั้นไม่ต่างไปจากการขออนุญาตตาม “ระบบอนุญาต”  
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(Presidential Decree) และการชุมนุมหรือเดินขบวนนั้น
อาจเป็นอุปสรรคต่อความสะดวกในการจราจรในถนนน้ัน
และถนนอืน่ในบรเิวณใกล้เคียง และก่อให้เกดิความไม่สะดวก
ในการจราจรอย่างมาก อน่ึง มาตรา ๑๒ ให้อ�านาจแก่เจ้าหน้าที่
ต�ารวจท่ีจะอนุญาตให้มีการชุมนุมหรือเดินขบวนบน 
ถนนสายหลักในเมืองท่ีห้ามการชุมนุมหรือเดินขบวนตาม
ที่ก�าหนดในกฎประธานาธิบดีได้ แต่ต้องก�าหนดเงื่อนไข
การชุมนุมหรือเดินขบวนเพื่อประโยชน์ในการอ�านวยความ
สะดวกในการจราจรได้ตามที่เห็นสมควร อย่างไรก็ดี ใน
กรณีท่ีการชุมนุมหรือเดินขบวนนั้นอาจเป็นอุปสรรคต่อ
ความสะดวกในการจราจรในถนนนั้นและถนนอื่นใน
บรเิวณใกล้เคียง และก่อให้เกดิความไม่สะดวกในการจราจร
อย่างมากนั้น เจ้าหน้าที่ต�ารวจต้องมีค�าสั่งห้ามการชุมนุม 
  อย่างไรก็ดี แต่ในกรณีที่ปรากฏต่อเจ้าหน้าท่ี
ต�ารวจอย่างชัดแจ้งว่าการชุมนุมหรือเดินขบวนน้ันจะก่อ
ให้เกิดความไม่สงบเรียบร้อย เพราะมีการยุยงส่งเสริมให้มี
การร่วมกันใช้ความรุนแรง ขู่เข็ญ ท�าลาย วางเพลิง ฯลฯ 
กฎหมายให้อ�านาจหัวหน้าสถานีต�ารวจซ่ึงมีเขตอ�านาจ
ประกาศให้ผู้จัดทราบถึงการห้ามจัดการชุมนุมหรือเดิน
ขบวนได้แม้จะเกินระยะเวลา ๔๘ ชั่วโมง นับแต่ได้รับแจ้ง
ไปแล้ว
  ในกรณีท่ีมีการแจ้งการชุมนุมหรือเดินขบวน
มากกว่า ๒ รายการในสถานที่เดียวกัน แต่มีวัตถุประสงค์
ที่แตกต่างหรือขัดแย้งกัน มาตรา ๘ (๒) ให้ถือว่าใครแจ้ง
ก่อนมีสิทธิดีกว่า และให้เจ้าหน้าที่ประกาศห้ามการชุมนุม
ให้ผู้แจ้งรายหลังทราบ
  นอกจากน้ี ในกรณท่ีีผูม้ถ่ิีนพ�านกัในบริเวณทีก่�าหนด
หรือผู้ให้บริการสิ่งอ�านวยความสะดวกดังต่อไปนี้ ร้องขอ
ให้มีการคุ้มครองสถานทีพ่�านักหรือสิง่อ�านวยความสะดวกนัน้
เจ้าหน้าท่ีต�ารวจจะประกาศห้ามการชุมนุมหรือเดินขบวน 
ณ สถานท่ีนัน้หรือส่ิงอ�านวยความสะดวกนัน้กไ็ด้ (มาตรา ๘ (๓)) 
  ๑. ในกรณีสถานที่ชุมนุมหรือเดินขบวนที่แจ้งเป็น
พื้นที่ส�าหรับอยู่อาศัยหรือสถานที่อ่ืนที่คล้ายคลึงกัน และ
การชุมนุมหรือเดินขบวนนั้นอาจก่อให้เกิดความเสียหาย
ร้ายแรงต่อทรัพย์สินหรือสิ่งอ�านวยความสะดวก หรืออาจ
ก่อให้เกิดผลกระทบอย่างรุนแรงต่อความเป็นอยู่ส่วนตัว
ของผู้มีถิ่นพ�านักในบริเวณนั้น
  ๒. ในกรณีสถานที่ชุมนุมหรือเดินขบวนที่แจ้งเป็น

ที่ตั้งสถานศึกษาตามมาตรา ๒ แห่งกฎหมายประถมและ
มัธยมศึกษา และการชุมนุมหรือเดินขบวนน้ันอาจมี
ผลกระทบอย่างรุนแรงต่อสิทธิที่จะได้รับการศึกษา
  ๓. ในกรณีสถานที่ชุมนุมหรือเดินขบวนที่แจ้งอยู่
ในเขตที่ตั้งอุปกรณ์ทางการทหารตามวรรคย่อยที่ ๒ ของ
มาตรา ๒ แห่งกฎหมายว่าด้วยการการคุ้มครองฐานทัพ
และท่ีตั้งอุปกรณ์ทางการทหารและการชุมนุมหรือเดิน
ขบวนนั้นอาจมีผลกระทบอย่างรุนแรงต่อเขตที่ตั้งอุปกรณ์
ทางการทหารหรือต่อปฏิบัติการทางทหาร
  เมื่อหัวหน้าสถานีต�ารวจซึ่งมีเขตอ�านาจหรือ
ผู้บัญชาการต�ารวจประจ�าเขตหรือภาคประกาศห้ามการ
ชุมนุมหรือเดินขบวนแล้วให้รายงานผู ้บังคับบัญชาช้ัน
เหนือขึ้นไปของหัวหน้าสถานีต�ารวจซึ่งมีเขตอ�านาจหรือ
ผู ้บัญชาการต�ารวจประจ�าเขตหรือภาคทราบก่อนวัน
ชุมนุมหรือเดินขบวน หากผู้บังคับบัญชาชั้นเหนือขึ้นไปมี
ค�าวินิจฉัยประการใด ก็ให้แจ้งค�าวินิจฉัยให้ผู้จัดการชุมนุม
หรือเดินขบวนทราบ (มาตรา ๗ (๓) และ (๔)) และหากผู้
จัดการชุมนุมหรือเดินขบวนซึ่งทราบค�าวินิจฉัยแล้ว อาจ
จัดการชุมนุมหรือเดินขบวนตามท่ีได้ตนแจ้งไว้ตั้งแต่แรก
แล้วต่อไปได้ เว้นแต่ค�าสั่งห้ามดังกล่าวมีผลกระทบต่อ
ระยะเวลาการชุมนุมหรือเดินขบวน ในกรณีเช่นน้ี ผู้จัด
ต้องแจ้งวันและเวลาจัดการชุมนุมหรือเดินขบวนใหม่ต่อ
หัวหน้าสถานีต�ารวจซ่ึงมีเขตอ�านาจภายใน ๒๔ ชั่วโมง
ก่อนการชุมนุมหรือเดินขบวน (มาตรา ๗ (๕))
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๔.๖ การอุทธรณ์ประกาศห้ามการชุมนุมหรือเดินขบวน 
(มาตรา ๙)
  ผู ้จัดการชุมนุมหรือเดินขบวนอาจอุทธรณ์
ประกาศห้ามการชุมนุมหรือเดินขบวนท่ีออกตามมาตรา 
๘ ต่อผู้บังคับบัญชาชั้นเหนือขึ้นไปของเจ้าหน้าที่ต�ารวจซึ่ง
ออกค�าสั่งห้ามดังกล่าวภายใน ๑๐ วัน นับแต่วันที่ได้รับค�า
สั่งห้ามนั้น (มาตรา ๙ (๑)) ในการนี้ ให้ผู้บังคับบัญชาชั้น
เหนือข้ึนไปของเจ้าหน้าท่ีต�ารวจซ่ึงออกค�าสั่งห้ามชุมนุม
หรือเดินขบวนออกใบรับอุทธรณ์ให้แก่ผู้อุทธรณ์โดยพลัน 
และต้องมีค�าวินิจฉัยภายใน ๒๔ ชั่วโมงนับแต่ได้รับ
อุทธรณ์นัน้ ถ้าไม่มีค�าวนิจิฉัยเป็นหนังสอืภายในก�าหนดเวลา
ดังกล่าว ให้ถือว่าค�าสัง่ห้ามน้ันไม่มีผลมาต้ังแต่ต้น (มาตรา ๙ (๒))
  ในกรณีที่ เห็นว ่าค�าสั่ งห ้ามนั้นไม ่ชอบด ้วย
กฎหมายหรือไม่มีเหตุผลอันสมควร หรือในกรณีท่ีค�าสั่ง
ห้ามน้ันไม่มีผลมาแต่ต้น ผู้อุทธรณ์อาจจัดการชุมนุมหรือ
เดินขบวนตามที่ได้แจ้งไว้ต้ังแต่แรกได้ เว้นแต่ปรากฏว่า
เลยเวลาท่ีแจ้งไว้แล้ว ฯลฯ ผู้อุทธรณ์อาจเปลี่ยนวันเวลา
ในการชุมนุมหรือเดินขบวนได้ใหม่ แต่รายละเอียดอื่น
ต้องเป็นไปตามท่ีได้แจ้งไว้เดิม และต้องแจ้งให้เจ้าหน้าที่
ต�ารวจซึ่งมีเขตอ�านาจทราบล่วงหน้าไม่น้อยกว่า ๒๔ ชั่วโมง
ก่อนการชุมนุมหรือเดินขบวน (มาตรา ๙ (๓))
  ๔.๗ การชุมนุมที่ไม่อยู่ภายใต้บังคับของกฎหมาย
นี้ (มาตรา ๑๕)
  การชุมนุมในพ้ืนที่เปิดโล่งและการเดินขบวนทุก

ประเภทต้องแจ้งเจ้าหน้าท่ีทราบและเจ้าหน้าที่ต�ารวจอาจ
มีค�าสั่งห้ามการชุมนุมได้๑๑ เว้นแต่การชุมนุมที่เกี่ยวข้องกับ
การศึกษา ศิลปะ กีฬา ศาสนา พิธีการ การส่งเสริมความ
ร่วมมือ การพักผ่อนหย่อนใจ งานแต่งงาน งานศพหรือ
งานวันที่ระลึก และวันหยุดของชาติ
  ๔.๘ การจ�ากัดการใช้เครื่องขยายเสียง (มาตรา ๑๔)
  เคร่ืองขยายเสียงนับว่าเป็นอุปกรณ์ที่จ�าเป็นต่อ
การจัดการชุมนุมหรือการเดินขบวน แต่ขณะเดียวกันการ
ใช้อุปกรณ์ดังกล่าวก็ก่อให้เกิดความเดือดร้อนร�าคาญแก่ผู้
อื่นเช่นเดียวกัน ดังนั้น มาตรา ๑๔ (๑) ของกฎหมายว่า
ด้วยการชุมนุมและเดินขบวนของสาธารณรัฐเกาหลีจึง
ห้ามผู้จัดการชุมนุมหรือเดินขบวนก่อให้เกิดความเดือดร้อน
ร�าคาญต่อผู้อ่ืนโดยการใช้อุปกรณ์หรือเครื่องมือท่ีก่อให้เกิด
เสยีง เช่น ล�าโพง กลอง ฆ้องไม่ว่าจะขนาดใด ฯลฯ บรรดา
ท่ีก ่อให ้ เกิด เสียงในระดับที่ สู งกว ่า ท่ีก� าหนดในกฎ
ประธานาธิบดี และในกรณีที่ผู้จัดการชุมนุมหรือเดินขบวน
ใดก่อให้เกิดความเดือดร้อนร�าคาญต่อผู้อื่นโดยใช้เสียงใน
ระดับที่สูงกว่าที่ก�าหนดในกฎประธานาธิบดี มาตรา ๑๔ 
(๒) ให้อ�านาจหัวหน้าสถานีต�ารวจซ่ึงมีเขตอ�านาจสั่งให้
ผู้จัดลดระดับเสียงหรือหยุดการใช้อุปกรณ์หรือเครื่องมือ
ดังกล่าว หรือใช้มาตรการที่จ�าเป็นอื่น รวมทั้งให้มีอ�านาจ
ยึดอุปกรณ์หรือเครื่องมือดังกล่าวไว้เป็นการชั่วคราวด้วย
(โปรดตดิตามฉบับหน้า การบรหิารความเสีย่งของผูเ้กีย่วข้อง
กับการชุมนุมหรือเดินขบวน)
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เลาะรั้ว

แนวทางการปฏิรูปการปฏิบัติราชการของ
สำานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา ปีงบประมาณ พ.ศ. ๒๕๕๕

ส่วนนโยบายและแผน ส�านักอ�านวยการ

 ส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาได้จัดสัมมนาเพ่ือ
ถ่ายทอดยุทธศาสตร์ ประจ�าปีงบประมาณ พ.ศ. ๒๕๕๕ 
และการปฏิรูปการปฏิบัติงานของส�านักงานคณะกรรมการ
กฤษฎีกา ระหว่างวันศุกร์ท่ี ๒๓ - วันอาทิตย์ที่ ๒๕ 
กันยายน ๒๕๕๔ ณ โรงแรมรอยัล ภูเก็ตซิตี้ โฮเทล 
จงัหวดัภูเก็ต ผลจากการสัมมนาดงักล่าว ส�านกังานฯ ได้สรุป
ข้อเสนอแนะในการปฏิรูปการปฏิบัติงานของส�านักงานฯ 
ตามผลการวิเคราะห์สภาพปัญหาและปัจจัยที่จะท�าให้การ
ปฏิบัติราชการของส�านักงานฯ เป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ 
๘ ประเด็น ดังนี้
  ๑. แนวทางการแก้ไขปัญหาในส่วนที่เกี่ยวกับงาน
ด้านกฎหมาย 
  ๑.๑ จัดท�าคู่มือการปฏิบัติงานและการก�าหนดรูป
แบบมาตรฐานในการปฏิบัติงาน ให้ครบถ้วนทุกสายงาน 
รวมทั้งก�าหนดรูปแบบมาตรฐานการปฏิบัติงาน เพ่ือให้มี
มาตรฐานเดียวกันและเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ
  ๑.๒ ลดความซ�้าซ้อนในการเสนอเรื่องให้คณะ
กรรมการกฤษฎีกาพิจารณา โดยฝ่ายเลขานุการฯ ต้อง
ตรวจสอบข้อมูลให้ชัดเจนก่อนเสนอเรื่องให้คณะกรรมการ
กฤษฎีกาแต่ละคณะพิจารณา หากปรากฏว่าเคยมีการให้
ความเห็นในลักษณะเดียวให้เสนอคณะกรรมการฯ ท่ีเคย
พิจารณาเป็นองค์คณะในการพิจารณา
  ๑.๓ ก�าหนดแนวทางปฏิบัติในการเป็นผู้แทนไป
ประชุมภายนอก โดยให้เจ้าหน้าท่ีตรวจสอบประเด็น
ปัญหาและหารือกับผู้บังคับบัญชาถึงแนวทางการให้ความ
เห็นให้ชัดเจนก่อน เพื่อมิให้เกิดปัญหาโต้แย้งในภายหลัง
  ๑.๔ พัฒนาเจ้าหน้าท่ีให้มีความพร้อมและมี
ความรู้ความสามารถรอบด้านเพื่อรองรับการหมุนเวียน
บุคลากรปฏิบัติหน้าที่ในส�านักหรือฝ่ายกฎหมายต่างๆ
  ๒. แนวทางการพัฒนาผู้ปฏิบัติงานด้านกฎหมาย
  ๒.๑ การพัฒนาประสิทธิภาพและก�าหนด
มาตรฐานความรู้ความสามารถในการปฏิบัติงานของฝ่าย
เลขานุการ และเพิ่มบทบาทของฝ่ายเลขานุการในการ

ประชุมให้มากขึ้น รวมทั้งต้องมีการก�าหนดเกณฑ์มาตรฐาน
ของผู้ปฏิบัติหน้าที่เลขานุการฯ ให้ชัดเจน
  ๒.๒ การเสริมสร้างทัศนคติในการท�างานที่ดี 
โดยต้องปรับเปลี่ยนทัศนคติของผู้ปฏิบัติงานให้ค�านึงถึง
ประโยชน์ขององค์กรเป็นหลัก
  ๓. การปรับปรุงการปฏิบัติงานของส�านัก ศูนย์ และ
สถาบัน มีข้อเสนอแนะดังนี้
  ๓.๑ ให้มีการปรับปรุงบทบาทและอ�านาจหน้าที่
ของส�านัก/ศูนย์/สถาบัน และฝ่ายพัฒนากฎหมาย ให้เป็น
หน่วยงานทางวิชาการ โดยเน้นการเสริมสร้างผลงาน
ทางวิชาการและเป็นแหล่งข้อมูลองค์ความรู้แต่ละด้าน
ตามอ�านาจหน้าท่ีของส�านัก/ศูนย์/สถาบัน ท่ีก�าหนดใน
กฎกระทรวงแบ่งส่วนราชการส�านกังานคณะกรรมการกฤษฎกีา
  ๓.๒ ในการปฏิบัติงานของส�านัก/ศูนย์/สถาบัน 
และฝ่ายพัฒนากฎหมาย ต้องมีการบูรณาการ ข้อมูลงาน
วิชาการระหว่างกัน เนื่องจากงานของส�านัก/ศูนย์/สถาบัน 
และฝ่ายพฒันากฎหมาย จะมส่ีวนเก้ือหนนุและเกีย่วพนักัน
โดยการบูรณาการร่วมกันจะช่วยแก้ไขปัญหาทางด้าน
งบประมาณสนับสนุนงานวิชาการซึ่งมีอยู่อย่างจ�ากัดได้
  ๔. แนวทางการปรับปรงุการปฏิบติังานด้านกฎหมาย
ให้มีคุณภาพและรวดเร็ว 
  ๔.๑ การปฏิบัติงานด้านกฎหมาย 
   (๑) เสนอให้มีการหมุนเวียนการปฏิบัติงานท้ัง
ในระดับคณะกรรมการกฤษฎกีา (มีการหมนุเวยีนกรรมการ
กฤษฎีกาในแต่ละองค์คณะ) และระดับเจ้าหน้าท่ีที่เป็น
ผู้ปฏิบัติ
   (๒) ควรมีระบบการคัดกรองและประเมินผู้ที่
จะท�าหน้าที่เลขานุการ
  ๔.๒ การมอบหมายงาน ควรก�าหนดหลักเกณฑ์
ในการมอบหมายงานอย่างชัดเจน และสามารถกระจาย
งานระหว่างกลุ่มภารกิจได้
  ๔.๓ ขั้นตอนการปฏิบัติงาน แบ่งเป็น
   (๑) ปรับปรุงวิธีการติดตามงาน โดยหัวหน้า
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กลุม่ภารกจิและผูก้�ากบัฝ่ายควรตดิตามการตรวจพจิารณา
ร่างกฎหมายตลอดระยะเวลาการตรวจพิจารณา เพ่ือ
เป็นการติดตามและแก้ไขปัญหาได้ตั้งแต่ต้น
   (๒) ลดขัน้ตอนการปฏบัิติงาน โดยร่างกฎหมาย
ที่ไม่มีความยุ่งยาก หรือร่างกฎหมายบางประเภท เช่น
กฎหมายที่ มีแผนท่ีท ้าย เม่ือหัวหน้ากลุ ่มภารกิจได ้
พิจารณาเห็นชอบแล้วให้สามารถด�าเนินการส่งออกได้
  ๔.๔ เพ่ิมมาตรการในการร่วมมือระหว่างส�านกังานฯ
และหน่วยงานเจ้าของเร่ือง โดยให้ผู้แทนหน่วยงานท่ีมา
ร่วมประชุมลงนามรับทราบผลตามมติที่ประชุมฯ เพื่อ
เร่งรัดการด�าเนินการตามมติที่ประชุม โดยเฉพาะการ
ด�าเนินการต่อเนื่องของหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง
  ๕. แนวทางการปรบัปรงุการปฏิบติังานด้านกฎหมาย
ในระดับเจ้าหน้าที่ 
  ๕.๑ ก�าหนดแนวทางการพัฒนาผู้ปฏิบัติงาน เป็น
ขั้นตอน ดังนี้
   (๑) ขั้นตอนที่ ๑ : การเริ่มปฏิบัติงาน ควรมีวิธี
สร้างความสัมพันธ์ระหว่างเจ้าหน้าท่ีใหม่และผู ้ปฏิบัติ
งานเดิม สร้างความรู้ท้ังทางทฤษฎีและการปฏิบัติงาน 
ที่ประกอบด้วย ๓ ด้าน ได้แก่ ด้านการประชุมร่วมกับ
คณะกรรมการกฤษฎกีา ด้านการปฏิบติัตนในการปฏบิติังาน
และด้านคุณธรรม จริยธรรม 
   (๒) ขั้นตอนท่ี ๒ : การพัฒนาศักยภาพ
ผู้ปฏิบัติงาน สร้างนักกฎหมายกฤษฎีกาต้นแบบเพื่อเป็น
ตัวอย่างการปฏิบัติงานและถ่ายทอดความรู้แก่นักกฎหมาย
กฤษฎีกาใหม่
   (๓) ข้ันตอนที ่๓ : การกระตุน้ผู้ขาดประสทิธิภาพ
ควรมีระบบทดสอบการปฏิบัติงาน ของนักกฎหมาย
กฤษฎีกาเป็นระยะ
  ๕.๒ การสร้างความสัมพันธ์ในการท�างานท้ัง
ระหว่างผู้บังคับบัญชากับผู้ร่วมงาน และระหว่างผู้ร่วมงาน
ด้วยกัน
  ๖. แนวทางการใช้ความรู้ด้านกฎหมายต่างประเทศ

เพื่อสนับสนุนการปฏิบัติงานของส�านักงานฯ 
  ๖.๑ มีแผนงานด้านการใช้ประโยชน์จากบุคลากร
ท่ีส�าเร็จการศึกษาจากต่างประเทศ เพื่อให้สามารถใช้
ความรู้ความสามารถเฉพาะทางได้อย่างเต็มประสิทธิภาพ
  ๖.๒ จัดหาเครื่องมือหรืออุปกรณ์สืบค้นข้อมูล
วิชาการต่างประเทศ เพื่อสนับสนุนการปฏิบัติงานในส่วนที่
เกี่ยวข้องกับกฎหมายต่างประเทศ
  ๖.๓ การจัดท�าค�าแปลต�าราเพ่ือเผยแพร่ความรู้
กฎหมายต่างประเทศ เพ่ือประโยชน์ในการศึกษาเปรียบเทยีบ
กฎหมายต่างประเทศ เป็นการน�าศักยภาพด้านภาษาของ
ผู้จบการศึกษาจากต่างประเทศมาบริหารองค์ความรู้เพื่อ
สร้างคุณภาพงานทางวิชาการ
  ๗. แนวทางการจัดท�าข้อมูลติดตามงาน 
  ๗.๑ ก�าหนดขั้นตอน วิธีการ และกรอบเวลาใน
การจัดท�าข้อมูลติดตามงานจากการรายงานเร่ืองที่อยู่ใน
ความรับผิดชอบ 
  ๗.๒ จัดท�าข้อมูลติดตามงานโดยใช้ระบบส�านักงาน
อัตโนมัติ (OA) อย่างจริงจัง
  ๗.๓ พฒันาระบบการตดิตามงานเพือ่ให้ครอบคลมุ
ครบถ้วนทุกขั้นตอน ทั้งในขั้นการพิจารณาของส�านักงานฯ 
และข้ันตอนด�าเนินการต่อจากส�านักงานฯ จนกว่ากฎหมาย
จะแล้วเสร็จและประกาศใช้บังคับ
  ๘. แนวทางการแก้ไขปัญหางานบริหารทั่วไป 
  ๘.๑ ก�าหนดแนวทางการบริหารอัตราก�าลังคนให้
สอดคล้องกับปริมาณงานของแต่ละส่วน
  ๘.๒ เพ่ิมประสิทธิภาพการพัฒนาองค์ความรู้ใน
การปฏิบัติงานให้แก่บุคลากรของส�านักงานฯ
  ๘.๓ วางแผนการจัดหาและพัฒนาอุปกรณ์และ
ระบบเทคโนโลยีสารสนเทศเพ่ือสนองตอบต่อการใช้งาน
ให้ทันสมัย
  ๘.๔ ปรับปรุงสภาพแวดล้อมในการท�างาน เพื่อ
เสริมสร้างความผาสุก และบรรยากาศในการท�างานแก่
บุคลากร
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ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
   หลักการปฏิบัติเยี ่ยงคนชาติ (National Treatment)
   การบริหารจัดการน้ ำาของต่างประเทศและข้อเสนอแนะสำาหรับประเทศไทย
   กฎหมายการชุมนุมและการเดินขบวนของสาธารณรัฐเกาหลี
    ประชาชนชาวไทยทั้งหลาย บัดนี้ถึงวาระจะขึ้นปีใหม่  ข้าพเจ้าขอส่งความปรารถนาดีมาอวยพรแก่ทุกๆ คน และ
ขอขอบใจท่านเป็นอย่างมากที่ร่วมกันจัดงานฉลองอายุครบ ๗ รอบให้อย่างเหมาะสม งดงาม ระหว่างปีที่แล้ว เหตุการณ์ต่างๆ 
ในบ้านเมืองนับว่าเป็นปกติดี  แต
                     ่พอเข้าปลายปี  ก็เกิดน�้าท่วมครั้งใหญ่เป็นเหตุให้ประชาชนหลายจังหวัดต้องประสบอันตรายและ 
ความเดือดร้อนล�าบาก ความเสียหายคร้ังนี้ ดูจะร้ายแรงกว่าครั้งไหนๆ ที่ผ่านมา ข้อนี้ น่าจะเป็นเครื่องเตือนใจอย่างส�าคัญ ดังที่
ข้าพเจ้าได้กล่าวไว้หลายครั้งแล้วว่า วิถีชีวิตของคนเรานั้น จะต้องมีทุกข์ มีภัย มีอุปสรรคผ่านเข้ามาเนืองๆ  ไม่มีผู้ใดจะอยู่
เป็นปกติสุขอย่างเดียวได้ ทุกคนจึงต้องเตรียมกาย  เตรียมใจ และเตรียมการไว้ให้พร้อมเสมอ  เพื่อเผชิญและป้องกันแก้ไข
ความไม่ปกติเดือดร้อนต่างๆ ด้วยความไม่ประมาท ด้วยเห
                     ตุผล ด้วยหลักวิชา และด้วยความสามัคคีธรรม
    ในปีใหม่น้ี จึงขอให้ประชาชนชาวไทยได้ต้ังตนอยู่ในความไม่ประมาท โดยมีสติรู้ตัว และปัญญารู้คิดก�ากับอยู่ตลอดเวลา 
ผู้ใดมีภาระหน้าที่อันใด  ก็เร่งกระท�าให้ส�าเร็จลุล่วงไปให้ทันการณ์ ทันเวลา ผลงานทั้งนั้น จะได้ส่งเสริมให้แต่ละคนประสบ
แต่ความสุขความเจริญ และท�าให้ชาติบ้านเมืองด�ารงมั่นคงและก้าวหน้าต่อไปด้วยความผาสุกสวัสดี
    ขออานุภาพแห่งคุณพระศรีรัตนตรัย และสิ่งศักดิ์สิทธิ์ทั้งหลาย จงคุ้มครองรักษาทุกคนให้มีความสุข  ไม่มีทุกข์  ไม่มี
ภัย ตลอดศกหน้าน้ี
                     โดยทั่วกัน 
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 
พระราชทานความสุข ปีพุทธศักราช ๒๕๕๕
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว พระราชทานพรปีใหม่ พุทธศักราช ๒๕๕๕ 
เมื่อวันที่ ๓๑ ธันวาคม พ.ศ. ๒๕๕๔ ความว่า...
สารบัญ
เทคโนโลยีสารสนเทศ
ระบบผู้ช่วยเสมือน Virtual Personal Assistant (VPA)...............๒
@ForeignLawBureau
หลักการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติ (National Treatment)..................๔
ความเห็นทางกฎหมาย
- ความเหน็ทางกฎหมาย ของคกก.ทีน่่าสนใจ................................๑๐
- ความเหน็ทางกฎหมาย ทีน่่าสนใจ..........
                     ......................................๑๒
สกู๊ปพิเศษ
การบริหารจัดการน�้าของต่างประเทศและข้อเสนอแนะส�าหรับ
ประเทศไทย.....................................................................................๑๓
เรื่องน่ารู้
กฎหมายการชุมนุมและการเดินขบวนของสาธารณรัฐเกาหลี...๒๐
เลาะรั้ว
แนวทางการปฏิรูปการปฏิบัติราชการของส�านักงาน
คณะกรรมการกฤษฎีกา ปีงบประมาณ พ.ศ. ๒๕๕๕................๒๗
บทบรรณาธิการ
  … วิถีชีวิตของคนเรานั้น จะต้องมีทุกข์ มีภัย มีอุปสรรค ผ่านเข้ามาเนืองๆ ไม่มีผู้ใดจะอยู่ เป็นปกติส
                     ุขอย่าง
เดียวได้ ทุกคนต้องเตรียมกาย เตรียมใจ และเตรียมการไว้ให้พร้อมเสมอ... ขอให้ประชาชนชาวไทยได้ตั้งตนอยู่ใน
ความไม่ประมาท โดยมีสติรู้ตัว และปัญญารู้คิดก�ากับอยู่ตลอดเวลา ผู้ใดมีภาระหน้าที่อันใด ก็เร่งกระท�าให้ส�าเร็จลุล่วง
ไปให้ทันการณ์ ทันเวลา...
  พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัได้พระราชทานพรปีใหม่และข้อคิดในการด�าเนนิชวีติทีด่แีละมคุีณค่าเป็นอย่างยิง่
ซึ่งกองบรรณาธิการกฤษฎีกาสารขอน้อมน�ามาปฏิบัติ โดยภาระหน้าที่ของกองบรรณาธิการที่ส�าคัญและพยายาม
ด�าเนินการอย่างเต็มที่ตลอดมา ก็คือการน�าสาระท
                     ี่ดี มีประโยชน์และทันสมัยมาเสนอแก่ท่านผู้อ่าน สกู๊ปพิเศษฉบับนี้
เสนอเรื่องการบริหารจัดการน�้าของต่างประเทศและข้อเสนอแนะส�าหรับประเทศไทย โดยศึกษาจากประเทศญ่ีปุ่น 
เนเธอร์แลนด์ ฝรั่งเศส สหรัฐอเมริกา และออสเตรเลีย ซึ่งจากการศึกษาพบว่าทุกประเทศที่ศึกษามีฐานข้อมูลกลาง เพื่อ
การบรหิารจดัการน�า้และใช้ประโยชน์ในทีด่นิแบบ Real time (ซึง่ประเทศไทยไม่มหีรอืมกีเ็ป็นแบบต่างคนต่างมไีม่เหมอืนกนั)
ในบทความนีย้งัได้เสนอแนะแนวทางแก้ไขปัญหาของประเทศไทย ไว้ ๓ ระยะ คือ ระยะเร่งด่วน ระยะกลาง และระยะยาว
จงึหวงัเป
                     ็นอย่างยิง่ว่าบทความนีจ้ะเป็นประโยชน์แก่ผูเ้กีย่วข้อง ในอนัทีจ่ะบรหิารจดัการน�า้ไม่ให้เกดิปัญหาดงัเช่นปีทีผ่่านมา
ส�าหรับผู้อ่านที่เป็น Fanclub ของกรรมการร่างกฎหมายประจ�า (นายปกรณ์) ต้องติดตาม “กฎหมายชุมนุมและ
การเดินขบวนของสาธารณรัฐเกาหลี” ซึ่งผู้เขียนได้ใช้ความพยายามอย่างมากในการติดตามสืบค้นข้อมูลเพื่อประโยชน์
ของท่านผู้อ่าน กองบรรณาธิการต้องขอขอบคุณ กก.ปจ. ปกรณ์ ไว้ ณ ที่นี้ด้วย เรื่องของเทคโนโลยีสารสนเทศฉบับนี้ 
ใครไม่อ่านอาจตกเทรนด์ได้ เพราะในอนาคตอันใกล้เรา จะสามารถใช้ประโยชน์จากอินเตอ
                     ร์เน็ตได้โดยไม่ต้องใช้
มือพิมพ์ข้อมูลอีกต่อไป ติดตามได้ใน “ระบบผู้ช่วยเสมือน” (Virtual Personal Assistant) และส�าหรับผู้อ่านที่สนใจ
ข้อมูล วิธีการ แนวทางการด�าเนินงานของส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา สามารถติดตามได้จากคอลัมน์แนวทาง
การปฏิรูปการปฏิบัติราชการของส�านักงานฯ จะท�าให้ทราบและเข้าใจถึงขั้นตอนการด�าเนินงาน การบริหารงานและ
การปรับปรุงการด�าเนินงานของส�านักงานฯ เพื่อให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น                     ....... บทบรรณาธิการ
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เทคโนโลยีสารสนเทศ
  Virtual Personal Assistants (VPAs) คือ โปรแกรมติดต่อกับโลกอินเตอร์เน็ตในยุคต่อไป จากเดิมที่
ทุกวันนี้มีการติดต่อข้อมูลจาก Web Link ที่ได้มาจากผลการค้นหา (Search) ตามที่ไ
                     ด้พิมพ์ลงในช่องค้นหา
แต่ในยุคต่อไป VPA จะเข้ามาแทนที่โดยจะทำาหน้าที่พูดคุยกับผู้ ใช้และช่วยเหลือผู้ ใช้ให้ทำาสิ่งต่างๆ นอกเหนือ
จากการค้นหาข้อมูล VPA จะเป็นเสมือนเลขาส่วนตัวที่ผู้ ใช้สามารถออกคำาสั่งให้เรียนรู้ความต้องการ
ของผู้ ใช้ ซึ่ง VPA จะพัฒนาตัวเองให้เข้าใจผู้ ใช้มากขึ้นส่งผลให้การตอบสนองต่อผู้ ใช้นั้นเป็นไปอย่างถูกต้อง
และแม่นยำามากขึ้น ระบบ VPA นี้ประกอบด้วย
ส่วนสารสนเทศ ส�านักอ�านวยการ
ระบบผู้ช่วยเสมือน 
Virtual Personal Assistant (VPA)
  ๑. Conversational Interface : ผู้ใช้สาม
                     ารถที่จะ
พูดกับระบบ VPA ได้ด้วยภาษาพูด แทนการพิมพ์ค�าศัพท์
หรือวลีใดๆ แทนการติดต่อในแบบ Graphic User 
Interface (การติดต่อกับผู้ใช้แบบกราฟฟิค) ที่ใช้กันอยู่ใน
ปัจจุบัน ผู้ใช้สามารถสั่งงานด้วยเสียง ระบบ VPA สามารถ
เข้าใจในสิ่งท่ีพูดได้เหมือนกับการสั่งงานในรูปแบบเดิมๆ 
ท�าให้การใช้งานง่ายและสะดวกมากขึ้น นอกจากนี้ การ
โต้ตอบยังเป็นแบบทั้งเสียงโต้ตอบและ User Interface อื่นๆ
ได้แก่ รูปภาพ ข้อความ และการแสดงผลแบบต่างๆ 
ไปพร้อมๆ กันได้ด้วย ท�าให้การสนทนาที่มีทั้งข้อมูลภาพ
และเสียงสมบูรณ์แบบอย
                     ่างมากหรือที่เรียกว่า Conversa-
tional Interface แบบธรรมชาติของมนุษย์เลยก็ว่าได้
  ๒. Personal Context Awareness: ระบบ VPA 
จะตอบสนองได้มากขึ้นจากการเรียนรู้สภาพแวดล้อมของ
ผู้ใช้แต่ละคน ทั้งเวลา สถานที่ ประวัติการใช้งาน ที่ผู้ใช้ได้
อนุญาตให้ระบบ VPA เข้าถึงข้อมูลส่วนตัว สิ่งต่างๆ
ที่เราป้อนข้อมูลให้ระบบ VPA จากกลุ่มโดเมน (ชื่อเว็บไซต์ 
ชื่อบล็อก ซึ่งเป็นชื่อที่ตั้งขึ้นเพื่อให้จดจ�าและน�าไปใช้งาน
ได้ง่าย) ท�าให้สามารถร่นระยะเวลาของผู้ใช้โดยที่ไม่ต้อง
ป้อนข้อมูลกลุ่มใหม่ๆ เข้าไปให้ระบบ V
                     PA เพิ่มเติมจากที่
มีอยู่ในเบื้องต้น ถ้าให้ระบบ VPA เข้าถึงข้อมูลโดเมน
ใหม่ๆ มากขึ้น ระบบก็จะตอบสนองสิ่งที่ผู ้ใช้ต้องการ
ทราบได้มากและรวดเร็วขึ้นโดยข้อมูลต่างๆ จะถูกเก็บไว้
เป็นอย่างดีใน PCI-compliant co-location center และ
มีแต่ผู้ใช้เท่านั้นที่จะอนุญาตให้ระบบ VPA เข้าไปค้นหา
ข้อมูลให้กับผู ้ใช้แทนที่ผู ้ใช้จะเข้าไปค้นหาตามขั้นตอน
ที่ยุ่งยากเอง
  ๓. Service Delegation: ระบบ VPA จะคัดเลือก
ข้อมูลจากแหล่งข้อมูลต่างๆ แล้วน�ามาประมวลผลได้
อย่างชาญฉลาด ยกตัวอย่างเช่น ถ้าเราต้องการหาร้าน

                     ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                 ๒
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
เทคโนโลยีสารสนเทศ
อาหารส�าหรับมื้อเย็นระบบ VPA จะเข้าไปค้นหาข้อมูลจาก
บริการต่างๆ ที่อนุญาตให้ระบบ VPA เข้าไปในไดเรกทอรี่ 
(สารบัญที่เก็บรวบรวมรายช่ือของไฟล์และข้อมูล) ธุรกิจ
ในระดับท้องถิ่นที่มีฐานข้อมูลเกี่ยวกับร้านอาหาร แหล่ง
รวมค�าแนะน�าร้านอาหาร เว็บไซต์ให้บริการส�ารองห้องพัก
ออนไลน์และข้อมูลของผู้ใช้ที่ระบุเอาไว้ในรายการโปรด
ของตัวเอง บริการต่างๆ เหล่านี้จะถูกประมวลผลและ
แสดงออกมาให้ผู้ใช้ทราบ
                      ในแบบ Conversational Inter-
face ดังที่กล่าวแล้วในข้างต้น แน่นอนว่าอนาคต Service 
Delegation ของระบบ VPA จะมีมากขึ้นกว่านี้และบรรดา
ผู้ให้บริการข้อมูลต่างๆ ก็จะเปิดข้อมูลของตนเองให้ระบบ 
VPA เข้าไปค้นหามากยิ่งขึ้น ยิ่งได้รับเลือกจากระบบ VPA 
มากเท่าใดโอกาสที่บริการของธุรกิจนั้นๆ ก็จะยิ่งดีขึ้นและ
ผู้ใช้จะได้เห็นการใช้ประโยชน์จากปัญญาประดิษฐ์ (Artifi-
cial Intelligence คือการท�าให้คอมพิวเตอร์สามารถคิด
หาเหตุผลได้ เรียนรู ้ได้ ท�างานได้เหมือนสมองมนุษย์)
เกิดขึ้นอย่างแน่นอน
 ส�าหรับบริษั
                     ทที่น�าเอาระบบ VPA มาใช้ในขณะนี้
และเป็นทีรู่จ้กัอย่างกว้างขวางคอืบรษิทัแอปเปิล (Apple Inc.)
ในชื่อของโปรแกรม Siri และจะพบว่าบริการต่างๆ ใน
ระบบทั้งการเชื่อมต่อข้อมูลและบริการ (Service) ต่างๆ 
การแลกเปลี่ยนกัน คุยกัน จะถูกรวมกันเป็นหนึ่งเดียวภาย
ใต้โครงสร้างอันยิ่งใหญ่ของศูนย์ข้อมูล (Data Center)
ของ Apple หรืออาจพูดได้ว่าเป็นความสัมพันธ์ระหว่าง
กลุ่มข้อมูลต่างๆ (The Ecosystem of APIs และ Online 
Data) ที่ทาง Siri เป็นตัวกลางในการสืบค้น เรียนรู้ และ
ติดต่อกับผู้ใช้ทั้งหลายในรูปแบบของภาษ
                     าที่มนุษย์เข้าใจ
ทั้งรูปแบบ เสียง ภาพ ข้อความ วีดีโอ หรือรูปแบบการโต้
ตอบอื่นๆ ท�าให้การติดต่อกับผู้ใช้ผ่านโทรศัพท์มือถือ Mo-
bile UI (Mobile User Interface) ง่ายมากขึ้นเพราะนี่คือ
ปัญญาประดิษฐ์ (AI) ที่มีความใกล้เคียงกับคนมากที่สุด
เท่าที่เคยมีมา นอกจากนี้ยังมีบริษัทอเมซอน (Amazon) ที่
ก�าลังพัฒนาระบบนี้ขึ้นมาเช่นกันโดยอาศัยเทคโนโลยี "รู้จ�า
เสียง" (Voice Recognition) ที่ได้ซื้อมาจากบริษัท Yap 
บริษัท Google ก็ได้พัฒนาระบบค้นหาเวอร์ชั่นล่าสุดใน
แนวทางเดียวกับระบบ VPA เช่นกัน
ที่มา : h
                     ttp://www.veedvil.com/news/all-about-siri/
http://www.arip.co.th/news.php?id=414558
http://www.arip.co.th/news.php?id=414595
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                 ๓
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
หลักการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติ 
(National Treatment)
นางกาญจนาภรณ์ อินทปันตี  เลิศลอย
๑
 
  นอกจากหลักการปฏิบัติเยี่ยงชาติที่ได้รับความ
อนเุคราะห์ย่ิง (Most Favoured Nation) ทีไ่ด้กล่าวไป
ในฉบับท่ีแล้ว หลักการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติ (National 
Treatment) เป็นหลกัการส�าคญัอกีประการห
                     นึง่ในกฎหมาย
ระหว่างประเทศภายใต้หลักการไม่เลือกปฏิบัติ (non-
discrimination) 
  โดยท่ีหลักการไม่เลือกปฏิบัติเป็นหลักการที่มีขึ้น
เพื่อส่งเสริมและสนับสนุนให้เกิดการแข่งขันอย่างเท่าเทียม
กันในการค้าระหว่างประเทศ หลกัการปฏบิตัเิยีย่งชาตทิีไ่ด้
รับความอนุเคราะห์ย่ิงและหลักการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติจึง
เป็นหลกัการท่ีใช้สนบัสนนุซึง่กนัและกนัเพือ่ให้วตัถปุระสงค์
ของหลักการไม่เลือกปฏิบัติสามารถบรรลุวัตถุประสงค์ได้ 
กล่าวคอื หลกัการปฏบิตัเิยีย่งชาตทิีไ่ด้รบัความอนเุคราะห์
ยิ่งเป็นการรองรับการปฏิบัต
                     ิต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้าจาก
ประเทศต่างๆ อย่างเท่าเทยีมกนั ในขณะทีห่ลกัการปฏบิตัิ
เยี่ยงคนชาติเป็นการรองรับการปฏิบัติต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้า
จากประเทศต่างๆ ไม่ด้อยไปกว่าการปฏิบัติต่อผลิตภัณฑ์
ภายในประเทศตน
  หลักการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติเป็นหลักการที่ได้รับ
การรบัรองไว้ในความตกลงระหว่างประเทศต่างๆ ไม่ว่าจะ
เป็น Article 3๒ ของ General Agreement on Tariffs and 
Trade (GATT 1947) Article 17๓ ของ General Agreement 
on Trade in Services (GATS) และ Article 3๔  ของ Agree-
ment on Trade-Related Aspects of
                      Intellectual Prop-
erty Rights (TRIPS) การน�าหลกัการนีม้าใช้จงึครอบคลมุทัง้
สนิค้า บรกิาร และทรพัย์สนิทางปัญญา อย่างไรกด็ ีการใช้
หลักการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติจะมีรายละเอียดการน�าไปใช้ที่
แตกต่างกนัระหว่างสนิค้า บรกิาร และทรพัย์สนิทางปัญญา 
โดยเนื้อหาของบทความฉบับนี้จะจ�ากัดเฉพาะในส่วนของ
การใช้หลักการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติส�าหรับสินค้าภายใต้
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1947) เท่านัน้
  (๑) ความหมายและขอบเขตของหลักการปฏิบัติ
เยีย่งคนชาติ
   หลักการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติเป็นหลั
                     กการที่
ก�าหนดขึน้เพือ่มใิห้เกดิการเลอืกปฏบิตั ิ ต่อผลติภณัฑ์น�าเข้า 
(ภายหลังจากผ่านศุลกากรแล้ว) ในลักษณะที่การเลือก
ปฏบิติันัน้จะส่งผลเป็นการปกป้องผลติภัณฑ์ภายในประเทศ
เพื่อให้ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศอยู่ในสถานะที่ได้เปรียบ
๑
 นักกฎหมายกฤษฎีกาช�านาญการพิเศษ ส�านักกฎหมายต่างประเทศ ส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา
๒
 Article III: National Treatment on Internal Taxation and Regulation 
  1. The contracting parties recognize that internal taxes and other internal charges, and laws, regulations and 
                     requirements affecting the internal sale, offering for sale, purchase, 
transportation, distribution or use of products, and internal quantitative regulations requiring the mixture, processing or use of products in specified amounts or proportions, should not 
be applied to imported or domestic products so as to afford protection to domestic production. 
 2. The products of the territory of any contracting party imported into the territory of any other contracting party shall not be subject, 
                     directly or
indirectly, to internal taxes or other internal charges of any kind in excess of those applied, directly or indirectly, to like domestic products. Moreover, no contracting party shall otherwise 
apply internal taxes or other internal charges to imported or domestic products in a manner contrary to the principles set forth in paragraph 1. 
  3. With respect to any existing internal tax which is inconsistent with the provisions of paragraph 2, but which is specifically authorized un
                     der a trade agreement, in force on April 10, 
1947, in which the import duty on the taxed product is bound against increase, the contracting party imposing the tax shall be free to postpone the application of the provisions of 
paragraph 2 to such tax until such time as it can obtain release from the obligations of such trade agreement in order to permit the increase of such duty to the extent necessary to 
compensate for the elimination of the protective element of the tax. 
  4. The produc
                     ts of the territory of any contracting party imported into the territory of any other contracting party shall be accorded treatment no less favourable than that accorded 
to like products of national origin in respect of all laws, regulations and requirements affecting their internal sale, offering for sale, purchase, transportation, distribution or use. The 
provisions of this paragraph shall not prevent the application of differential internal transportation charges which are based exclusive
                     ly on the economic operation of the means of 
transport and not on the nationality of the product.
@ForeignLawBureau
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                     ๔
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
๑ World Bank Group 
ทางการตลาดย่ิงกว่าผลติภณัฑ์น�าเข้า หลกัการปฏบิตัเิยีย่ง
คนชาติจึงได้บัญญติัรองรบัให้มกีารปฏบิตัต่ิอผลติภณัฑ์น�า
เข้าในลักษณะที่ไม่ด้อยไปกว่าการปฏิบัติต่อผลิตภัณฑ์
ภายในประเทศ การก�าหนดมาตรการที่เป็นพิเศษยิ่งขึ้น
ในลักษณะที่จะก่อให้เกิดภาระหรือความเสียเปรียบต่อ

                     
ผลิตภัณฑ์น�าเข้าย่ิงไปกว่าผลติภณัฑ์ภายในประเทศ ไม่ว่า
จะเป็นการก�าหนดมาตรการทางกฎหมาย (de jure discrim-
ination) เช่น การก�าหนดอตัราภาษสีงูข้ึนส�าหรบัผลติภณัฑ์
ชนิดเดียวกันที่มีการน�าเข้ามาจากต่างประเทศ หรือการ
ก�าหนดมาตรการตรวจสอบ (de facto discrimination) 
ส�าหรบัผลติภณัฑ์น�าเข้าทีเ่ป็นพเิศษยิง่กว่าผลติภณัฑ์ภายใน
ประเทศ จึงไม่สามารถกระท�าได้ 
  (๒) การน�าหลกัการปฏบิตัเิยีย่งคนชาตมิาใช้บงัคบั
กับการค้าระหว่างประเทศ
     เมือ่หลกัการปฏบิตัเิยีย่งคนชาตเิป็นการปฏบิตัิ
ต่อผลติภณัฑ์น�าเข้
                     าไม่ด้อยไปกว่าผลติภณัฑ์ภายในประเทศ 
ผลิตภัณฑ์น�าเข้าท่ีจะได้รับการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติจึงต้อง
เป็นผลิตภัณฑ์ท่ีเหมือนกันกับผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ 
เนือ่งจากผลติภณัฑ์ท่ีต่างกนัย่อมได้รบัการปฏบิตัทิีแ่ตกต่าง
กันได้ และเมื่อพิจารณาแล้วว่าผลิตภัณฑ์น�าเข้าและ
ผลิตภณัฑ์ภายในประเทศเป็นผลติภณัฑ์ทีเ่หมอืนกนั จงึจะ
พิจารณาถึงผลกระทบที่เกิดขึ้นจากการปฏิบัติของประเทศ
ภาคีสมาชิกว่าเป็นการปฏิบัติที่ไม่เท่าเทียมกันซึ่งส่งผล
กระทบทางลบต่อผลติภณัฑ์น�าเข้าเพ่ือทีจ่ะปกป้องผลิตภณัฑ์
ภายในประเทศของตนหรอืไม่
  
                     ๒.๑) เป็นผลติภณัฑ์ทีเ่หมอืนกนั (like products)
  การพิจารณาว่าผลิตภัณฑ์น�าเข้าเป็นผลิตภัณฑ์ที่
เหมือนกันกับผลิตภัณฑ์ภายในประเทศหรือไม่นั้น มิได้
มเีกณฑ์การพจิารณาก�าหนดไว้ตายตวั แต่เป็นดุลยพนิจิใน
การพจิารณาของ WTO Panel แต่การทีม่ไิด้มเีกณฑ์การ
พิจารณาตายตัวมิได้หมายความว่าเป็นการพิจารณาโดย
ไม่มหีลกัเกณฑ์ เพยีงแต่การปรบัใช้เกณฑ์ดงักล่าวขึน้อยูก่บั
การใช้ดลุยพนิจิของ Panel เป็นรายกรณไีป 
  ส�าหรับวิธีการพิจารณาว่าผลิตภัณฑ์น�าเข้าเป็น
ผลติภณัฑ์ทีเ่หมือนกนักับผลติภัณฑ์ภายในประเทศหรอืไม่ 

                     
สามารถพจิารณาได้ ๒ วธิ ีคอื
  วธิทีีห่นึง่ การพจิารณาจากลกัษณะของผลติภณัฑ์ 
ซึง่มขีัน้ตอนการพจิารณา ดงันี้
  ๑) การพิจารณาจากลักษณะทางกายภาพของ
ผลติภณัฑ์ (physical characteristics) ซึง่สามารถท�าได้ง่าย
โดยการพจิารณาว่าผลติภัณฑ์น�าเข้ามลีกัษณะทางกายภาพ
เหมอืนกนักบัผลติภณัฑ์ภายในประเทศหรอืไม่ ยิง่มลีกัษณะ
ทางกายภาพเหมอืนกนัมากเพยีงใด ยิง่ท�าให้ผลติภณัฑ์นัน้
ได ้ รับการพิจารณาว่าเป ็นผลิตภัณฑ์ที่ เหมือนกันกับ
ผลติภณัฑ์ภายในประเทศมากขึน้เพยีงนัน้
  ๒) การพจิารณาความสามารถในการทดแทนกนัได้

                     
ทางการตลาดของผลติภณัฑ์ (commercial interchageability) 
  ในกรณีที่ลักษณะทางกายภาพของผลิตภัณฑ์มี
ความแตกต่างกัน การพิจารณาว่าผลิตภัณฑ์ดังกล่าวเป็น
ผลิตภัณฑ์ที่เหมือนกันหรือไม่จะยังสามารถกระท�าได้ โดย
พิจารณาจากความสามารถในการทดแทนกันได้ทางการ
ตลาดของผลติภณัฑ์ ซึง่ความสามารถในการทดแทนกนัได้
นี้เป็นการพิจารณาโดยค�านึงถึงปัจจัยต่างๆ ที่เกี่ยวข้อง
๓
 Article XVII: National Treatment
  1. In the sectors inscribed in its Schedule, and subject to any conditions and qualifications set out there
                     in, each Member shall accord to services and service suppliers of any other 
Member, in respect of all measures affecting the supply of services, treatment no less favourable than that it accords to its own like services and service suppliers.
  2. A Member may meet the requirement of paragraph 1 by according to services and service suppliers of any other Member, either formally identical treatment or formally different 
treatment to that it accords to its own like services and service suppli
                     ers.
  3. Formally identical or formally different treatment shall be considered to be less favourable if it modifies the conditions of competition in favour of services or service suppliers of the 
Member compared to like services or service suppliers of any other Member.
๔
 Article III: National Treatment on Internal Taxation and Regulation
  1. Each Member shall accord to the nationals of other Members treatment no less favourable than that it accords to its own nationals with regard to 
                     the protection of intellectual 
property, subject to the exceptions already provided in, respectively, the Paris Convention (1967), the Berne Convention (1971), the Rome Convention or the Treaty on Intellectual Prop-
erty in Respect of Integrated Circuits. In respect of performers, producers of phonograms and broadcasting organizations, this obligation only applies in respect of the rights provided 
under this Agreement. Any Member availing itself of the possibilities provided in Article 6 of
                      the Berne Convention (1971) or paragraph 1(b) of Article 16 of the Rome Convention shall 
make a notification as foreseen in those provisions to the Council for TRIPS.
  2. Members may avail themselves of the exceptions permitted under paragraph 1 in relation to judicial and administrative procedures, including the designation of an address for 
service or the appointment of an agent within the jurisdiction of a Member, only where such exceptions are necessary to secure compliance with laws 
                     and regulations which are not 
inconsistent with the provisions of this Agreement and where such practices are not applied in a manner which would constitute a disguised restriction on trade.
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                     ๕
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ไม่ว่าจะเป็นรปูแบบการใช้ผลติภณัฑ์ (product’s end-uses) 
รสนิยมและพฤติกรรมของผู้บริโภค (consumer’s tastes 
and habits) คณุสมบตั ิลกัษณะและคณุภาพของผลติภณัฑ์
(product’s properties, nature and quality) และการ
จ�
                     าแนกผลิตภัณฑ์ตามพิกัดอัตราศุลกากร (product’s tariff
classification) ซึ่งปัจจัยเหล่านี้จะเป็นสิ่งที่น�ามาสู่การ
พิจารณาถึงความสามารถในการทดแทนกันได้ โดยหาก
ผลิตภัณฑ์น�าเข ้าและผลิตภัณฑ์ภายในประเทศเป็น
ผลิตภัณฑ์ท่ีมีรูปแบบการใช้งานในลักษณะเดียวกัน มี
คุณสมบัติในการท�างานที่สามารถใช้งานทดแทนกันได้ 
(functional likeness) ผู้บริโภคมีพฤติกรรมการซื้อหา
ผลิตภัณฑ์ดังกล่าวเพื่อหมุนเวียนสับเปลี่ยนการใช้งาน
ทดแทนกนัได้ ผลติภณัฑ์มคุีณสมบตั ิ ลกัษณะและคุณภาพ
ใกล้เคยีงกนั หรอืเป็นผลติภณัฑ์ทีอ่ยูใ่นพกิ
                     ดัอตัราศุลกากร
เดยีวกนั เช่นนี ้ผลติภณัฑ์ดงักล่าวอาจได้รบัการพจิารณาว่า
เป็นผลิตภัณฑ์ที่มีความสามารถในการทดแทนกันได้ ด้วย
เหตุนี้ การพิจารณาความสามารถในการทดแทนกันได้จึง
มใิช่ common sense ทีค่นทัว่ไปจะมคีวามเข้าใจตรงกนั
เสมอไป การพิจารณาถงึความสามารถในการทดแทนกนัได้
จงึอาจท�าให้เกิดข้อโต้แย้งในสงัคมทีม่คีวามเหน็แตกต่างกนั
ของแต่ละปัจเจกบุคคลได้
  วิธีที่สอง การพิจารณาจากวัตถุประสงค์และ
ผลกระทบท่ีเกดิขึน้ (aim and effect test)
  วิธีนี้เป็นการพิจารณาถึงวัตถุประสงค์ของการใช้
มาตรการภาย
                     ในว่าเป็นไปเพื่อคุ้มครองผลิตภัณฑ์ภายใน
ประเทศให้อยู ่ในสถานะที่ได้เปรียบทางการตลาดต่อ
ผลิตภัณฑ์น�าเข้าหรือไม่ และมาตรการนั้นมีผลกระทบต่อ
ผลิตภัณฑ์น�าเข้าหรือไม่ หากปรากฏว่ามาตรการภายในที่
น�ามาใช้เป็นการคุ้มครองผลิตภัณฑ์ภายในประเทศและ
มาตรการนั้นส่งผลกระทบต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้ามากกว่า
ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ เช่นนี้ ผลิตภัณฑ์น�าเข้าจะได้
รับการพิจารณาว ่ า เป ็นผลิตภัณฑ ์ที่ เหมือนกันกับ
ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ แต่หากไม่ปรากฏว่ามาตรการ
ภายในที่น�ามาใช้เป็นมาตรการเพ่ือคุ้มครองผลิตภัณฑ์
ภายในประเ
                     ทศ และมิได้มีผลกระทบต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้า
ยิ่งไปกว่าผลิตภัณฑ์ภายในปะเทศ กรณีนี้ ผลิตภัณฑ์น�า
เข้าจะไม่ได้รับการพิจารณาว่าเป็นผลิตภัณฑ์ที่เหมือนกัน
กับผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ
  อย่างไรกด็ ี วธิกีารทีเ่หมาะสมทีจ่ะน�ามาใช้ในการ
พิจารณาว่าผลิตภัณฑ์น�าเข้าเป็นผลิตภัณฑ์ที่เหมือนกัน
กับผลิตภัณฑ์ภายในประเทศหรือไม่ เป็นดุลยพินิจของ
องค์คณะวินิจฉัยข้อพิพาทของ WTO (WTO Panel) ซึ่งที่
ผ่านมา WTO Panel นิยมใช้วิธีการที่หนึ่งในการพิจารณา
  ตัวอย่างการพิจารณาในข้อพิพาท Japan Alco-
holic Beverages
  ข้อพิ
                     พาทนี้ EEC ได้ร้องเรียนระบบการเก็บภาษี
ของประเทศญ่ีปุ่น ซ่ึงเรียกเก็บภาษีเคร่ืองด่ืมแอลกอฮอล์
แตกต่างกันตามระดับแอลกอฮอล์ว่าเป็นการฝ่าฝืน Article 
3 : 2 (first sentence) โดยเห็นว่าเครื่องดื่มเหล่านี้เป็น 
like products และระบบการเก็บภาษีส่งผลให้อัตราภาษี
เครื่องด่ืมแอลกอฮอล์น�าเข้าสูงกว่าเครื่องด่ืมแอลกอฮอล์
ในประเทศ ในการพิจารณาข้อพิพาทนี้ WTO Panel ได้ใช้
แนวทางของคณะท�างานเกี่ยวกับ Border Tax Adjust-
ment, 1970 ในการพจิารณาว่าผลติภณัฑ์น�าเข้าและผลติภณัฑ์
ภายในประเทศเป็นผลิตภัณฑ์ที่เห
                     มือนกันหรือไม่ กล่าวคือ
การพิจารณารูปแบบการใช ้ผลิตภัณฑ์ (product’s
end-uses )  รสนิยมและพฤติกรรมของผู ้ บริ โภค
(consumer’s tastes and habits) คุณสมบัติ ลักษณะ 
และคณุภาพของผลติภณัฑ์ (product’s properties, nature
and quality) และการพิจารณาจากปัจจัยอื่นที่เกี่ยวข้อง 
เช่น การจ�าแนกผลิตภัณฑ์ตามพิกัดอัตราศุลกากร (tariff 
classification) WTO Panel จึงค�านึงถึงทั้งรูปแบบทาง
กายภาพของผลิตภัณฑ์และความสามารถในการทดแทน
กันได้ของผลิตภัณฑ์ในการพิจารณา like products และ
จากการพิจารณาดังกล่าว WTO 
                     Panel เห็นว่า ทั้ง shochu 
และ vodka ต่างเป็นเครื่องดื่มแอลกอฮอล์กลั่นสีขาวที่
ผลติโดยวตัถุดิบเดียวกัน และมลีกัษณะการใช้งานเช่นเดียวกัน 
คือ ใช้เป็นเครื่องดื่มโดยตรง (schnapps type of drink)
โดยไม ่ต ้องผสมกับเครื่ องดื่มอื่น หรือใช ้ เป ็นส ่วน
ผสมกับเครื่องดื่มอื่นส�าหรับการท�าเครื่องดื่ม cocktail 
นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาถึงปริมาณการน�าเข้าที่เพิ่มขึ้น
ของเครื่องดื่มแอลกอฮอล์จากสหภาพยุโรป ปริมาณที่เพิ่ม
ขึ้นดังกล่าวประกอบกับส่วนแบ่งทางการตลาด และการ
เสนอผลการสุ ่มตัวอย ่างถึงรสนิยมของผ
                     ู ้บริโภคที่มี
ลักษณะการใช้เครื่องดื่มน�าเข้าและ shochu ทดแทนกันได้ 
(ผลการศึกษาของ ASI) ก็เป็นอีกปัจจัยหนี่งที่ WTO Panel 
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                     ๖
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
เห็นว่าเป็นการสะท้อนถึงความสามารถในการแข่งขันและ
การทดแทนกันได้ของเคร่ืองดื่มแอลกอฮอล์น�าเข้าและ
เครื่องดื่มแอลกอฮอล์ภายในประเทศ ด้วยเหตุนี้ WTO 
Panel จงึเหน็ว่า ผูบ้ริโภคมรีปูแบบการน�าเครือ่งดืม่ดงักล่าว
มาใช้ในลักษณะเดียวกัน การจัดท�าพิกัดศุลกากรและ
ข้อมูลสถิติของภาครัฐเ
                     กี่ยวกับเครื่องดื่มที่พิพาทก็มิได้
จ�าแนกเครื่องดื่มดังกล่าวไว้แตกต่างกัน ผลิตภัณฑ์น�าเข้า
ทีม่กีารใช้มาตรการภาษแีละผลติภณัฑ์ภายในเป็นผลติภณัฑ์
ที่เหมือนกัน ส�าหรับข้อแตกต่างด้านรสชาติ และส่วน
ประกอบบางอย่างนั้นเป็นความแตกต่างเพียงเล็กน้อย จึง
ไม่อาจน�ามาพิจารณาได้ว่าเครื่องดื่มดังกล่าวมิใช่ like 
products และน�ามาสู่ค�าวินิจฉัยให้ shochu และ vodka 
เป็นผลิตภัณฑ์ที่เหมือนกัน การที่ประเทศญี่ปุ่นเรียกเก็บ
ภาษี vodka ในอัตราที่สูงกว่า shochu จึงเป็นการฝ่าฝืน
พันธกรณีตาม Article 3 : 2 (firs
                     t sentence) ของ GATT
  ๒.๒) มีผลกระทบเกิดข้ึนต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้า 
(affecting the internal sale, offering for sale, pur-
chase, transportation, distribution or use of products)
  โดยทีก่ารใช้มาตรการของรฐัซึง่ท�าให้เกดิผลกระทบนี้
เป็นไปเพื่อที่จะปกป้องผลิตภัณฑ์ภายในประเทศของตน 
(so as to afford protection to domestic production) 
ผลกระทบท่ีเกดิขึน้ต่อผลติภณัฑ์น�าเข้าทีจ่ะเข้าองค์ประกอบ
ของการปฏิบัติต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้าด้อยไปกว่าผลิตภัณฑ์
ภายในประเทศจึงต้องเป็นผลกระทบด้านลบที่ท�าให้
ผลิตภั
                     ณฑ์น�าเข้าอยู่ในสถานะที่เสียเปรียบทางการตลาด
ต่อผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ มไิด้จ�ากดัอยูเ่ฉพาะการปฏบิตัิ
โดยกฎหมายเท่านั้น แต่ยังรวมถึงการปฏิบัติทางข้อเท็จ
จริงด้วย  ส�าหรับการพิจารณาของ WTO Panel ที่ผ่านมา
เก่ียวกบัการปฏบัิติท่ีด้อยกว่า ปรากฏการทดสอบ ๒ วิธ ีคอื
  วิธีที่หนึ่ง การพิจารณาถึงผลกระทบที่เกิดขึ้นจาก
การใช้มาตรการภายใน (diagonal test) 
  หากมาตรการภายในท�าให้มีผลิตภัณฑ์น�าเข้าได้
รับผลกระทบในทางลบ หรือท�าให้ผลิตภัณฑ์ภายใน
ประเทศได้รบัผลประโยชน์ การใช้มาตรการภายในดงักล่าว
จะถือเป็
                     นการปฏิบัติต ่อผลิตภัณฑ์น�าเข้าด้อยไปกว่า
ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ
  วิธีที่สอง การพิจารณาถึงสัดส่วนของผลกระทบที่
เกดิขึน้จากการใช้มาตรการภายใน (asymmetry impact test)
  การพิจารณาถึงสัดส่วนของผลกระทบเป็นการ
พิจารณาเปรียบเทียบผลที่เกิดขึ้นระหว่างผลกระทบทาง
ลบของผลิตภัณฑ์น�าเข้าและผลประโยชน์ทางบวกของ
ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ หากผลกระทบทางลบต่อ
ผลิตภัณฑ์น�าเข้ามีสัดส่วนที่มากกว่าผลประโยชน์ที่เกิดขึ้น
กับผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ เช ่นนี้ การปฏิบัติต ่อ
ผลิตภัณฑ์น�าเข้าดังกล่าวจะถือเป็นการปฏิบัติที่ด้
                     อยไป
กว่าการปฏิบัติต่อผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ และที่ผ่านมา 
WTO Panel ก็ได้ใช้ทั้ง ๒ วิธีในการพิจารณา และการ
พิจารณาผลกระทบต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้ามิได้มีข้อจ�ากัด
เฉพาะผลกระทบทางเศรษฐกิจที่มีอยู่ในปัจจุบันเท่านั้น 
แต่ยังรวมถึงโอกาสในการแข่งขันของผลิตภัณฑ์น�าเข้าใน
ตลาดภายในประเทศประกอบกัน  ดังนั้น แม้ว่าในปัจจุบัน
จะยังไม่มีผลิตภัณฑ์น�าเข้าชนิดนั้นๆ เข้ามาแข่งขันใน
ตลาดภายในประเทศก็ตาม ประเทศสมาชิก WTO ก็ไม่
อาจออกมาตรการภายในเพื่อกักกันผลิตภัณฑ์น�าเข้าที่จะ
เข้ามาสู่ตลาดของตนได้ เนื่องจากกา
                     รกระท�าดังกล่าวถือ
เป็นการกระท�าที่ส่งผลกระทบต่อโอกาสในการแข่งขันของ
ผลิตภัณฑ์น�าเข้าในตลาดภายในประเทศนั่นเอง
  ตัวอย่างการพิจารณาในข้อพิพาท Japan Alco-
holic Beverages
  มาตรการภายในของประเทศญีปุ่น่ส�าหรบัข้อพพิาทนี้
เป็นการก�าหนดอัตราภาษีที่แตกต่างกันระหว่างเครื่องดื่ม
แอลกอฮอล์น�าเข้าและเครื่องดื่มแอลกอฮอล์ภายในประเทศ
การพิจารณาว่ามีผลกระทบเกิดขึ้นต่อผลิตภัณฑ์น�าเข ้า
หรือไม่จึงเป็นการพิจารณาใน ๒ ส่วน คือ ๑) มีการปฏิบัติ
ต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้าด้อยไปกว่าผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ
หรือไม่ และ
                      ๒) การปฏิบัติดังกล่าวเป็นไปเพื่อปกป้อง
ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศหรือไม่ ซึ่ง WTO Panel เห็นว่า
กรณีนี้รัฐบาลญ่ีปุ่นได้ก�าหนดอัตราภาษีส�าหรับเคร่ืองด่ืม
แอลกอฮอล์น�าเข้าไว้สูงกว่า shochu ซึ่งเป็นเครื่องดื่ม
แอลกอฮอล์ภายในประเทศ นอกจากนี้ ยังก�าหนดภาษี
ตามปรมิาณในอตัราสงูส�าหรบัเครือ่งดืม่แอลกอฮอล์น�าเข้า
(vodka 9,927 เยนต่อดกีร)ี ในขณะทีก่�าหนดภาษีตามปรมิาณ
ในอัตราที่ต�่ากว่าส�าหรับเครื่องด่ืมแอลกอฮอล์ภายใน
ประเทศ (shochu 6,228 เยนต่อดีกรี) มาตรการภาษี
ที่ก�าหนดจึงเป็นการปฏิบัติต่อผลิตภัณฑ์น
                     �าเข้าด้อยไปกว่า
ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ และเมื่อปรากฏข้อเท็จจริงด้วย
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                     ๗
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                     ๘
ว่า shochu เป็นผลิตภัณฑ์ที่มีการผลิตภายในประเทศ
ญี่ปุ ่น การก�าหนดอัตราภาษีที่ต�่ากว่าส�าหรับ shochu
จึงก ่อให้เกิดประโยชน์แก ่ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ
ในขณะท่ีก่อให้เกิดผลกระทบด้านลบต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้า 
การปฏิบัติในลักษณะนี้จึงเป็นการปฏิบัติที่ก ่อให้เกิด
ผลกระทบต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้าเพื่อปกป้อ
                     งผลิตภัณฑ์
ภายในประเทศของตน
  (๓) ข้อยกเว้นของหลักการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติ
  ๓.๑) การจัดซื้อจัดจ้างภาครัฐ
    โดยที่การจัดซื้อจัดจ้างภาครัฐเป็นเร่ืองที่
เกี่ยวข้องกับนโยบายภายในประเทศของแต่ละประเทศ 
เช่น นโยบายด้านความมั่นคงของรัฐ Article 3 : 8 (เอ)๕ของ 
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1947) 
จึงก�าหนดมิให้น�าหลักการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติมาใช้กับ
หลักเกณฑ์การจัดซื้อจัดจ้างภาครัฐ ในกรณีที่การจัดซื้อจัด
จ้างนั้นเป็นไปเพื่อการใช้ประโยชน์ของภาครัฐเอง มิใช่
การน�าไปหาประโยชน์ในเชิง
                     พาณิชย์ หรือมิใช่การน�าใช้
ในการผลิตเพื่อน�าไปหาประโยชน์ในเชิงพาณิชย์
  ๓.๒) การอุดหนุนแก่ผู้ผลิตภายในประเทศ
   การอุดหนุนของภาครัฐมีหลายรูปแบบ โดย
การอุดหนุนท่ีส่งผลเป็นการบิดเบือนกลไกตลาดและเป็น
อุปสรรคต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้าเป็นสิ่งที่ไม่อาจกระท�าได้ 
เช่น การก�าหนดให้ต้องใช้วัตถุดิบภายในประเทศแทน
วัตถุดิบน�าเข้า แต่โดยที่ในอีกแง่มุมหนึ่ง การอุดหนุนเป็น
มาตรการท่ีส�าคัญอย่างหนึ่งที่จะท�าให้การด�าเนินนโยบาย
ของภาครัฐบรรลุผลได้ตามวัตถุประสงค์ในการพัฒนา
ประเทศและการยกระดับคุณภาพชีวิตของประ
                     ชาชน 
GATT จึงยอมให้การอุดหนุนของภาครัฐที่ไม่ก่อให้เกิดการ
ผลกระทบทางลบต่อผลิตภัณฑ์น�าเข้าสามารถกระท�าได้ 
เช่น การท่ีประเทศแซมเบียจ่ายเงินอุดหนุนให้แก่ผู้ผลิต
กาแฟภายในประเทศ โดยการศึกษาถึงผลที่ได้รับจากการ
อุดหนุนดังกล่าวปรากฏว่าการอุดหนุนของภาครัฐมีส่วน
ส�าคัญต่อการผลิตภายในประเทศ เช่น ผลผลิตมีราคาต�่า
ลง และการได้ผลผลิตที่มีคุณภาพสูงขึ้น เป็นต้น โดยหลัก
การดังกล่าวได้บัญญัติรองรับไว้ใน Article 3 : 8 (บี)
๖
  ของ 
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1947) 
ที่ยอมให้ประเทศ
                     ภาคีสมาชิก WTO จ่ายเงินอุดหนุนให้แก่
ผู้ผลิตภายในประเทศได้โดยไม่ถือเป็นการกระท�าที่ขัดต่อ
หลักการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติ ซ่ึงกรณีนี้ต้องพิจารณาเป็น
รายกรณีไป และต้องอยู ่ภายใต้เงื่อนไขว่าการอุดหนุน
ดังกล่าวต้องเป็นการอุดหนุนที่สามารถกระท�าได้ตาม 
Agreement on Subsidies and Countervailing Measures
  ๓.๓) การก�าหนดข้อจ�ากัดด้านปริมาณส�าหรับ
อุตสาหกรรมภาพยนตร์
    Article 3 : 10๗ ประกอบกับ Article 4๘ 
ของ General Agreement on Tariffs and Trade (GATT 
1947) ก�าหนดให้การใช้กฎเกณฑ์เกี่ยวกับปริมา
                     ณสินค้าที่
ผลิตภายในประเทศ (internal quantitative regulations) 
กบัอตุสาหกรรมภาพยนตร์สามารถกระท�าได้ ทัง้นี ้เพือ่ป้องกนั
มิให้อุตสาหกรรมภาพยนตร์ภายในประเทศถูกกลืนหายไป
โดยอุตสาหกรรมภาพยนตร์ต่างประเทศที่เข้ามาตีตลาด
การจ�ากัดปริมาณภาพยนตร์ต่างประเทศนี้มีชื่อเรียกว่า 
screen quotas ซึ่งมีการด�าเนินการในหลายประเทศโดย
ปริมาณที่มีการจ�ากัดนี้จะแตกต่างกันไปในแต่ละประเทศ 
  ๓.๔) การสนบัสนนุและการพฒันาภาคอตุสาหกรรม
   การพัฒนาภาคอุตสาหกรรมเป็นปัจจัย
ส�าคัญประการหนึ่งในการยกระดับคุณภาพชีวิตของ
                     
ประชาชน แต่ส�าหรับประเทศก�าลังพัฒนา การพัฒนาดัง
กล่าวจะเกิดขึ้นได้จ�าเป็นต้องได้รับการส่งเสริมและ
๕
  Article III: National Treatment on Internal Taxation and Regulation
  8. (a) The provisions of this Article shall not apply to laws, regulations or requirements governing the procurement by governmental agencies of products purchased for governmental 
purposes and not with a view to commercial resale or with a view to use in the production of goods for commercial sale.
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ 
                     เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
๖
  Article III: National Treatment on Internal Taxation and Regulation
  8. (b) The provisions of this Article shall not prevent the payment of subsidies exclusively to domestic producers, including payments to domestic producers derived from the proceeds 
of internal taxes or charges applied consistently with the provisions of this Article and subsidies effected through governmental purchases of domestic products. 
๗  Article III: National Treatment on Inte
                     rnal Taxation and Regulation
10. The provisions of this Article shall not prevent any contracting party from establishing or maintaining internal quantitative regulations relating to exposed cinematograph films and 
meeting the requirements of Article IV.
๘
   Article IV: Special Provisions relating to Cinematograph Films
  If any contracting party establishes or maintains internal quantitative regulations relating to exposed cinematograph films, such regulations shall take the form of scre
                     en quotas which 
shall conform to the following requirements:
  (a) Screen quotas may require the exhibition of cinematograph films of national origin during a specified minimum proportion of the total screen time actually utilized, over a specified 
period of not less than one year, in the commercial exhibition of all films of whatever origin, and shall be computed on the basis of screen time per theatre per year or the equivalent thereof;
  (b) With the exception of screen time reserved fo
                     r films of national origin under a screen quota,screen time including that released by administrative action from screen time reserved 
for films of national origin, shall not be allocated formally or in effect among sources of supply;
  (c) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (b) of this Article, any contracting party may maintain screen quotas conforming to the requirements of sub-paragraph (a) of 
this Article which reserve a minimum proportion of screen time for films of a spe
                     cified origin other than that of the contracting party imposing such screen quotas; Provided that no 
such minimum proportion of screen time shall be increased above the level in effect on April 10, 1947;
(d) Screen quotas shall be subject to negotiation for their limitation, liberalization or elimination.
๙
 Article XVIII:  Government Assistance to Economic Development
Section C 
  13. If a contracting party coming within the scope of paragraph 4 (a) of this Article finds that governmenta
                     l assistance is required to promote the establishment of a particular industry 
with a view to raising the general standard of living of its people, but that no measure consistent with the other provisions of this Agreement is practicable to achieve that objective, 
it may have recourse to the provisions and procedures set out in this Section.
  14. The contracting party concerned shall notify the CONTRACTING PARTIES of the special difficulties which it meets in the achievement of the objecti
                     ve outlined in paragraph 13 of 
this Article and shall indicate the specific measure affecting imports which it proposes to introduce in order to remedy these difficulties. It shall not introduce that measure before the 
expiration of the time-limit laid down in paragraph 15 or 17, as the case may be, or if the measure affects imports of a product which is the subject of a concession included in the 
appropriate Schedule annexed to this Agreement, unless it has secured the concurrence of the 
                     CONTRACTING PARTIES in accordance with the provisions of paragraph 18; Provided 
that, if the industry receiving assistance has already started production, the contracting party may, after informing the CONTRACTING PARTIES, take such measures as may be necessary 
to prevent, during that period, imports of the product or products concerned from increasing substantially above a normal level.
  15. If, within thirty days of the notification of the measure, the CONTRACTING PARTIES do not request 
                     the contracting party concerned to consult with them, that contracting party 
shall be free to deviate from the relevant provisions of the other Articles of this Agreement to the extent necessary to apply the proposed measure. ….
๑๐
  Article XX: General Exceptions
  Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries where the same
conditions prevail, or a disguised restricti
                     on on international trade, nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption or enforcement by any contracting party of measures:
  (a)      necessary to protect public morals;
  (b)      necessary to protect human, animal or plant life or health;
  (c)      relating to the importations or exportations of gold or silver;
  (d)      necessary to secure compliance with laws or regulations which are not inconsistent with the provisions of this Agreement, including those relat
                     ing to customs enforcement, the 
enforcement of monopolies operated under paragraph 4 of Article II and Article XVII, the protection of patents, trademarks and copyrights, and the prevention of deceptive practices; 
  (e)      relating to the products of prison labour; 
  (f)      imposed for the protection of national treasures of artistic, historic or archaeological value;
  (g)      relating to the conservation of exhaustible natural resources if such measures are made effective in conjun
                     ction with restrictions on domestic production or consumption;
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                     ๙
สนับสนุนจากภาครัฐ Article 18 (Section C)๙ ของ Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1947)
จึงก�าหนดให้ประเทศที่จ�าเป็นต้องด�าเนินการดังกล่าว
สามารถขอหารือ (consultation) กับประเทศสมาชิกอื่น
เพื่อที่จะใช้มาตรการต่างๆ เพื่อส่งเสริมการประกอบ
อุตสาหกรรมของตนโดยขัดกับบทบัญญัติของ General 
Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1947) ได้ 
(ยกเว้น Article 1, Article 2 และ Article 13)
                     
  ๓.๕) ข้อยกเว้นทั่วไปอย่างอื่นอันเนื่องมาจาก
ความจ�าเป็นเฉพาะด้านตาม Article 20๑๐ ของ General 
Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1947) เช่น 
ความจ�าเป็นเกี่ยวกับศีลธรรมอันดีของประชาชน ความ
จ�าเป็นในการป้องกันสุขภาพอนามัยของคน สัตว์ และพืช 
และความจ�าเป็นในการอนรุกัษ์ทรพัยากรธรรมชาต ิ เป็นต้น
  ๓.๖) การบังคับใช้ชิ้นส่วนที่ผลิตภายในประเทศ
    Agreement on Subsidies and Counter-
vailing Measures และ Agreement on trade Related 
Investment Measures อนุญาตให้ประเทศสมาชิก WTO 
ที่เป็นปร
                     ะเทศก�าลังพัฒนาสามารถให้การอุดหนุนแก่
ผู้ผลิตภายในประเทศโดยการก�าหนดให้ใช้สินค้าที่ผลิต
ภายในประเทศทดแทนสินค้าน�าเข้า (local content 
requirements) ได้
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ความเห็นทางกฎหมายของคณะกรรมการกฤษฎีกาที่น่าสนใจ
ศูนย์ข้อมูลกฎหมายกลาง
  ในการก�าหนดวัตถุที่ห้ามใช้เป็นส่วนผสมในการ
ผลิตเครื่องส�าอางอันเป็นการอาศัยอ�านาจตามมาตรา ๕ 
(๔) แห่งพระราชบัญญัติเครื่องส�าอาง พ.ศ. ๒๕๓๕ นั้น 
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงสาธารณสุขสามารถยกเว้นให้วัตถุ
บางประเภทเป็นวัตถุต้
                     องห้ามใช้เป็นส่วนผสมเฉพาะการ
ผลิตภายในประเทศ แต่ไม่ต้องห้ามใช้เป็นส่วนผสมในการ
ผลิตเพื่อส่งออก ได้หรือไม่
  การออกประกาศก�าหนดวัตถุที่ห้ามใช้เป็นส่วน
ผสมในการผลิตเครื่องส�าอางมีวัตถุประสงค์เพื่อที่จะ
คุ้มครองอนามัยของบุคคลมิให้ได้รับอันตรายจากการใช้
เครื่องส�าอางท่ีไม่ปลอดภัย จึงมีลักษณะบังคับเป็นการ
ทั่วไปไม่ว่าจะเป็นการขายในประเทศหรือส่งออกไปขายยังต่างประเทศ ทั้งไม่มีบทบัญญัติให้อ�านาจรัฐมนตรียกเว้นให้ใช้
วัตถุที่ห้ามใช้เป็นส่วนผสมในการผลิตเคร่ืองส�าอางได้ การออกประกาศหรือแก้ไขประกาศเพ
                     ื่อยกเว้นให้วัตถุที่ต้องห้าม
ใช้เป็นส่วนผสมในการผลิตเครื่องส�าอาง ไม่ต้องห้ามใช้เป็นส่วนผสมในการผลิตเพื่อส่งออก จึงไม่สามารถท�าได้ตาม
กฎหมาย
(เรื่องเสร็จท่ี ๕๙๔/๒๕๕๔ บันทึกส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา เรื่อง การแก้ไขประกาศกระทรวงสาธารณสุข
เพื่อยกเว้นให้วัตถุตามรายการท้ายประกาศบางประเภทสามารถใช้เป็นส่วนผสมในการผลิตเครื่องส�าอางได้เฉพาะ
เพื่อการส่งออก, คณะกรรมการกฤษฎีกา (คณะที่ ๑๐))
การแต่งตั้งคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการทุจริตในภาครัฐ
  กระทรวงยุติธรรมเสนอรายช่ือบุคคลที่สมควรได้รับแต่งตั้
                     งเป็นประธานกรรมการและกรรมการป้องกันและ
ปราบปรามการทุจริตในภาครัฐ (กรรมการ ป.ป.ท.) ต่อคณะรัฐมนตรี คณะรัฐมนตรีมีมติเห็นชอบและส่งรายชื่อดังกล่าว
ไปยังสภาผู้แทนราษฎรและวุฒิสภาเพื่อขอความเห็นชอบตามล�าดับ สภาทั้งสองให้ความเห็นชอบและส่งรายชื่อกลับ
มายังส�านักเลขาธิการคณะรัฐมนตรี ดังนี้ กรณีจะถือว่าได้มีการแต่งตั้งบุคคลดังกล่าวเป็นประธานกรรมการและ
กรรมการ ป.ป.ท. แล้ว โดยไม่ต้องเสนอคณะรัฐมนตรีให้มีค�าสั่งแต่งตั้งหรือไม่ และในกรณีที่ต้องเสนอคณะรัฐมนตรีเพื่อ
มีค�าสั่งแต่งตั้งนั้น หากอยู่ในระหว่างที่มี
                     การยุบสภาผู้ราษฎร การมีค�าสั่งแต่งตั้งจะเป็นการกระท�าที่ขัดต่อมาตรา ๑๘๑ 
ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยหรือไม่
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                   ๑ ๐
การยกเว้นให้วัตถุบางประเภทสามารถใช้เป็นส่วนผสมในการผลิตเครื่องส�าอางได้เฉพาะเพื่อการส่งออก
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ความเห็นทางกฎหมาย
  คณะรัฐมนตรีเพียงแต่มีมติเห็นชอบในรายชื่อที่เสนอ โดยยังมิได้มีมติแต่งต้ังให้ด�ารงต�าแหน่งตามมาตรา ๕ 
ประกอบมาตรา ๗ แห่งพระราชบัญญัติมาตรการของฝ่ายบริหารในการป้องกันและปราบปรามการท
                     ุจริต พ.ศ. ๒๕๕๑ 
แต่อย่างใด จึงจ�าเป็นต้องด�าเนินการเสนอคณะรัฐมนตรีเพื่อแต่งตั้งบุคคลดังกล่าวเป็นประธานกรรมการและ
กรรมการ ป.ป.ท. ต่อไป ทั้งนี้ มติแต่งตั้งดังกล่าวมิใช่การด�าเนินการอย่างใดตามมาตรา ๑๘๑ ของรัฐธรรมนูญ
แห่งราชอาณาจักรไทย แต่เป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการที่ต้องด�าเนินการตามพระราชบัญญัติมาตรการของฝ่ายบริหาร
ในการป้องกันและปราบปรามการทุจริตฯ ซึ่งได้ด�าเนินการมาโดยชอบแล้วก่อนจะมีการยุบสภาผู้แทนราษฎร อันถือ
เป็นการปฏิบัติหน้าที่ตามปกติเพื่อด�าเนินการให้เป็นไปตามกฎหมาย
(เรื่องเสร็จที่ ๖๐
                     ๓/๒๕๕๔ บันทึกส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา เรื่อง การแต่งตั้งคณะกรรมการป้องกันและปราบ
ปรามการทุจริตในภาครัฐ, คณะกรรมการกฤษฎีกา (คณะที่ ๑))
วาระการด�ารงต�าแหน่งของกรรมการสภามหาวิทยาลัยผู้ทรงคุณวุฒิ
  กรรมการสภามหาวิทยาลัยตามมาตรา ๒๑ (๒) ซึ่งทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ แต่งตั้งทดแทนกรรมการสภา
มหาวิทยาลัยที่พ้นจากต�าแหน่งโดยวิธีการจับฉลาก จะมีวาระการด�ารงต�าแหน่งสามปี ตามนัยมาตรา ๒๓ แห่งพระราช
บัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ พ.ศ. ๒๕๕๑ หรือจะอยู่ในต�าแหน่งเท่ากับวาระที่เหลืออยู่ของผู้ซึ่งตนแทน ตามนัยมาตรา 

                     
๒๔ วรรคสาม แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ พ.ศ. ๒๕๕๑
  มาตรา ๗๙ วรรคสอง แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ฯ มีเจตนารมณ์ที่ต้องการให้การบริหาร
กิจการของมหาวิทยาลัยเป็นไปอย่างต่อเนื่องและมีประสิทธิภาพ จึงได้ก�าหนดให้กรรมการสภามหาวิทยาลัยผู้ทรง
คุณวุฒิชุดแรกไม่พ้นจากต�าแหน่งไปพร้อมกันทั้งหมดในคราวเดียวกัน แต่ให้พ้นจากต�าแหน่งไปกึ่งหนึ่งของจ�านวน
กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิทั้งหมด กรณีดังกล่าวจึงเป็นกรณีที่กฎหมายก�าหนดวาระการด�ารงต�าแหน่งของกรรมการสภา
มหาวิทยาลัยผู้ทรงคุณวุฒิไว้เป็นการเฉพาะ 
                     และมิได้มีผลกระทบต่อการก�าหนดวาระการด�ารงต�าแหน่งของกรรมการ
สภามหาวิทยาลัยผู้ทรงคุณวุฒิตามมาตรา ๒๓ แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ฯ แต่อย่างใด ประกอบกับ
บทบัญญัติในมาตรา ๗๙ วรรคสอง แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ฯ ยังได้บัญญัติถ้อยค�าไว้แตกต่างจาก
บทบัญญัติในมาตรา ๒๔ วรรคสาม แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ฯ โดยประสงค์ที่จะให้การสรรหา
กรรมการทดแทนตามมาตรา ๗๙ วรรคสอง แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ฯ มีความแตกต่างจากการด�ารง
ต�าแหน่งแทนกรรมการที่พ้นจากต�าแหน่งก่อนครบวาร
                     ะตามมาตรา ๒๔ วรรคสาม แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัย
เชียงใหม่ฯ ดังนั้น กรรมการสภามหาวิทยาลัยผู้ทรงคุณวุฒิซึ่งทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ แต่งตั้งทดแทนกรรมการสภา
มหาวิทยาลัยผู้ทรงคุณวุฒิที่พ้นจากต�าแหน่งโดยวิธีการจับฉลากจึงมีวาระการด�ารงต�าแหน่งสามปีตามมาตรา ๒๓ แห่ง
พระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ฯ โดยไม่อาจน�าวาระการด�ารงต�าแหน่งที่เหลืออยู่ของผู้ซึ่งตนแทนตามมาตรา ๒๔ 
วรรคสาม แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ฯ มาใช้บังคับกับกรณีนี้ได้
(เรื่องเสร็จท่ี ๗๐๐/๒๕๕๔ บันทึกส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
                     เร่ือง วาระการด�ารงต�าแหน่งของกรรมการสภา
มหาวทิยาลยัผูท้รงคณุวฒิุตามพระราชบัญญติัมหาวทิยาลยัเชยีงใหม่ พ.ศ. ๒๕๕๑, คณะกรรมการกฤษฎกีา (คณะที ่๘))
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                   ๑ ๑
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                   ๑ ๒
ความเห็นทางกฎหมายที่น่าสนใจ
ส�านักกฎหมายปกครอง
  กฤษฎีกาสารฉบับนี้ ส�านักกฎหมายปกครองขอ
เสนอความเห็นทางกฎหมายที่น่าสนใจเกี่ยวกับอ�านาจของ
คณะกรรมการสอบข้อเท็จจริงความรับผิดทางละเมิดที่
หน่วยงานของรัฐแต่งตั้งข้ึนภา
                     ยหลังที่สิทธิเรียกร้องให้เจ้า
หน้าที่ผู ้กระท�าละเมิดชดใช้ค่าสินไหมทดแทนขาดอายุ
ความไปแล้ว กรณีเช่นนี้มีปัญหาว่าคณะกรรมการสอบ
ข้อเท็จจริงฯ จะยังคงมีอ�านาจสอบข้อเท็จจริงความรับผิด
ทางละเมิดตามพระราชบัญญัติความรับผิดทางละเมิดของ
เจ้าหน้าที่ พ.ศ. ๒๕๓๙ อยู่หรือไม่ และหากยังมีอ�านาจอยู่ 
คณะกรรมการสอบข้อเท็จจริงฯ จะมีอ�านาจสอบข้อเท็จจริง
เพื่อหาว่าเจ้าหน้าที่ผู้ใดท�าให้คดีขาดอายุความด้วยหรือไม่
  เรื่องนี้เหตุเกิดจากส�านักงานตรวจเงินแผ่นดินได้
ตรวจพบว่าการจัดซื้อที่ดินของหน่วยงานของรัฐแห่งหน
                     ึ่ง
เข้าข่ายว่ามีเจ้าหน้าที่ของรัฐกระท�าละเมิดท�าให้หน่วยงาน
ของรัฐแห่งนั้นได้รับความเสียหาย จึงเสนอให้ด�าเนินการ
ตามพระราชบัญญัติความรับผิดทางละเมิดของเจ้าหน้าที่ 
พ.ศ. ๒๕๓๙ แต่ข้อเท็จจริงปรากฏว่าการจัดซื้อที่ดินดัง
กล่าวได้ท�ามานานกว่า ๑๐ ปีจนสิทธิเรียกร้องให้เจ้าหน้าที่
ผู ้กระท�าละเมิดชดใช้ค่าสินไหมทดแทนขาดอายุความ
ตามมาตรา ๔๔๘ วรรคหนึ่ง แห่งประมวลกฎหมายแพ่ง
และพาณิชย์ไปแล้ว หน่วยงานของรฐัทีไ่ด้รบัความเสยีหาย
จึงเกิดข้อสงสัยเก่ียวกับอ�านาจของคณะกรรมการสอบ
ข้อเท็จจริงความรับผิดทางละ
                     เมิดที่แต่งต้ังข้ึนภายหลัง
ที่สิทธิเรียกร้องขาดอายุความแล้ว โดยมีประเด็นปัญหา
๒ ประการ คือ
  ๑. คณะกรรมการสอบข้อเท็จจริงความรับผิดทาง
ละเมิดท่ีแต่งตั้งขึ้นภายหลังที่สิทธิเรียกร้องขาดอายุความ
แล้ว จะยังคงมีอ�านาจหน้าที่สอบข้อเท็จจริงความรับผิด
ทางละเมิดตามพระราชบัญญัติความรับผิดทางละเมิด
ของเจ้าหน้าที่ พ.ศ. ๒๕๓๙ อยู่หรือไม่
  ๒. หากคณะกรรมการสอบข้อเท็จจริงฯ ยังคงมี
อ�านาจหน้าที่อยู่ จะมีอ�านาจสอบสวนเพื่อหาตัวเจ้าหน้าที่
ที่ท�าให้คดีขาดอายุความได้หรือไม่
  ประเดน็แรก คณะกรรมการกฤษฎกีา (
                     คณะพเิศษ)
เห็นว่า การสอบข้อเท็จจริงความรับผิดทางละเมิดตาม
ระเบียบส�านักนายกรัฐมนตรีว่าด้วยหลักเกณฑ์การปฏิบัติ
เกี่ยวกับความรับผิดทางละเมิดของเจ้าหน้าที่ พ.ศ. ๒๕๓๙ 
มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ทราบว่า เจ้าหน้าที่ได้กระท�าละเมิด
ต่อหน่วยงานของรฐัหรอืไม่ เป็นการกระท�าในการปฏบิตัหิน้าที่
หรอืไม่ หากเป็นการกระท�าในการปฏบิตัหิน้าที ่ เจ้าหน้าที่
ได้กระท�าโดยจงใจหรอืประมาทเลนิเล่ออย่างร้ายแรงหรือไม่
และเจ้าหน้าทีต้่องรบัผดิชดใช้ค่าสนิไหมทดแทนจ�านวนเท่าใด
ซ่ึงหากเหตุการณ์ได้ล่วงเลยเวลามานานมากจนขาดอา
                     ยุ
ความท�าให้การสอบสวนไม่อาจเกิดผลบังคับได้ก็อาจยุติ
การสอบสวนแต่อย่างไรก็ตาม แม้จะปรากฏว่าสิทธิเรียก
ร้องค่าสินไหมทดแทนขาดอายุความแล้ว หากหน่วยงาน
ประสงค์จะด�าเนินการต่อไปก็ไม่มีผลเป็นการตัดอ�านาจ
หน้าทีข่องคณะกรรมการสอบข้อเทจ็จรงิฯ ทีจ่ะสอบข้อเทจ็จรงิ
และด�าเนนิการตามระเบียบส�านกันายกรัฐมนตรีฯ ต่อไป ดังนัน้
คณะกรรมการสอบข้อเท็จจริงฯ ย่อมมีอ�านาจหน้าที่สอบ
ข้อเท็จจริงให้แล้วเสร็จและเสนอรายงานพร้อมความเห็นต่อ
ผู ้แต่งตั้งเพื่อพิจารณาสั่งการต่อไป ซึ่งหากปรากฏว่ามี
ผูต้้องรบัผดิชดใช้ค่าส
                     นิไหมทดแทน แม้ว่าสทิธเิรียกร้องจะ
ขาดอายุความแล้ว ก็ยังฟ้องคดีต่อศาลเพื่อบังคับตามสิทธิ
เรียกร้องต่อไปได้ เนื่องจากศาลไม่อาจอ้างอายุความเป็น
เหตุยกฟ้องหากคู่ความมิได้ยกอายุความขึ้นเป็นข้อต่อสู้ 
ทัง้นี ้ตามมาตรา ๑๙๓/๒๙  แห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณชิย์
  ประเด็นที่สอง เห็นว่า โดยที่ค�าสั่งแต่งตั้งคณะ
กรรมการสอบข้อเท็จจริงฯ ก�าหนดให้สอบข้อเท็จจริงเกี่ยว
กับความเสียหายและผู้ต้องรับผิดเฉพาะกรณีการจัดซื้อ
ทีด่นิเท่านัน้ ในชัน้นีค้ณะกรรมการสอบข้อเทจ็จรงิฯ จงึไม่มี
อ�านาจหน้าที่ต้องด�าเนินการสอ
                     บข้อเท็จจริงเกี่ยวกับกรณี
สิทธิเรียกร้องขาดอายุความและผู้ที่ท�าให้สิทธิเรียกร้อง
ขาดอายุความด้วย
(เรื่องเสร็จที่ ๘๕๐/๒๕๕๔ บันทึกส�านักงานคณะกรรมการ
กฤษฎกีา เรือ่ง  การสอบข้อเทจ็จรงิความรบัผดิทางละเมดิ
กรณีสิทธิเรียกร้องขาดอายุความ, คณะกรรมการกฤษฎีกา 
(คณะพิเศษ))
>>> .....การสอบข้อเท็จจริงความรับผิดทางละเมิดกรณีสิทธิเรียกร้องขาดอายุความ
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
  ในช่วงสองทศวรรษที่ผ่านมานั้นถือกันว่า “น�้า” 
เป็นทรัพยากรอันจ�าเป็นและมีอยู่อย่างจ�ากัด (Limited 

                     Natural Resource) และเนื่องจากความต้องการใช้น�้าใน
การอุปโภคและบริโภคเพ่ิมสูงข้ึนอันเนื่องจากการเพ่ิมของ
พลเมืองโลก การบริหารจัดการน�้าในอดีตจึงพิจารณาว่า
น�้าเป็นทรัพยากรที่มีอย่างจ�ากัดเท่านั้น 
การบริหารจัดการน�้าของต่างประเทศ
และข้อเสนอแนะส�าหรับประเทศไทย
ฝ่ายพัฒนากฎหมาย
๑ World Bank Group Implementation Progress Report of the Water Resources Sector Strategy, Sustaining Water for All in a Changing Climate, 2010, pp.4-8. 
สกู๊ปพิเศษ
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                    ๑ ๓
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  อย่างไรก็ดี ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติที่เกิดขึ้น
ในช่วงสองทศวรรษดังกล่าวได้แสดงให้เห็นว่าข้อพิจารณา
ดังกล่าวไม่ถูกต้องทั้งหมด เพราะได้เกิดน�้าท่วมใหญ่ขึ้น
หลายต่อหลายครั้งในทุกทวีปทั่วโลก ทั้งประเทศที่มี
ทรัพยากรน�้าอย่างสมบูรณ์และมีระบบการบริหารจัดการ
ทรัพยากรน�้าอย่างเป็นระบบ ไม่ว่าจะเป็นสหรัฐอเมริกา 
อังกฤษ เยอรมนี ฝรั่งเศส ญี่ปุ่น หรือแม้กระทั่งในประเทศ
ที่ขาดแคลนน�้าเป็นปกติ เช่น ปากีสถาน เป็นต้น ซึ่งก่อให้
เกิดความเดือดร้อนเสียหายเป็นอย่างม
                     าก ทั้งต่อชีวิต 
ร่างกาย และทรัพย์สินของประชาชน และต่อเศรษฐกิจ 
สังคม ความมั่นคง และความน่าเชื่อถือของประเทศโดย
รวม โดยกรณีน�้าท่วมใหญ่ที่อังกฤษในปี ๒๐๐๗ นั้น ความ
เสียหายเฉพาะที่มีการเอาประกันภัยไว้คิดเป็นเงินกว่า 
๓,๐๐๐ ล้านปอนด์ และส่วนที่ไม่มีการเอาประกันภัยไว้ยัง
มีอีกหลายพันล้านปอนด์ ดังนั้น แนวคิดเก่ียวกับการ
บริหารจัดการน�้าในปัจจุบันจึงมิได้พิจารณาว่าน�้าเป็น
ทรัพยากรอันจ�าเป็นและมีอยู่อย่างจ�ากัดแต่เพียงมิติเดียว
อีกต่อไป หากต้องพิจารณาน�้าในมิติที่เป็น “ภัยคุกคาม” 
(Threat) 
                     ไปพร้อมกันด้วย
  ส�าหรับสาเหตุที่ท�าให้ต้องพิจารณาน�้าในมิติภัย
คุกคามด้วยก็สืบเนื่องมาจากการเปลี่ยนแปลงของสภาพ
อากาศ (Climate change) อันเนื่องมาจากภาวะโลกร้อน 
(Global warming) ที่เป็นวิกฤติร่วมกันของมนุษยชาติและ
มีผลกระทบต่อชีวิตความเป็นอยู่ของชาวโลกทุกคน โดย
เฉพาะประเทศก�าลังพัฒนาและประเทศด้อยพัฒนาทั้ง
หลายซ่ึงมีพลเมืองรวมจ�านวนมากกว่าคร่ึงหนึ่งของโลก๑ 
  Stern Report on the Economic of Climate 
Change๒ ท่ีจัดท�าโดยคณะท�างานศึกษาผลกระทบทาง
เศรษฐกจิของกระทรวงการคลงัขององักฤษ พบว่าปร
                     ะเทศ
ก�าลังพัฒนาและประเทศด้อยพัฒนาจะได้รับผลกระทบ
จากปัญหาการเปลี่ยนแปลงของสภาพอากาศมากกว่า
ประเทศพัฒนาแล้วเนื่องจากเหตุผลส�าคัญ ๓ ประการ
  ประการที่หนึ่ง ประเทศก�าลังพัฒนาและประเทศ
ด้อยพัฒนามีท่ีต้ังทางภูมิศาสตร์ที่เสียเปรียบประเทศ
พัฒนาแล้ว โดยส่วนใหญ่จะอยู่ในเขตอบอุ่นและเขตฝนซึ่ง
ท�าให้ประเทศต่างๆ เหล่านี้ต้องเสี่ยงกับภาวะฝนตกหนัก
มากข้ึนในฤดูมรสุม ยิ่งโลกร้อนขึ้นเท่าใด มรสุมยิ่งรุนแรง
มากขึ้นเท่านั้น หากปีใดเกิดปรากฏการณ์ La Niña 
มรสุมก็จะทวีความรุนแรงมากขึ้น ในทางตรงข้าม หากปีใด

                     
เกิดปรากฏการณ์ El Niño ก็จะเกิดภาวะแห้งแล้งรุนแรง
  ประการที่สอง ระบบเศรษฐกิจของประเทศก�าลัง
พัฒนาและประเทศด้อยพัฒนาพึ่งพาเกษตรกรรมเป็นหลัก
ซึ่งอ่อนไหวต่อการเปลี่ยนแปลงของสภาพอากาศเป็นอย่าง
มาก หากเกิดมรสุมหรือแห้งแล้งรุนแรง ก็จะกระทบต่อ
ระบบเศรษฐกิจของประเทศโดยตรง นอกจากนี้ บรรดา
ประเทศเหล ่านี้ยังขาดแคลนโครงสร ้างพื้นฐานทาง
เศรษฐกิจ รวมทั้งบริการสาธารณสุขก็ยังไม่ทั่วถึง
  ประการที่สาม ประเทศเหล่านี้เป็นประเทศยากจน
จึงยากท่ีจะลงทุนเพ่ือปรับตัวให้ทันต่อการเปลี่ยนแปลง
ของสภาพอากาศ
  ศ
                     าสตราจารย์ Paul Krugman นักเศรษฐศาสตร์
รางวัลโนเบล เห็นว่าการที่พลเมืองส่วนใหญ่ของโลกยังไม่
ตระหนกัในความส�าคญัของปัญหาน้ีเน่ืองจากการเปลีย่นแปลง
ของสภาพอากาศเกิดขึ้นอย่างค่อยเป็นค่อยไป ผู้คนจึงเริ่ม
ค่อยๆ ชินกับการเปลี่ยนแปลงนี้และไม่ค่อยให้ความสนใจ 
อุปมาเช่นเดยีวกบักบในค�าพงัเพย “boiling frog” ของฝรัง่
ทีว่่าถ้าจับกบเป็นๆ ไปใส่ในหม้อทีม่นี�า้ร้อนๆ กบจะกระโดด
ขึ้นมา แต่ถ้าจับกบไปใส่ไว้ในหม้อที่มีน�้าอุณหภูมิปกติแล้ว
ค่อยๆ ต้มด้วยไฟอ่อนๆ กบจะค่อยๆ ลอยคออยู่ในน�้า
ปรับตัวไปทีละน้อยโดยจะ
                     ไม่กระโดดออกมา จนในที่สุด
กบนั้นก็จะถูกต้มทั้งเป็น๓ 
  ส�าหรับประเทศไทยนั้น สถานการณ์อุทกภัยที่
เกิดขึ้นในปี ๒๕๕๔ แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าหน่วยงาน
ของรฐัและประชาชนยงัไม่ตระหนกัถงึปัญหาการเปลีย่นแปลง
ของสภาพอากาศอันเนื่องมาจากภาวะโลกร้อน ท�าให้
ระบบการท�านายสภาพอากาศ วางแผนการบรหิารจดัการน�า้
การพัฒนาเมือง การวางผังเมือง การพัฒนาเกษตรกรรม
และอุตสาหกรรม และการป้องกันและบรรเทาสาธารณภัย
ที่เป็นอยู่ในปัจจุบันไม่เหมาะสมกับสถานการณ์ 
  วตัถปุระสงค์ของบันทึกน้ีจงึเป็นการศกึษาวเิคราะห์
แนวควา
                     มคดิในการบรหิารจัดการน�า้ของต่างประเทศท้ังในมิติ
ที่เป็นทรัพยากรธรรมชาติที่มีอยู่อย่างจ�ากัด และในมิติที่
เป็นภยัคกุคาม โดยยกประเทศญีปุ่น่ เนเธอร์แลนด์ ฝรัง่เศส
สหรัฐอเมริกา และออสเตรเลีย เป็นกรณีศึกษา เนื่องจาก
มีระบบบริหารจัดการน�้าเป็นที่ยอมรับในระดับโลก ทั้งนี้ 
การศึกษาการบริหารจัดการน�้าในมิติที่เป็นทรัพยากร
ธรรมชาตินั้น จะศึกษาเก่ียวกับองค์กรที่เก่ียวข้องกับการ
บริหารจัดการน�้า การมีส่วนร่วมของประชาชน และระบบ
ฐานข้อมูลเกี่ยวกับการบริหารจัดการน�้าเพื่อให้การบริหาร
จดัการน�า้เกดิปร
                     ะโยชน์สงูสดุและคุม้ค่าทีส่ดุ ส่วนการศกึษาน�า้
ในมิติที่เป็นภัยคุกคามนั้น เป็นการศึกษาการบริหารจัดการ
อุทกภัย การเตรียมความพร้อมเพื่อรองรับอุทกภัยที่อาจเกิด
ขึ้นอย่างฉุกเฉิน การพัฒนาระบบเฝ้าระวังและเตือนภัย 
รวมถึงการให้ความช่วยเหลอืเมือ่เกิดอทุกภยั และการฟ้ืนฟู
เยียวยาความเดือดร้อนเสียหายภายหลังอุทกภัยสิ้นสุดลง 
  จากการศึกษาการบริหารจัดการน�้าของประเทศ
ญีปุ่น่ เนเธอร์แลนด์ ฝรัง่เศส สหรฐัอเมรกิา และออสเตรเลยี
ผูว้จิยัพบว่า การบรหิารจดัการทรพัยากรน�า้ของประเทศต่างๆ
เหล่านี้มีลักษณะร่วมกั
                     นที่ส�าคัญ ๔ ประการ
  ประการที่หนึ่ง หากพิจารณามิติทางสังคม ภาครัฐ
และประชาชนของทกุประเทศทีเ่ป็นกรณศีกึษาต่างตระหนกัถงึ
ภัยคุกคามของการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศอันเนื่อง
มาจากภาวะโลกร้อน และมีความพยายามจากทั้งภาครัฐ
และภาคเอกชนในการเสนอและด�าเนินมาตรการต่างๆ 
เพื่อช่วยแก้ปัญหาโลกร้อน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง นโยบาย
ของรัฐและการด�าเนินการของภาคเอกชนเพื่อลดการ
ปล่อยก๊าซที่ก่อให้เกิดภาวะเรือนกระจก ดังนั้น ทั้งภาครัฐ
และภาคเอกชนของประเทศเหล่านีจ้งึถอืว่าการเปลีย่นแปลง
๒ Stern Review on the Economi
                     c of Climate Change presented to the Chancellor of Exchequer and the Prime Minister, 2006.
๓ http://www.nytimes.com/2009/07/13/opinion/13krugman.html?_r=1&partner=rssnyt&emc=rss
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สภาพภูมิอากาศอันเนื่องมาจากภาวะโลกร้อนเป็นภัย
คุกคาม (Threat) และเป็นความเสี่ยง (Risk) ที่ต้องค�านึง
ถึงในการก�าหนดนโยบายบริหารจัดการในการบริหาร
ราชการแผ่นดิน การประกอบธุรกิจ และการด�ารงชีวิต
ประจ�าวันของประชาชน
  ประการท
                     ี่สอง ในแง่การบริหารจัดการน�้า ทุก
ประเทศที่เป็นกรณีศึกษาด�าเนินการบริหารจัดการน�้าทั้งใน
มิติที่เป็นทรัพยากรธรรมชาติที่มีอยู่อย่างจ�ากัดที่ต้องมีการ
ใช้ให้คุม้ค่าท่ีสดุ และในมติทิีเ่ป็นภยัคุกคามไปพร้อมๆ กนั 
แต่มาตรการบริหารจัดการน�้าในแต่ละมิติจะแตกต่าง
กันไป ดังนี้
  • กรณีการบริหารจัดการน�้าในฐานะที่ เป ็น
ทรัพยากรธรรมชาติที่มีอยู่อย่างจ�ากัด
    การบริหารจัดการน�้าในกรณีน้ีวางอยู่บนหลัก
การส�าคัญว่าน�้าเป็นทรัพยากรของชาติหรือมรดกของชาติ
ที่ทุกคนมีสิทธิในการใช้สอยอย่างเท่าเทียมกัน 
                     การบริหาร
จัดการทรัพยากรน�้าในมิตินี้จึงเป็นหน้าที่ของรัฐที่จะเป็นผู้
บริหารจัดการภายใต้การมีส่วนร่วมของประชาชน ทั้งใน
แง่การจัดสรรน�้าและการรักษาคุณภาพน�้า โดยรัฐต้อง
จัดสรรทรัพยากรน�้าอย่างทั่วถึง และมีหน้าที่ต้องรักษา
คุณภาพน�้าด้วย ส�าหรับการใช้น�้าของประชาชนนั้น โดยที่
ปกติน�้ามีอยู่อย่างจ�ากัดและเป็นปัจจัยพื้นฐานส�าคัญใน
การด�ารงชวีติของประชาชน๔ จงึมมีาตรการก�ากบัการใช้น�า้
ให้เป็นไปอย่างประหยัดและคุ้มค่ามากที่สุดด้วยโดยใช้
มาตรการตามกฎหมายและมาตรการทางสังคมก�ากับ
  • กรณีการบริห
                     ารจัดการน�้าในฐานะที่เป็นภัยคุกคาม 
  เนื่องจากภัยที่เกิดขึ้นก่อให้เกิดความเสียหาย
แก่ชีวิต ร่างกาย และทรัพย์สินของประชาชนและส่วน
ใหญ่เป็นภัยท่ีเกิดขึ้นอย่างเร่งด่วน การบริหารจัดการน�้า
ในฐานะที่เป็นภัยคุกคามจึงต้องค�านึงถึงการรักษาความ
ปลอดภัยในชีวิต ร่างกาย และทรัพย์สินของประชาชนเป็น
หลัก จึงให้อ�านาจแก่รัฐในการด�าเนินการทุกอย่างที่จ�าเป็น
เพื่อป้องกันมิให้เกิดเหตุไม่พึงประสงค์ดังกล่าวได้อย่าง
รวดเร็วและทันเหตุการณ์เพ่ือลดความสูญเสีย (Minimize 
loss) โดยการใช้มาตรการนั้นไม่จ�าเป็นต้อง
                     ได้รับความเห็น
ชอบจากประชาชนก่อน แต่หากการด�าเนินการของรัฐ
ก่อให้เกิดความเสียหายแก่ทรัพย์สินของประชาชน รัฐต้อง
ชดใช้ค่าเสียหายที่เป็นธรรมแก่ผู้เสียหายด้วย
  ประการที่สาม ทุกประเทศมีฐานข้อมูลกลางเพื่อ
การบริหารจัดการน�้าและใช้ประโยชน์ในที่ดินแบบ Real 
time เพราะการบริหารจัดการน�้าและที่ดินต้องกระท�า
ควบคู่กันไปโดยมิอาจแยกออกจากกันได้ทั้งในด้านการ
พัฒนาและการป้องกันและบรรเทาสาธารณภัย นอกจากนี้ 
ยังมีการบูรณาการข้อมูลการพยากรณ์อากาศเข้ากับฐาน
ข้อมูลเพื่อการบริหารจัดการน�้าเพื่อประโยชน์ในก
                     าร
พยากรณ์อุทกภัยหรือภัยแล้งด้วย รวมทั้งสาธารณภัย
อื่นด้วย โดยตัวอย่างที่ชัดเจนที่สุดได้แก่ US Geological
Survey ซึ่ งการบูรณาการข ้อมูลดังกล ่าวนอกจาก
จะเป็นประโยชน์ต่อการป้องกันและบรรเทาอุทกภัยหรือ
ภัยแล้งแล้ว รัฐยังสามารถใช้ข้อมูลดังกล่าวในการก�าหนด
นโยบายและแผนการด�าเนินงานด้านเศรษฐกิจและสังคม
ได้อย่างถูกต้อง ผู้ประกอบเกษตรกรรมหรืออุตสาหกรรม
สามารถใช้ข้อมูลดังกล่าวในการวางแผนการผลิตของตน
ได้อย่างเหมาะสม และประชาชนทั่วไปสามารถใช้ประโยชน์
จากฐานข้อมูลดังกล่าวในการเตรียมการรองรับอุทกภ
                     ัย
หรือภัยแล้งได้อย่างเหมาะสมอีกด้วย 
  ประการที่สี่ โดยที่ภัยอันสืบเนื่องมาจากการ
เปลี่ยนแปลงของสภาพอากาศเป็นภัยที่มีความรุนแรงและ
มักเกิดขึ้นอย่างรวดเร็ว ทุกประเทศจึงพัฒนาระบบการ
เตือนภัยและบรรเทาสาธารณภัยที่ เกิดขึ้นในลักษณะ
รวมศูนย์ เพื่อให้การแจ้งเตือนภัย การแก้ไขปัญหา ตลอด
จนการให้ความช่วยเหลือหรือสงเคราะห์ผู ้ประสบภัย
สามารถท�าได้อย่างรวดเร็ว โดยหากเกิดอุทกภัยหรือ
ภัยแล้งขึ้น องค์กรปกครองส่วนท้องถ่ินที่รับผิดชอบพื้นที่
นั้นจะมีหน้าที่แก้ไขปัญหาในเบื้องต้น แต่กรณีที่อุทกภัย
หรือ
                     ภัยแล้งดังกล่าวเป็นภัยที่มีลักษณะขยายวงกว้างออก
ไปเรื่อยๆ (Trans-bordering problem) รัฐบาลกลางจะ
เข้าไปบรหิารจดัการภัยนัน้แทนองค์กรปกครองส่วนท้องถิน่
๔ การที่รัฐมอบอ�านาจในการบริหารจัดการทรัพยากรน�้าให้แก่เอกชนอาจก่อให้เกิดปัญหาการจัดสรรทรัพยากรน�้าอันเป็นสาธารณูปโภคที่จ�าเป็นขั้นพื้นฐานของประชาชน
อย่างไม่เป็นธรรม เช่น กรณี Cochabamba ใน Bolivia ที่มีการแปรรูปองค์การบริหารจัดการน�้าของรัฐให้ด�าเนินการแบบเอกชนตามเงื่อนไขการให้กู ้ยืมเงิน
ของธนาคารโลก ซึ่งท�าให้เกิดสงครามแย่งชิงน�้าขึ้นในพื้น
                     ที่ Cochabamba (World Bank Evaluation Department, Préc is, Spring 2002, Number 222.) 
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                    ๑ ๕
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                   ๑ ๖
ทันที โดยได้มีการบูรณาการการด�าเนินงานขององค์กร
ปกครองส่วนท้องถ่ินกับรัฐบาลกลางอย่างชัดเจน โดย
องค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นมีหน้าที่ต้องด�าเนินการตามที่
รัฐบาลกลางก�าหนด ซึ่งเจ้าหน้าที่และทรัพยากรที่ระดม
เข้าไปเพื่อแก้ไขปัญหาหรือบรรเทาทุกข์ในกรณีดังกล่าวจะ
เป็นเจ้าหน้าท่ีแล
                     ะทรัพยากรจากพื้นที่ที่ไม่ได้รับผลกระทบ
จากภัยพิบัตินั้น ซึ่งรวมถึงการใช้ก�าลังทหารในการแก้ไข
ปัญหาดังกล่าวด้วย นอกจากนี้ ยังมีการก�าหนดพื้นที่เพื่อ
การอพยพและการส�ารองเครื่องอุปโภคบริโภค เครื่องนุ่งห่ม
ยารักษาโรค เจ้าหน้าที่ด้านการแพทย์ ตลอดจนอุปกรณ์ที่
จ�าเป็นต่างๆ ไว้เพ่ือประโยชน์ในการให้ความช่วยเหลือ 
และรองรับการอพยพด้วย
  จากการวิเคราะห์ปัญหาที่เกิดขึ้นในการป้องกัน
และบรรเทาอุทกภัยปี ๒๕๕๔ ตามที่ปรากฏในเอกสาร
ประกอบการประชุมคณะอนุกรรมการวางระบบการบริหาร
จัดการน�้าระยะเร่งด่วน จัดต้
                     ังตามมติคณะกรรมการ
ยุทธศาสตร์เพื่อวางระบบการบริหารจัดการทรัพยากรน�้า 
(กยน.) ครั้งที่ ๑/๒๕๕๔ เมื่อวันที่ ๒๒ พฤศจิกายน 
๒๕๕๔๕ ผู้วิจัยพบว่า สาเหตุส�าคัญที่ท�าให้เกิดอุทกภัย 
๒๕๕๔ เนื่องจากหน่วยงานของรัฐและประชาชนไม่ให้
ความส�าคัญกับปัญหาการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ
อันเนื่องมาจากภาวะโลกร้อน ดังนั้น มาตรการรองรับการ
เปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศอันเนื่องมาจากภาวะโลก
ร้อนจึงไม่ปรากฏชัดในการก�าหนดนโยบายและการปฏิบัติ
ราชการ การประกอบธุรกิจ และการด�ารงชีวิตประจ�าวัน
ของประชาชน และส่งผลกระทบต่อการป
                     ้องกันและ
บรรเทาอุทกภัยปี ๒๕๕๔ ดังจะเห็นได้จากการที่หน่วยงาน
ที่รับผิดชอบไม่มีการบูรณาการการท�างานร่วมกัน การสื่อสาร
ที่สับสนระหว่างผู้เกี่ยวข้อง ทั้งการสื่อสารระหว่างหน่วย
งานของรัฐด้วยกัน การสื่อสารระหว่างหน่วยงานของรัฐกับ
องค์กรปกครองส่วนท้องถิ่น และการสื่อสารระหว่างหน่วย
งานของรัฐและองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นกับสื่อมวลชน 
การพยากรณ์อากาศที่ไม่สามารถพยากรณ์ในระดับจังหวัด
หรืออ�าเภออันท�าให้จังหวัดหรืออ�าเภอต่างๆ ไม่สามารถ
เตรียมพร้อมการป้องกันอุทกภัยได้อย่างเหมาะสม การ
ขาดข้อมูลเกี่ยว
                     กับความสูงต�่าของพื้นที่ที่แท้จริงอันเป็น
แนวการไหลของน�้าจนท�าให้ไม่สามารถแม้แต่จะท�านาย
ทิศทางการไหลของน�้าได้และไม่สามารถค�านวณได้ว่าน�้า
จะไหลพ้นแต่ละพื้นที่ เมื่อใด ผังเมืองที่ไม ่เหมาะสม 
ประชาชนจ�านวนมากปลูกสร้างอาคารหรือถมดินรุกล�้า
ล�าน�้าสาธารณะเพื่อประโยชน์ส่วนตนโดยไม่สนใจผลกระทบ
ต่อสาธารณะ การที่ประชาชนจ�านวนมากไม่ยอมอพยพ
ออกจากพื้นที่เนื่องจากไม่เชื่อว่าอุทกภัยที่เกิดขึ้นจะร้าย
แรงกว่าที่ผ่าน ๆ มา การที่เจ้าหน้าที่ของรัฐหย่อนยานใน
การบังคับการให้เป็นไปตามกฎหมายในกรณีที่มีกา
                     รรุกล�้า
ล�าน�้าสาธารณะจนกีดขวางการไหลของน�้าตามธรรมชาติ 
การขาดการส�ารองเคร่ืองอุปโภคบริโภคเพื่อช่วยเหลือ
ผู ้ประสบภัยในกรณีเร่งด่วนและเพื่อรองรับการอพยพ 
การขาดการบ�ารุงรักษาเครื่องมือที่ใช้ในการป้องกันน�้าท่วม 
นอกจากนี้ เกือบทุกจังหวัดที่ประสบอุทกภัยครั้งนี้นอกจาก
กรุงเทพมหานครไม่มีระบบระบายน�้าที่มีประสิทธิภาพทั้ง
ที่หลายจังหวัดเป็นสถานที่ตั้งนิคมอุตสาหกรรมที่มีการ
ลงทนุและสร้างรายได้ให้แก่ประเทศปีละหลายแสนล้านบาท
ดังนั้น เมื่อเผชิญกับภาวะฝนตกอย่างต่อเนื่องโดยไม่มีการ
ทิ้งช่วงในช่
                     วงกลางฤดู จึงท�าให้การระบายน�้าออกสู่ทะเล
เป็นไปได้ยากกว่าในอดีต
ข้อเสนอแนะส�าหรับประเทศไทย
  โดยที่ประเทศไทยอยู่ภายใต้อิทธิพลของมรสุม
ตะวันตกเฉียงใต้ที่พัดปกคลุมประเทศไทยระหว่างกลาง
เดือนพฤษภาคมถึงกลางเดือนตุลาคม กับมรสุมตะวันออก
เฉียงเหนือที่พัดปกคลุมประเทศไทยประมาณกลางเดือน
ตุลาคมถึงกลางเดือนกุมภาพันธ์ จึงอาจกล่าวได้ว ่า
ประเทศไทยต้องเผชิญกับมรสุมนานถึง ๘ เดือน ประกอบ
กับภาวะโลกร้อนและการเปลี่ยนแปลงทางธรณีท�าให้
สภาพอากาศทั่วโลกเปลี่ยนแปลงไปในลักษณะที่มีความ
รุนแรงมากขึ้น จึงมีโอกา
                     สสูงที่ประเทศไทยจะต้องเผชิญ
กับภาวการณ์แปรปรวนของสภาพภูมิอากาศที่รุนแรงขึ้น 
โดยเฉพาะภาวะฝนตกอย่างต่อเนื่องโดยไม่มีการทิ้งช่วงนี้
อีกในฤดูฝนหน้าอันจะเร่ิมขึ้นในเดือนพฤษภาคม ๒๕๕๕ 
๕ เอกสารประกอบการประชุมคณะอนุกรรมการวางระบบการบริหารจัดการน้�าระยะเร่งด่วน จัดตั้งตามมติคณะกรรมการยุทธศาสตร์เพื่อวางระบบการบริหารจัดการ
ทรัพยากรน้�า (กยน.) ครั้งที่ ๑/๒๕๕๔ เมื่อวันที่ ๒๒ พฤศจิกายน ๒๕๕๔ 
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                   ๑ ๗
หรืออีกประมาณ ๕ เด
                     ือนข้างหน้า ประกอบกับข้อมูล
ระดบัน�า้ใน ๗ เขือ่นใหญ่ของประเทศ ณ วนัท่ี ๒๒ ธันวาคม
๒๕๕๔ ปรากฏว่ามีปริมาณน�้าเก็บกักอยู่ไม่น้อยกว่าร้อยละ
๘๙ ของความสามารถในการเก็บกักน�้าของเขื่อน โดย
เขื่อนป่าสักชลสิทธิ์เก็บกักน�้าไว้มากถึงร้อยละ ๑๑๑ ของ
ความสามารถในการเก็บกักน�้าของเขื่อน ดังนั้น จึงมี
โอกาสสูงท่ีประเทศไทยจะต้องประสบกับปัญหาอุทกภัย
ใหญ่อีกในปีต่อๆ ไป
  โดยท่ีสาเหตุส�าคัญที่ท�าให้เกิดอุทกภัย ๒๕๕๔ 
เนื่องจากหน่วยงานของรัฐและประชาชนไม่ให้ความส�าคัญ
กับปัญหาการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศอันเน
                     ื่องมา
จากภาวะโลกร้อนตามทีก่ล่าวไว้ในข้อ ๖.๒ การแก้ไขปัญหา
ที่ยั่งยืนจึงได้แก่การให้ความรู้และความเข้าใจแก่หน่วย
งานของรัฐและประชาชนเกี่ยวกับผลกระทบที่อาจเกิดจาก
การเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ แต่โดยที่การแก้ปัญหา
ตามแนวทางดังกล่าวต้องใช้เวลานาน ประกอบกับฤดูฝน
ในประเทศไทยจะเริ่มขึ้นในอีกประมาณ ๕ เดือนข้างหน้า 
ผู้วิจัยจึงเสนอแนวทางแก้ไขปัญหาออกเป็น ๓ ระยะ ดังนี้
  (๑) แนวทางการแก้ไขปัญหาเร่งด่วน
  โดยที่ปัจจุบันประเทศไทยมีกฎหมายว่าด้วยการ
ป้องกันและบรรเทาสาธารณภัยอยู่แล้ว แต่ปัญหาหลักที่

                     
เกิดขึ้นในการป้องกันและบรรเทาอุทกภัยในปี ๒๕๕๔ 
ได้แก่กรณีที่หน่วยงานที่เกี่ยวข้องแต่ละหน่วยขาดการ
ท�างานร่วมกันในเชิงบูรณาการและไม่มีศูนย์กลางการ
บัญชาการและประสานงานที่ชัดเจน สมควรเสนอให้นายก
รัฐมนตรีใช้อ�านาจตามมาตรา ๑๑ (๘) แห่งพระราช
บัญญัติ ระเบียบบริหารราชการแผ่นดิน พ.ศ. ๒๕๓๔ ออก
ระเบียบส�านักนายกรัฐมนตรีว่าด้วยการบูรณาการระบบ
บริหารจัดการอุทกภัยและภัยแล้งขึ้น เพื่อบูรณาการการ
ท�างานของหน่วยงานของรัฐที่เกี่ยวข้องกับการป้องกันและ
แก ้ไขอุทกภัยและภัยแล ้ง ตลอดจนการสงเคราะห ์
ผู้ประ
                     สบภัย อันจะท�าให้การป้องกันและแก้ไขอุทกภัยและ
ภัยแล้ง ตลอดจนการสงเคราะห์ผู้ประสบภัยเป็นไปอย่าง
ทั่วถึงและมีประสิทธิภาพมากขึ้น
๖ http://Water.rid.go.th/flood/flood/res_table.htm (ข้อมูล ณ วันที่ ๒๒ ธันวาคม ๒๕๕๔) 
ที่มา: กรมชลประทาน ๖
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
เขื่อน
ปริมาตรน�้า
(ล้านลูกบาศก์เมตร)
%
ระดับน�้าเก็บกัก
ภูมิพล ๑๒,๙๖๑ ๙๖
สิริกิตติ์ ๙,๐๔๓ ๙๖
จุฬาภรณ์ ๑๔๖ ๘๙
อุบลรัตน์ ๒,๑๘๒ ๙๐
ป่าสักชลสิทธิ์ ๘๖๙ ๑๑๑
ศรีนครินทร์ ๑๕,๗๗๕ ๘๙
แก่งกระจาน ๕๑๓ ๗๒
ก ฤ ษ ฎ
                      ี ก า ส า ร                   ๑ ๘
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ทั้งนี้ ระเบียบส�านักนายกรัฐมนตรีดังกล่าวควรมีสาระ
ส�าคัญ ดังนี้
  ๑. ให้มีคณะกรรมการบริหารจัดการอุทกภัยและ
ภัยแล้ง (บอล.) ขึ้นเพื่อเป็นศูนย์กลางการบัญชาการและ
ประสานงานศูนย์กลางการบัญชาการและประสานงานใน
การบริหารจัดการอุทกภัยและภัยแล้ง โดยมีส�านักงาน
ปลัดส�านักนายกรัฐมนตรีเป็นหน่วยงานเลขานุการ
  ๒. ให้ บอล. มีอ�านาจและหน้าที่ ดังนี้
   ๑.๑ วิเคราะห์และประเมินความเป็นไปได้ใน
การเกิดสถานการณ์อุทกภัยหรื
                     อภัยแล้งในพ้ืนที่ต่างๆ ทั่ว
ประเทศ และเสนอแนะแนวทางการป้องกันและบรรเทา
ปัญหาอุทกภัยหรือภัยแล้ง รวมทั้งการให้ความช่วยเหลือ
และสงเคราะห์ผู ้ประสบอุทกภัยหรือภัยแล้งต่อนายก
รัฐมนตรี
   ๑.๒ เสนอแนะนายกรัฐมนตรีหรือรองนายก
รัฐมนตรีซึ่งนายกรัฐมนตรีมอบหมายในการใช้อ�านาจสั่ง
การตามมาตรา ๓๑ แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและ
บรรเทาสาธารณภัย พ.ศ. ๒๕๕๐ ตลอดจนติดตามและ
ประเมินผลการด�าเนินงานของหน่วยงานที่เกี่ยวข้องตาม
ค�าสั่งดังกล่าวเพื่อรายงานต่อนายกรัฐมนตรี
   ๑.๓ ติดตาม ดูแล ประสาน และสนับสนุนการ
ด�าเ
                     นินงานของส่วนราชการและองค์กรปกครองส่วนท้อง
ถิ่นที่เกี่ยวข้องในการป้องกันและบรรเทาปัญหาอุทกภัย
หรือภัยแล้ง รวมทั้งการให้ความช่วยเหลือและสงเคราะห์ผู้
ประสบอุทกภัยหรือภัยแล้ง
   ๑.๔ ให้ความรู้เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงทาง
ธรณีและภูมิอากาศของโลก ผลกระทบที่อาจเกิดขึ้นจาก
การเปลี่ยนแปลงดังกล่าว โดยเฉพาะอย่างย่ิง อุทกภัย
และภัยแล้ง และแนวทางการเตรียมความพร้อมรองรับ
ผลกระทบดังกล่าวต่อประชาชน
   ๑.๕ แต่งต้ังคณะท�างานเพ่ือช่วยเหลือการ
ปฏิบัติหน้าที่ของ บอล.ได้ตามความจ�าเป็น
    ๑.๖ ด�าเนนิการอ่ืนต
                     ามทีน่ายกรฐัมนตรมีอบหมาย 
  ๓. จัดให้มีและพัฒนาฐานข้อมูลกลางเพื่อการ
บริหารจัดการอุทกภัยและภัยแล้งโดยให้หน่วยงานที่
เกี่ยวข้องส่งข้อมูลเก่ียวกับการเปลี่ยนแปลงทางธรณีและ
สภาพอากาศแก่ส�านักงานปลัดส�านักนายกรัฐมนตรีเพื่อ
บูรณาการเป็นข้อมูลกลางเพื่อการบริหารจัดการอุทกภัย
และภัยแล้ง โดยฐานข้อมูลดังกล่าวจะเชื่อมต่อข้อมูล
ระหว่างองค์กรป้องกันและบรรเทาสาธารณภัยทั้งในระดับ
ชาติและระดับท้องถิ่น รวมถึงสื่อสารมวลชน ดังนั้น 
นอกจากหน่วยงานทีเ่กีย่วข้องจะสามารถน�าข้อมลูดงักล่าว
ใ นก า รก� า หนดน โ ย
                     บ าย เ กี่ ย ว กั บน�้ า  แ ล ะจั ดท� า
แผนบริหารความเสี่ยงการขาดแคลนน�้าหรือน�้าท่วมได้
อย่างแม่นย�ามากยิ่งขึ้นแล้ว ในส่วนของภาคผู้ประกอบ 
ยังสามารถน�าข้อมูลดังกล่าวไปใช้ประกอบการพิจารณา
ตัดสินใจด�าเนินกิจกรรมใดๆ หรือประเมินผลกระทบใน
กิจกรรมที่ด�าเนินอยู่ด้วย
  ๔. ก�าหนดแนวทางการให้ความร่วมมือเพื่อป้องกัน
และบรรเทาอุทกภัยและภัยแล้งในลักษณะกลุ่มจังหวัด 
และมีการประกาศพื้นที่น�้าท่วมถึง (Flood plain) เส้นทาง
ระบายน�้า (Flood way) และวิธีการระบายน�้าให้ประชาชน
ทราบด้วย 
  ๕. ก�าหนดหลักเ
                     กณฑ์การเตือนภัยและการให้
ความช่วยเหลือผู้ประสบภัยให้ชัดเจนเพื่อความสะดวกใน
การปฏิบัติ
  ทั้งนี้ การออกระเบียบส�านักนายกรัฐมนตรี
ดังกล่าวและการซักซ้อมท�าความเข้าใจเกี่ยวกับการปฏิบัติ
ตามระเบียบส�านักนายกรัฐมนตรีดังกล่าวสามารถกระท�า
ได้ภายในเดือนพฤษภาคม ๒๕๕๕
  (๒) แนวทางการแก้ไขปัญหาระยะกลาง
   โดยที่การป้องกันและแก้ไขปัญหาอุทกภัยนั้น
ต้องใช้ข้อมูลเกี่ยวกับน�้า การพยากรณ์อากาศ และการ
เปลี่ยนแปลงทางธรณีและสภาพอากาศประกอบการ
ตัดสินใจในลักษณะ “Single Point of Contact” จึง
สมควรจัดให้มีฐาน
                     ข้อมูลกลางเพื่อการบริหารจัดการ
อุทกภัยและภัยแล้งขึ้นโดยเฉพาะ เช่นเดียวกับประเทศที่
เป็นกรณีศึกษา ซ่ึงในเบื้องต้น ผู้วิจัยเสนอให้ส�านักงาน
ปลัดส�านักนายกรัฐมนตรีเป็นผู้รับผิดชอบฐานข้อมูลนี้เพื่อ
เป็น War room ในการบริหารจัดการอุทกภัยและภัยแล้ง
ตามที่ได้กล่าวไว้แล้วในแนวทางการแก้ไขปัญหาเร่งด่วน 
แต่ในระยะต่อไปสมควรจัดตั้ง “สถาบันวิจัยการเปลี่ยนแปลง
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                    ๑ ๙
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ทางธรณีและภูมิอากาศ” ข้ึนเพื่อรับผิดชอบภารกิจนี้ข
                     ึ้น
อย่างถาวรเป็นการเฉพาะเช่นเดียวกับ US Geological 
Survey ท้ังนี้ องค์กรดังกล่าวไม่เหมาะสมที่จะจัดตั้งเป็น
ส่วนราชการเพราะต้องท�างานในเชิงรุกอีกทั้งต้องมีความ
คล่องตัวในการด�าเนินงานและบริหารจัดการ และผู้ปฏิบัติ
งานต้องมีความรู ้ความสามารถทางวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยีระดับสูงในแขนงต่างๆ ที่เกี่ยวข้องซึ่งจ�าเป็น
ต้องจ่ายค่าตอบแทนตามอัตราตลาด โดยองค์การมหาชน
ดังกล่าวควรมีวัตถุประสงค์ ดังต่อไปนี้
  ๑. รวบรวม จัดให้มี และศึกษาวิเคราะห์ข้อมูล
ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปล
                     ง
ทางธรณีและภูมิอากาศของโลก รวมทั้งผลกระทบของการ
เปลี่ยนแปลงดังกล่าวที่มีต่อเศรษฐกิจ สังคม ความมั่นคง 
และระบบนิเวศน์ของประเทศ
  ๒. ท�านายและแจ้งเตือนผลกระทบหรือภัยพิบัติที่
เกิดหรืออาจเกิดขึ้นจากการเปลี่ยนแปลงทางธรณีและ
ภูมิอากาศของโลก
  ๓. วิจัยและพัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี
เพื่อประโยชน์ในการด�าเนินการตาม ๑ และ ๒
  ๔. เผยแพร่และให้ความรู้เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลง
ทางธรณีและภูมิอากาศของโลก ต่อประชาชนเพื่อทราบ
และตระหนักถึงผลกระทบของการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวที่
มีต่อเศรษฐกิจ สังคม ความม
                     ั่นคง และระบบนิเวศน์ของ
ประเทศ อันจะเป็นประโยชน์ต่อการเพิ่มประสิทธิภาพการ
บริหารจัดการทรัพยากร และการป้องกันและบรรเทา
สาธารณภัย 
  ๕. ส่งเสริมความร่วมมือกับต่างประเทศ องค์การ
ระหว่างประเทศ และองค์กรพัฒนาเอกชนทั้งในประเทศ
และต่างประเทศเพื่อวิจัยและพัฒนาวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยีด้านการเปลี่ยนแปลงทางธรณีและภูมิอากาศ
ของโลก
  ๖. ร่วมมือกับองค์กรภาครัฐและเอกชนเพื่อแจ้ง
เตือนผลกระทบหรือภัยพิบัติที่เกิดหรืออาจเกิดจากการ
เปลี่ยนแปลงทางธรณีและภูมิอากาศของโลกให้ประชาชน
และหน่วยงานของรัฐในพื้นที
                     ่เสี่ยงได้รับทราบอย่างทั่วถึง
และรวดเร็ว
  นอกจากการจัดต้ังองค์การมหาชนดังกล่าวแล้ว 
ผู้วิจัยเห็นว่าควรต้องมีการเร่งรัดให้หน่วยงานที่เก่ียวข้อง
จัดท�าผังเมืองที่เหมาะสมให้แล้วเสร็จโดยเร็ว และในการ
ประเมินประสิทธิภาพการปฏิบัติราชการของหน่วยงาน
ของรัฐนั้น ควรเพิ่มตัวชี้วัดเกี่ยวกับ “ประสิทธิภาพในการ
บังคับการให้เป็นไปตามกฎหมาย” ด้วยโดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ความส�าเร็จในการดูแลรักษาทางน�้าต่างๆ ให้อยู่ในสภาพ
ที่พร้อมจะใช้เพื่อการระบายน�้าได้ทันที และความส�าเร็จ
ในการด�าเนินคดีกับผู้รุกล�้าทางน�้
                     าสาธารณะ
  (๓) แนวทางการแก้ไขปัญหาระยะยาว
   ๑. ผู้วิจัยเห็นว่าจ�าเป็นต้องมีการปรับเปลี่ยน
โครงสร้างการบริหารจัดการน�้าของประเทศใหม่ทั้งระบบ 
โดยอาจปรับโครงสร้างการบริการราชการแผ่นดินใหม่ซ่ึง
ท�าได้ ๒ แนวทาง
   แนวทางที่หนึ่ง ตรากฎหมายจัดตั้งกระทรวง
เพื่อการบริหารจัดการน�้าโดยเฉพาะ เพื่อให้มีอ�านาจหน้าที่
ในการบริหารจัดการน�้าทั้งในมิติที่เป็นทรัพยากรธรรมชาติ
อันจ�าเป็นที่มีอยู่อย่างจ�ากัด และในมิติที่เป็นภัยคุกคาม 
แทนที่จะด�าเนินการแบบแยกส่วนแยกกระทรวงดังที่เป็น
อยู่ในปัจจุบันอันท�า
                     ให้การบริหารจัดการน�้าขาดการบูรณา
การอย่างสิ้นเชิง
   แนวทางที่สอง ปฏิรูปโครงสร้างการบริหาร
ราชการแผ่นดินใหม่ทั้งระบบเพื่อให้รัฐเท ่านั้นที่ เป ็น
นิติบุคคล ส่วนหน่วยงานของรัฐเป็นเพียงองคาพยพของรัฐ 
เช่นเดียวกับการจัดโครงสร้างการบริหารราชการแผ่นดิน
ของต่างประเทศในปัจจุบัน เพื่อให้การบริหารจัดการ
ทรัพยากรและอัตราก�าลังของส่วนราชการต่างๆ เป็นไป
ได้อย่างยืดหยุ่นและสอดคล้องกับสถานการณ์
   ๒. สมควรพิจารณาทบทวนภารกิจของ
หน่วยงานของรัฐใหม่เพื่อรองรับความเสี่ยงบรรดาที่อาจ
เกิดขึ้นจากการเปลี่ย
                     นแปลงของสภาพอากาศ เช่น ภารกิจ
ของกระทรวงคมนาคมอาจต้องเปลี่ยนแปลงจากการสร้าง
ทางเพื่อการคมนาคมประการเดียว เป็นการออกแบบถนน
หรือสายทางต่างๆ เพื่อให้เป็นเส้นทางระบายน�้าหรือ
คันกั้นน�้าได้ด้วย เป็นต้น
๑
 กรรมการร่างกฎหมายประจ�า (นักกฎหมายกฤษฎีกาทรงคุณวุฒิ) ส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา (๒๕๕๔) 
๒
 ข้อมูล ณ วันที่ ๘ มิถุนายน ๒๕๕๔ 
๓
 http://treaties.un.org/Pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=IV-4&chapter=4&lang=en#EndDec (ข้อมูล ณ วันที่ ๘ มิถุนายน ๒๕๕๔) 
๔ 
Article 21 
The right of 
                     peaceful assembly shall be recognized. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those imposed in conformity with the law and which are 
necessary in a democratic society in the interests of national security or public safety, public order (ordre public), the protection of public health or morals or the protection of the 
rights and freedoms of others. 
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                   ๒ ๐
กฎหมายการชุมนุมและการเดินขบวนของ
สาธารณรัฐเกาหลี
นายปกรณ์ นิลประพัน
                     ธ์ ๑ 
เรื่องน่ารู้
ความน�า
  ในราวปลายปี ๒๕๕๒ เมื่อส�านักงานต�ารวจแห่ง
ชาติเสนอร่างพระราชบัญญัติการชุมนุมสาธารณะ พ.ศ. …. 
เข้าสู่การพิจารณาของคณะรัฐมนตรีนั้น มีการวิพากษ์
วิจารณ์และให้ข้อคิดเห็นในวงการต่างๆ อย่างมากมาย 
และมีการอ้างอิงกฎหมายของสาธารณรัฐเกาหลีว่าด้วย
การชุมนุมและการเดินขบวนอยู่บ่อยคร้ังว่าควรน�ามา
เป็นต้นแบบในการยกร่างกฎหมายการชุมนุมสาธารณะ
ของไทย งานวิจัยหลายฉบับและการสัมมนาต่างๆ ก็มี
การกล่าวถึงกฎหมายดังกล่าวของสาธารณรัฐเกาหลีอยู่
เป็นประจ�า ผู้เขียนจึงให้ความสนใจเป
                     ็นพิเศษ แต่เมื่อ
ประสานงานไปยังสถานเอกอัครราชทูตสาธารณรัฐเกาหลี
ประจ�าประเทศไทย สถานทูตได้กรุณาตรวจสอบให้และ
แจ้งว่ายังไม่เคยมีการแปลกฎหมายดังกล่าวเป็นภาษา
อังกฤษ คงมีแต่ฉบับภาษาเกาหลีเท่านั้นเมื่อสืบค้นข้อมูล
ทางอินเตอร์เน็ตก็ไม่พบค�าแปลภาษาอังกฤษของกฎหมาย
ดังกล่าว เนื้อหาสาระของกฎหมายของสาธารณรัฐเกาหลี
ว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวนที่มีการอ้างถึงใน
วาระต่างๆ จึงเป็นสิ่งที่ค้างคาใจผู้เขียนมาหลายปี แต่
บังเอิญว่าผู้เขียนเป็นสมาชิกของสถาบัน Korean Legisla-
tion Research Institute (KLRI
                     ) ที่ให้บริการค�าแปลภาษา
อังกฤษของกฎหมายของสาธารณรัฐเกาหลีอยู่ จึงพยายาม
ติดตามจนได้ค�าแปลภาษาอังกฤษของกฎหมายว่าด้วย
การชุมนุมและการเดินขบวนของสาธารณรัฐเกาหลีมาเมื่อ
ต้นเดือนมิถุนายน ๒๕๕๔๒ แม้จะเรียกได้ไม่เต็มปากว่า
ข้อมูลดังกล่าวเป็นข้อมูลปฐมภูมิ แต่ผู้เขียนเห็นว่าน่าจะ
เป็นประโยชน์ต่อสาธารณชนที่จะได้ทราบข้อมูลที่ถูกต้อง
ของกฎหมายของสาธารณรัฐเกาหลีในเรื่องดังกล่าว จึงได้
สรุปและเรียบเรียงขึ้นเป็นบทความนี้
๑. ภูมิหลังและโครงสร้างของกฎหมาย
  สาธารณรัฐเกาหลีเป็นสมาชิกของกติการะหว่าง
ประ
                     เทศว่าด้วยสิทธิพลเมือง และสิทธิทางการเมือง (In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights: 
ICCPR) เช่นเดียวกับประเทศไทย โดยได้ภาคยานุวัติเข้า
เป็นสมาชิกของ ICCPR เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๑๙๙๐ 
(๒๕๓๓) และมิได้ตั้งข้อสงวนในมาตรา ๒๑ เรื่องสิทธิใน
การชุมนุมไว้ คงตั้งข้อสงวนไว้เฉพาะ มาตรา ๒๒ เรื่อง
เสรีภาพในการสมาคมเท่านั้น๓ ซึ่งเมื่อพิจารณามาตรา 
๒๑๔ ของ ICCPR ประกอบกับมาตรา ๒๑ ของรัฐธรรมนูญ
แห่งสาธารณรัฐเกาหลี จะเห็นได้ว่ารัฐธรรมนูญแห่ง
สาธารณรัฐเกาหลีมิได้จ�ากัด “กรอบ” ในการตรากฎหม
                     าย
เพื่อจ�ากัดสิทธิในการชุมนุมไว้ ซึ่งแตกต่างจากมาตรา ๖๓ 
ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย สาธารณรัฐเกาหลี
จึงสามารถตรากฎหมายจ�ากัดเสรีภาพในการชุมนุมได้
ตามกรอบที่ก�าหนดไว้ในมาตรา ๒๑ ของ ICCPR กล่าว
คือ เพื่อประโยชน์แห่งความมั่นคงของชาติ หรือความ
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ปลอดภัย ความสงบเรียบร้อย การสาธารณสุข หรือ
ศีลธรรมอันดีของประชาชนได้ด้วย นอกเหนือจากการ
คุ้มครองสิทธิเสรีภาพของบุคคลอื่น ซึ่งกว้างกว่ากรอบใน
การตรากฎหมายในเรื่องเดียวกันนี้ตามมาตรา ๖๓ ของ
รัฐธร
                     รมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยมาก เนื่องจากจ�ากัด
เฉพาะในกรณีการชุมนุมสาธารณะ และเพ่ือคุ้มครอง
ความสะดวกของประชาชนที่จะใช้ที่สาธารณะ หรือเพื่อ
รักษาความสงบเรียบร้อยในระหว่างเวลาที่ประเทศอยู่ใน
ภาวะสงครามหรือในระหว่างเวลาที่มีประกาศสถานการณ์
ฉุกเฉินหรือประกาศใช้กฎอัยการศึกเท่านั้น 
  ท้ังน้ี กฎหมายว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวน
ของสาธารณรัฐเกาหลีตราขึ้นเมื่อปี ๒๕๕๐ (กฎหมาย
ฉบับท่ี ๘๔๒๔ วันท่ี ๑๑ พฤษภาคม ๒๐๐๗ (๒๕๕๐) แก้ไข
คร้ังสุดท้ายโดยกฎหมายฉบับท่ี ๘๗๓๓ วันท่ี ๒๑ ธันวาคม
๒๐๐๗ (๒๕๕๐) ประกอบด้ว
                     ยบทบัญญัติ ๒๕ มาตรา
 
๒. วัตถุประสงค์ของกฎหมาย
  มาตรา ๑ บัญญัติวัตถุประสงค์ของกฎหมายนี้
ไว้อย่างชัดเจนว่าเพื่อสร้าง “ความสมดุลอย่างเหมาะสม” 
ระหว่างการประกันสิทธิในการชุมนุมและเดินขบวน กับ
ความสงบเรียบร้อยของสาธารณะ โดยรับประกันเสรีภาพ
ในการชุมนุมและเดินขบวนโดยชอบด้วยกฎหมาย และ
การคุ้มครองพลเมืองจากการชุมนุมและเดินขบวนที่
ไม่ชอบด้วยกฎหมาย
๓. บทนิยาม
  บทนิยามของกฎหมายนี้อยู่ในมาตรา ๒ แต่
ผู้เขียนมีข้อสังเกตว่ากฎหมายนี้ใช้กับ “การชุมนุม” 
(Assembly) แต่กลับไม่มีบทนิยามค�าว่า “การชุม
                     นุม” แต่
มีบทนิยามค�าว่า “การชุมนุมในพื้นที่เปิดโล่ง” (Outdoor 
assembly) อันหมายถึงการชุมนุมในสถานที่ที่ไม่มีหลังคา
หรือสิ่งปกคลุม หรือในที่เปิดโล่งที่ไม่มีผนังห้อมล้อม จึง
เข้าใจได้ว่าการชุมนุมตามกฎหมายนี้หมายรวมถึงการรวม
ตัวกันของประชาชนอันเป็นความหมายทั่วไป อีกทั้งมิได้
ก�าหนดจ�านวนขั้นต่�าของผู้ชุมนุมที่จะเข้าลักษณะเป็นการ
ชุมนุมตามกฎหมายนี้ไว้ด้วย ส่วน “พื้นที่เปิดโล่ง” นั้น
หากพิจารณาจากบทนิยามดังกล่าวแล้ว จะเห็นได้ว่า
ค�านึงถึง “ลักษณะทางกายภาพ” ของสถานที่มากกว่า 
“สถานะทางกฎหม
                     าย” ดังนั้น การชุมนุมในพื้นที่เปิดโล่ง
ตามกฎหมายของสาธารณรัฐเกาหลีจึงครอบคลุมทั้งการ
ชุมนุมที่ดินของเอกชนและที่ดินของรัฐตราบใดที่พื้นที่นั้น
ไม่มีหลังคาหรือสิ่งปกคลุม หรือในที่เปิดโล่งที่ไม่มีผนัง
ห้อมล้อม๗ 
  นอกจากบทนิยามค�าว่า “การชุมนุมในพื้นที่เปิด
โล่ง” แล้ว มาตรา ๒ ได้มีการก�าหนดบทนิยามอื่นที่ใช้ใน
กฎหมายนี้อีก ๕ ค�า ได้แก่
  • “การเดินขบวน” (Demonstration) หมายความว่า
การที่กลุ่มบุคคลซ่ึงรวมตัวกันโดยมีวัตถุประสงค์เดียวกัน
เพื่อเดินไปตามหรือเพื่อแสดงออกซึ่งเจตนารมณ์หรือ
เป้าหมา
                     ยที่ชัด เจนของกลุ่มในสถานที่สาธารณะที่
สาธารณชนสามารถเข้าไปได้ เช่น ถนน ลานสาธารณะ 
สวนสาธารณะ เป็นต้น ทั้ งนี้ เพื่ อจู ง ใจประชาชน
ให้มีความเห็นคล้อยตามเจตนารมณ์หรือเป้าหมายของ 
ผู้เดินขบวน จากบทนิยามนี้จะเห็นได้ว่าการเดินขบวน
ตามกฎหมายว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวนของ
สาธารณรัฐเกาหลีมิได้ต่างจากความหมายของค�าว่าการ 
เดินขบวนในประเทศอื่น อันได้แก่การชุมนุมที่มีการ
เคลื่อนที่ (Assembly on the move) นั่นเอง
๕ Article 21 Speech, Press, Assembly, Association, Honor, Public Morals 
(1) Al
                     l citizens enjoy the freedom of speech and the press, and of assembly and association.
(2) Licensing or censorship of speech and the press, and licensing of assembly and association may not be recognized.
(3) The standard of news service and broadcast facilities and matters necessary to ensure the functions of newspapers is determined by law.
(4) Neither speech nor the press may violate the honor or rights of other persons nor undermine public morals or social ethics. Should speech or the pre
                     ss violate the honor or rights of 
other persons, claims may be made for the damage resulting therefrom.
๖ มาตรา ๖๓ บุคคลย่อมมีเสรีภาพในการชุมนุมโดยสงบและปราศจากอาวุธ
การจ�ากัดเสรีภาพตามวรรคหนึ่งจะกระท�ามิได้ เว้นแต่โดยอาศัยอ�านาจตามบทบัญญัติแห่งกฎหมาย เฉพาะในกรณีการชุมนุมสาธารณะ และเพื่อคุ้มครองความสะดวกของประชาชนที่จะใช้ที่สาธารณะ 
หรือเพื่อรักษาความสงบเรียบร้อยในระหว่างเวลาที่ประเทศอยู่ในภาวะสงครามหรือในระหว่างเวลาที่มีประกาศสถานการณ์ฉุกเฉินหรือประกาศใช้กฎอัยการศึก
๗ แนวคิดนี้ต่างจากแนวค
                     ิดเกี่ยวกับการชุมนุมของหลายประเทศ เช่น อังกฤษ ออสเตรเลีย ฝรั่งเศส เป็นต้น ที่ค�านึงถึง “สถานะทางกฎหมาย” ของสถานที่มากกว่าลักษณะทางกายภาพ โดยหากเป็นการ
ชุมนุมในที่ดินของเอกชนรัฐจะไม่เข้าไปยุ่งเกี่ยว เว้นแต่กรณีที่การชุมนุมนั้นมีลักษณะที่ขัดต่อความสงบเรียบร้อย (Breach of the peace) หรือความมั่นคงของรัฐ
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                    ๒ ๑
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                   ๒ ๒
  • “ผู้จัด” (Organizer) หมายความว่า บุคคล
หรือองค์กรที่จ
                     ัดให้มีการชุมนุมหรือการเดินขบวนในนาม
และภายใต้ความรับผิดชอบของบุคคลหรือองค์กรนั้น ทั้งนี้ 
ผู้จัดอาจแต่งตั้งและมอบหมายให้มีผู้ดูแลทั่วไป (General 
supervisor) เพื่อบริหารจัดการการชุมนุมหรือเดินขบวน 
ในกรณีเช่นนี้ ให้ถือเสมือนว่าผู้ดูแลทั่วไปเป็นผู้จัดหากได้
ท�าหน้าที่ตามหน้าที่ที่ได้รับมอบหมาย ดังนั้น การที่บุคคล
หลายคนมาชุมนุมเรียกร้องหรือคัดค้านในเรื่องเดียวกัน 
ในวัน เวลา และสถานที่เดียวกันโดยมิได้มีการบริหาร
จัดการหรือตกลงกันมาก่อน จึงไม่ถือเป็นผู้จัดการชุมนุม 
แต่หากต่อมามีการร่วมก
                     ันชุมนุมเรียกร้องหรือคัดค้านและ
มีการแบ่งงานแบ่งหน้าที่รับผิดชอบในระหว่างกันก็จะเข้า
ลักษณะเป็นผู้จัดการชุมนุมหรือเดินขบวนได้
  • “ผู้ ช่ วย จัดการ ชุมนุม ”  (Mode ra to r ) 
หมายความว่า บุคคลซึ่งได้รับมอบหมายจากผู้จัดการ
ชุมนุมให้ช่วยจัดระเบียบการชุมนุมหรือการเดินขบวน 
  • “แนวเขตเพื่อการปฏิบัติหน้าที่ของต�ารวจ” 
(Police line) หมายความว่า เครื่องหมายแสดงแนวเขต
เช่น แถวของต�ารวจ อุปกรณ์กีดขวาง เส้นจราจร เป็นต้น 
รอบบริเวณท่ีมีการชุมนุมหรือเดินขบวน, หรือบนถนนที่
มีการเดินขบวน, ที่หัวหน้
                     าสถานีต�ารวจหรือผู้บัญชาการ
ต�ารวจประจ�าเขตก�าหนดข้ึนเพ่ือคุ้มครองการชุมนุม
และเดินขบวนที่ชอบด้วยกฎหมาย เพื่อรักษาความสงบ
เรียบร้อย และเพื่อประกันความคล่องตัวในการจราจรและ
  • “เจ้าหน้าที่ต�ารวจ” (Police authority) 
หมายความว่า เจ้าหน้าที่ต�ารวจแห่งชาติ
๔. หลักทั่วไปในการชุมนุม
  กฎหมายว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวน
ของสาธารณรัฐเกาหลีมีบทบัญญัติที่วางหลักทั่วไปในการ
ชุมนุมไว้ในมาตรา ๓ ถึงมาตรา ๑๔ ดังนี้
  ๔.๑ ห้ามมิให้มีการขัดขวางการชุมนุมและ
เดินขบวน (มาตรา ๓)
  เพื่อประกันสิทธิในกา
                     รชุมนุมและเดินขบวน 
มาตรานี้เป็นบทบัญญัติที่ห้ามมิให้ผู้ใดกระท�าการอันมี
ลักษณะเป็นการขัดขวางการชุมนุมและเดินขบวน ดังต่อ
ไปนี้
  (๑) รบกวนการชุมนุมหรือเดินขบวนโดยสงบ 
หรือก่อให้เกิดความไม่เป็นระเบียบขึ้นในระหว่างการ
ชุมนุมหรือเดินขบวนโดยสงบขึ้นโดยใช้ความรุนแรง การ
คุกคาม หรือโดยวิธีอื่น
  (๒) ขัดขวางผู้จัดและผู้ดูแลทั่วไปของการชุมนุม
หรือเดินขบวนในระหว่างการปฏิบัติหน้าที่ตามบทบัญญัติ
แห่งกฎหมายนี้โดยใช้ความรุนแรง การขู่เข็ญ หรือโดยวิธีอื่น
  ทั้งนี้ ในกรณีที่มีเหตุอันควรกลัวว่าการชุมน
                     ุมหรือ
เดินขบวนโดยสงบนั้นอาจถูกรบกวน ผู้จัดการชุมนุมหรือ
เดินขบวนนั้นอาจแจ้งให้เจ้าหน้าที่ต�ารวจซ่ึงมีเขตอ�านาจ
ให้ทราบถึงความเสี่ยงนั้นและร้องขอความคุ้มครอง ใน
กรณีนี้ หัวหน้าสถานีต�ารวจซึ่งมีเขตอ�านาจจะไม่ให้ความ
คุ้มครองตามที่ได้รับการร้องขอโดยไม่มีเหตุผลมิได้
  ๔.๒ การห้ามบุคคลบางคนเข้าร่วมการชุมนุม
หรือเดินขบวน (มาตรา ๔)
  โดยที่การชุมนุมหรือการเดินขบวนมีความเสี่ยง
ที่จะก่อให้เกิดความไม่สงบเรียบร้อยขึ้นได้เสมอ ทั้งต่อ
ผู้ชุมนุมเองและต่อความสงบเรียบร้อยของบ้านเมือง รวมท้ัง
ต่อสิทธ
                     ิของบุคคลอื่น โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เสรีภาพใน
การเดินทาง สิทธิในความเป็นอยู่โดยปกติสุข และสิทธิ
ในความปลอดภัยในชีวิตและทรัพย์สิน มาตรา ๔ จึงให้
อ�านาจแก่ผู้จัดและผู้ดูแลท่ัวไปของการชุมนุมหรือเดินขบวน
ซ่ึงมีหน้าที่ต้องควบคุมดูแลการชุมนุมหรือการเดินขบวน
ให้เป็นไปโดยสงบเรียบร้อยในอันที่จะไม่อนุญาตให้บุคคล
หรือองค์กรใดเข้าร่วมการชุมนุมหรือเดินขบวนได้ แต่มี
ข้อยกเว้นว่า ผู้จัดและผู้ดูแลทั่วไปของการชุมนุมหรือเดิน
ขบวนต้องเปิดให้สื่อสารมวลชนเข้าไปในการชุมนุมหรือ
การเดินขบวนได้เพื่อรายงานข้อเท็จจริ
                     งเกี่ยวกับการชุมนุม
หรือเดินขบวนนั้นต่อสาธารณชน แต่ผู้สื่อข่าวดังกล่าวต้อง
เป็นผู้สื่อข่าวขององค์กรที่ท�าหน้าที่ด้านสื่อมวลชนและต้อง
แสดงบัตรประจ�าตัวและติดปลอกแขนผู้สื่อข่าวในระหว่าง
ปฏิบัติหน้าที่ในการชุมนุมหรือเดินขบวน
  ๔.๓ การชุมนุมหรือเดินขบวนที่ต้องห้ามตาม
กฎหมาย (มาตรา ๕)
  ดังกล่าวข้างต้นแล้วว่ารัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐ
เกาหลีมิได้จ�ากัดกรอบในการตรากฎหมายเพื่อจ�ากัดสิทธิ
ในการชุมนุมไว้ ประกอบกับสาธารณรัฐเกาหลีรับพันธกรณี
ตามมาตรา ๒๑ ของ ICCPR โดยมิได้ต้ังข้อสงวนไว้ ดังน้ัน
กฎหม
                     ายว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวนของสาธารณรัฐ
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                    ๒ ๓
เกาหลีจึงสามารถบัญญัติ “ลักษณะต้องห้าม” ของการ
ชุมนุมหรือเดินขบวนได้ โดยมาตรา ๕ บัญญัติห้ามมิให้
ผู้ใดจัดการชุมนุมหรือเดินขบวนที่มีลักษณะอย่างหน่ึง
อย่างใด ดังต่อไปนี้
  (๑) การชุมนุมหรือเดินขบวนที่จัดขึ้นโดยมี
วัตถุประสงค์เพื่อโต้แย้งค�าวินิจฉัยยุบพรรคการเมืองของ
ศาลรัฐธรรมนูญ และ
  (๒) การชุมนุมหรือเดินขบวนที่ปรากฏอย่าง
แจ้งชัดว่าเป็นการคุกคามโดยต
                     รงต่อความสงบและ
ความเป็นเรียบร้อยของสาธารณะ หรือยุยงส่งเสริมให้มี
การใช้ความรุนแรง ขู่เข็ญ ท�าให้เสียหาย วางเพลิง เป็นต้น
  นอกจากนี้ยังห้ามมิให้ผู้ใดโฆษณาชวนเช่ือหรือ
ยุยงส่งเสริมให้ประชาชนเข้าร่วมการชุมนุมหรือเดินขบวน
ที่มีลักษณะต้องห้ามข้างต้นด้วย
  ๔.๔ การแจ้งการชุมนุมในพื้นที่เปิดโล่งหรือการ
เดินขบวน (มาตรา ๖ และมาตรา ๗)
  โดยค�านึงว่าการชุมนุมและการเดินขบวนก่อให้
เกิดความเสี่ยงท่ีจะก่อให้เกิดความไม่สงบเรียบร้อยขึ้น
ในบ้านเมือง รวมทั้งมีผลกระทบต่อสิทธิของบุคคลอื่น
กฎหมายว่าด้วยกา
                     รชุมนุมและการเดินขบวนของสาธารณรัฐ
เกาหลีจึงก�าหนดมาตรการบริหารความเสี่ยงดังกล่าวขึ้น
โดยก�าหนดสิทธิและหน้าที่ให้แก่ผู้จัดการชุมนุมหรือเดิน
ขบวนและผู้เก่ียวข้องกับการจัดการชุมนุมหรือเดินขบวน 
ผู้เข้าร่วมชุมนุมหรือเดินขบวน และเจ้าหน้าที่ของรัฐซึ่ง
มีหน้าที่รักษาความสงบเรียบร้อยอันได้แก่เจ้าหน้าที่ต�ารวจ 
เพื่อ “ร่วมกันบริหารความเสี่ยง” ดังกล่าวขึ้นผ่านระบบ
การแจ้ง โดยผู้ใดประสงค์จะจัดการชุมนุมในพื้นที่เปิดโล่ง
หรือการเดินขบวน ให้แจ้งรายละเอียดดังต่อไปนี้ต่อ
หัวหน้าสถานีต�ารวจซึ่งมีเขตอ�าน
                     าจก่อนการชุมนุมหรือ
เดินขบวนนั้นเป็นเวลา ๔๘ ถึง ๗๒๐ ชั่วโมง๘ 
   • วัตถุประสงค์
   • วันและเวลา (นับเวลาเป็นชั่วโมง)
   • สถานที่
   • รายละเอียดเกี่ยวกับผู้จัด (ในกรณีผู้จัด
              เป็นองค์กร ให้หมายรวมถึงผู้แทนของ
              องค์กรนั้นด้วย) ผู้ประสานงานและผู้ดูแล
              ทั่วไป ดังต่อไปนี้
    o ที่อยู่
    o ชื่อ
    o อาชีพ และ
    o ข้อมูลส�าหรับการติดต่อ
   • องค์กรที่จะเข้าร่วมและจ�านวนผู้ชุมนุม
               โดยประมาณ และ
   • วิธีการเดินขบวน รวมท้ังเส้นทา
                     งเดินขบวน.
  ในกรณีที่สถานีต�ารวจซ่ึงมีเขตอ�านาจเหนือการ
ชุมนุมหรือเดินขบวนนั้นมีตั้งแต่สองแห่งขึ้นไป ให้แจ้งต่อ
ผู้บัญชาการต�ารวจประจ�าเขตของสถานีต�ารวจซึ่งมีเขต
อ�านาจเหนือการชุมนุมหรือเดินขบวนนั้น และหากการ
ชุมนุมหรือเดินขบวนนั้นอยู่ในเขตอ�านาจของส�านักงาน
ต�ารวจประจ�าเขตตั้งแต่สองแห่งขึ้นไป ให้แจ้งต่อผู้บัญชา
การต�ารวจประจ�าภาคนั้น
  เมื่อได้รับแจ้งแล้ว ให้หัวหน้าสถานีต�ารวจซึ่งมี
เขตอ�านาจหรือผู้บัญชาการต�ารวจประจ�าเขตหรือภาค
ออกใบรับแจ้งให้แก่ผู้แจ้งโดยพลัน โดยระบุวันและเวลา
ที่
                     ได้รับแจ้งให้ชัดเจน ในการนี้ มาตรา ๗ ก�าหนดเพิ่ม
เติมว่าภายใน ๑๒ ชั่วโมงนับแต่เวลาที่ได้รับแจ้ง หาก
เจ้าหน้าที่ต�ารวจซึ่งมีเขตอ�านาจเห็นว่าการแจ้งข้างต้น
มีรายการไม่สมบูรณ์ ให้แนะน�าผู้จัดการชุมนุมหรือ
เดินขบวนทราบเพื่อแก้ไขให้สมบูรณ์ภายใน ๒๔ ชั่วโมง 
โดยค�าแนะน�าดังกล่าวต้องท�าเป็นหนังสือ ระบุรายการที่
ต้องด�าเนินการให้สมบูรณ์ และให้มอบต่อผู้ซ่ึงผู้จัดมอบ
หมายเป็นผู้ประสานงาน
  ๔.๕ การห้ามการชุมนุมในพื้นที่เปิดโล่งหรือ
การเดินขบวน (มาตรา ๘)
  ภายหลังจากได้รับแจ้ง กฎหมายว่าด้วยการ
ชุม
                     นุมและการเดินขบวนของสาธารณรัฐเกาหลีให้เป็น
หน้าที่ของหัวหน้าสถานีต�ารวจที่ได้รับแจ้งที่จะพิจารณา
ว่าการชุมนุมในพื้นที่เปิดโล่งหรือการเดินขบวนที่ได้รับแจ้ง
มีลักษณะดังต่อไปนี้หรือไม่ หากมี กฎหมายให้อ�านาจแก่
หัวหน้าสถานีที่ได้รับแจ้งนั้นประกาศห้ามจัดการชุมนุม
หรือเดินขบวนนั้นและแจ้งให้ผู้จัดทราบภายใน ๔๘ ชั่วโมง 
นับแต่ได้รับแจ้ง๙ โดยประกาศห้ามหรือจ�ากัดการชุมนุม
๘ ระหว่าง ๒-๓๐ วันก่อนการชุมนุมหรือเดินขบวน
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร              
                           ๒ ๔
หรือเดินขบวนนั้นและแจ้งให้ผู้จัดทราบภายใน ๔๘ ชั่วโมง 
นับแต่ได้รับแจ้ง๙ โดยประกาศห้ามหรือจ�ากัดการชุมนุม
หรือเดินขบวนให้ท�าเป็นหนังสือ ระบุเหตุผลในการห้าม
หรือจ�ากัด และส่งไปยังผู้จัดหรือผู้ได้รับมอบหมายเป็น
ผู้ประสานงาน 
  ๑. การชุมนุมในที่เปิดโล่งหรือการเดินขบวนนั้น 
  - ขัดต่อมาตรา ๕ (๑) อันได้แก่
   • การชุมนุมหรือเดินขบวนที่จัดขึ้นโดยมี
วัตถุประสงค์เพื่อโต้แย้งค�าวินิจฉัยยุบพรรคการเมืองของ
ศาลรัฐธรรมนูญ
   • การชุมนุมหรือเดินขบวนที่ปรากฏอย่างแจ้ง
ชัดว่าเป็นการคุกคามโดย
                     ตรงต่อความสงบและความเป็น
เรียบร้อยของสาธารณะ หรือยุยงส่งเสริมให้มีการใช้ความ
รุนแรง ขู่เข็ญ ท�าให้เสียหาย วางเพลิง เป็นต้น
   •  การชุมนุมหรือเดินขบวนที่มีการโฆษณา
ชวนเชื่อหรือยุยงส่งเสริมให้ประชาชนเข้าร่วมการชุมนุม
หรือเดินขบวนที่มีลักษณะต้องห้ามข้างต้นด้วย
  - ขัดต่อมาตรา ๑๐ ที่ห้ามจัดการชุมนุมในพื้นที่
เป ิดโล ่งหรือการเดินขบวนก่อนพระอาทิตย ์ขึ้นและ
หลังพระอาทิตย์ตก ท้ังนี ้เว้นแต่ได้รบัอนญุาตจากเจ้าหน้าที่
ต�ารวจซึ่งมี เขตอ�านาจให ้ จัดการชุมนุมในพ้ืนที่ เป ิด 
โล่งได้ก่อนพระอาทิตย
                     ์ขึ้นหรือหลังพระอาทิตย์ตก แต่ต้อง 
ปฏิบัติตามเงื่อนไขในการรักษาความสงบเรียบร้อยที่
ก�าหนด และผู้จัดต้องแจ้งให้เจ้าหน้าที่ต�ารวจทราบล่วง
หน้าว่าตนมอบหมายให้ผู้ใดเป็นผู้ดูแลทั่วไปส�าหรับการ
ชุมนุมหรือเดินขบวนนั้น ตลอดจนเหตุผลความจ�าเป็นที่มิ
อาจหลีกเลี่ยงได้ที่ท�าให้ต้องจัดการชุมนุมหรือเดินขบวน
ก่อนพระอาทิตย์ขึ้นหรือหลังพระอาทิตย์ตก๑๐ 
  - ขัดต่อมาตรา ๑๑ ที่ห้ามมิให้จัดการชุมนุม
ในพื้นที่เปิดโล่งหรือการเดินขบวนภายในรัศมี ๑๐๐ เมตร
จากขอบเขตของอาคารส�านักงานหรือสถานที่พ�านัก 
ดังต่อไปนี้

                        • อาคารรฐัสภา อาคารศาลทกุระดบั และอาคาร
ศาลรัฐธรรมนูญ
   • ทีพ่�านกัของประธานาธบิด ีและทีพ่�านกัอย่าง
เป็นทางการของประธานรัฐสภา ประธานศาลสูงสุด และ
ประธานศาลรัฐธรรมนูญ
   • ที่พ�านักอย่างเป็นทางการของนายกรัฐมนตรี 
ทัง้นี ้เว้นแต่การเดนิขบวนเพือ่การเฉลมิฉลองหรอืการศาสนา
   • สถานที่ท�าการทางทูตหรือที่พ�านักของ
หัวหน้าคณะผู้แทนทางทูตในสาธารณรัฐเกาหลี แต่การ
ชุมนุมหรือเดินขบวนในลักษณะดังต่อไปนี้ให้กระท�าได้แต่
ต้องไม่เป็นอุปสรรคต่อการปฏิบัติงานหรือการรักษาความ
ปลอดภัยของเจ้าหน้าที่ทาง
                     การทูตหรือที่พ�านักของหัวหน้า
คณะผู้แทนทางทูต
   ก) การชุมนุมหรือเดินขบวนที่มิได้มุ่งหมาย
โดยตรงที่จะจัดขึ้น ณ สถานที่ท�าการทางทูตหรือที่พ�านัก
ของหัวหน้าคณะผู้แทนทางทูตนั้น
   ข) การชุมนุมหรือเดินขบวนนั้นไม่อาจขยาย
เป็นการชุมนุมหรือเดินขบวนที่มีผู้เข้าร่วมจ�านวนมาก
   ค) การชุมนุมหรือเดินขบวนที่จัดขึ้นนอก
เวลาท�าการของเจ้าหน้าที่ทางทูต
  ๒. ในกรณีที่รายการที่แจ้งไม่สมบูรณ์ตามมาตรา 
๗ (๑) ดังกล่าวในข้อ ๔.๔ ข้างต้น (มาตรา ๘ (๒))
  ๓. ในกรณีที่สันนิษฐานได้ว่าการชุมนุมหรือเดิน
ขบวนนั้นม
                     ีลักษณะต้องห้ามตามมาตรา ๑๒ อันได้แก่ การ
ชุมนุมหรือเดินขบวนบนถนนสายหลักในเมืองที่ห้ามการ
ชุมนุมหรือเดินขบวนตามที่ก�าหนดในกฎประธานาธิบดี 
๑๐ ศาลรัฐธรรมนูญของสาธารณรัฐเกาหลีมีค�าวินิจฉัยเมื่อวันที่ ๒๔ กันยายน ๒๐๐๙ (๒๕๕๒) ว่าการห้ามจัดการชุมนุมในพื้นที่เปิดโล่งหรือการเดินขบวน
ก่อนพระอาทิตย์ขึ้นและหลังพระอาทิตย์ตกขัดต่อรัฐธรรมนูญ แต่เพื่อประโยชน์ในการรักษาความสงบเรียบร้อย ศาลรัฐธรรมนูญจึงมีค�าวินิจฉัยว่าบทบัญญัติ
มาตรานี้ให้มีผลใช้บังคับจนถึงวันที่ ๓๐ มิถุนายน ๒๐๑๐ (๒๕๕๓) หรือจนกว่าจะมีการแก้ไข
                     ให้สอดคล้องกับรัฐธรรมนูญ แล้วแต่เหตุการณ์ใดถึงก่อน แต่ ณ 
เวลาที่ผู้เขียนได้เขียนบทความนี้ (มิถุนายน ๒๕๕๔) ผู้เขียนไม่พบว่ามีการแก้ไขมาตรา ๑๐ แล้วหรือไม่  
๙ มีข้อสังเกตว่ากฎหมายใช้ค�าว่าให้ผู้จัดเป็นผู้แจ้ง (Notify) ซึ่งดูประหนึ่งว่าจะเป็นการใช้ “ระบบการแจ้ง” อันมีลักษณะเป็นการแจ้งเพื่อให้เจ้าหน้าที่ทราบ
และปฏิบัติหน้าที่ในส่วนที่ตนต้องรับผิดชอบต่อไป  แต่การที่กฎหมายให้เจ้าหน้าที่ต�ารวจมีอ�านาจออกค�าสั่งห้าม (Ban) ชุมนุมหรือเดินขบวนที่ได้รับแจ้งได้ 
จึงท�าให้การแจ้งนั้นไม่ต่างไปจากการขออนุญ
                     าตตาม “ระบบอนุญาต”  
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                   ๒ ๕
(Presidential Decree) และการชุมนุมหรือเดินขบวนนั้น
อาจเป็นอุปสรรคต่อความสะดวกในการจราจรในถนนนั้น
และถนนอืน่ในบรเิวณใกล้เคยีง และก่อให้เกดิความไม่สะดวก
ในการจราจรอย่างมาก อนึง่ มาตรา ๑๒ ให้อ�านาจแก่เจ้าหน้าที่
ต�ารวจที่จะอนุญาตให้มีการชุมนุมหรือเดินขบวนบน 
ถนนสายหลักในเมืองที่ห้ามการชุมนุมหรือเดินขบวนตาม
ที่ก�าหนดในกฎประธานาธิบดีได้ แต่ต้องก�าหนดเงื่อนไข
การชุมนุมหรือเดินขบวน
                     เพื่อประโยชน์ในการอ�านวยความ
สะดวกในการจราจรได้ตามที่เห็นสมควร อย่างไรก็ดี ใน
กรณีท่ีการชุมนุมหรือเดินขบวนนั้นอาจเป็นอุปสรรคต่อ
ความสะดวกในการจราจรในถนนนั้นและถนนอื่นใน
บริเวณใกล้เคยีง และก่อให้เกดิความไม่สะดวกในการจราจร
อย่างมากนั้น เจ้าหน้าที่ต�ารวจต้องมีค�าสั่งห้ามการชุมนุม 
  อย่างไรก็ดี แต่ในกรณีที่ปรากฏต่อเจ้าหน้าที่
ต�ารวจอย่างชัดแจ้งว่าการชุมนุมหรือเดินขบวนนั้นจะก่อ
ให้เกิดความไม่สงบเรียบร้อย เพราะมีการยุยงส่งเสริมให้มี
การร่วมกันใช้ความรุนแรง ขู่เข็ญ ท�าลาย วางเพลิง ฯลฯ 
กฎหมา
                     ยให้อ�านาจหัวหน้าสถานีต�ารวจซึ่งมีเขตอ�านาจ
ประกาศให้ผู ้จัดทราบถึงการห้ามจัดการชุมนุมหรือเดิน
ขบวนได้แม้จะเกินระยะเวลา ๔๘ ชั่วโมง นับแต่ได้รับแจ้ง
ไปแล้ว
  ในกรณีที่มีการแจ้งการชุมนุมหรือเดินขบวน
มากกว่า ๒ รายการในสถานที่เดียวกัน แต่มีวัตถุประสงค์
ที่แตกต่างหรือขัดแย้งกัน มาตรา ๘ (๒) ให้ถือว่าใครแจ้ง
ก่อนมีสิทธิดีกว่า และให้เจ้าหน้าที่ประกาศห้ามการชุมนุม
ให้ผู้แจ้งรายหลังทราบ
  นอกจากนี ้ในกรณทีีผู่ม้ถีิน่พ�านกัในบรเิวณทีก่�าหนด
หรือผู้ให้บริการสิ่งอ�านวยความสะดวกดังต่อไปนี้ ร้องขอ
ใ
                     ห้มกีารคุม้ครองสถานทีพ่�านกัหรือสิง่อ�านวยความสะดวกนัน้
เจ้าหน้าที่ต�ารวจจะประกาศห้ามการชุมนุมหรือเดินขบวน 
ณ สถานทีน่ัน้หรอืสิง่อ�านวยความสะดวกนัน้กไ็ด้ (มาตรา ๘ (๓)) 
  ๑. ในกรณีสถานที่ชุมนุมหรือเดินขบวนที่แจ้งเป็น
พื้นที่ส�าหรับอยู่อาศัยหรือสถานที่อื่นที่คล้ายคลึงกัน และ
การชุมนุมหรือเดินขบวนนั้นอาจก่อให้เกิดความเสียหาย
ร้ายแรงต่อทรัพย์สินหรือสิ่งอ�านวยความสะดวก หรืออาจ
ก่อให้เกิดผลกระทบอย่างรุนแรงต่อความเป็นอยู่ส่วนตัว
ของผู้มีถิ่นพ�านักในบริเวณนั้น
  ๒. ในกรณีสถานที่ชุมนุมหรือเดินข
                     บวนที่แจ้งเป็น
ที่ตั้งสถานศึกษาตามมาตรา ๒ แห่งกฎหมายประถมและ
มัธยมศึกษา และการชุมนุมหรือเดินขบวนนั้นอาจมี
ผลกระทบอย่างรุนแรงต่อสิทธิที่จะได้รับการศึกษา
  ๓. ในกรณีสถานที่ชุมนุมหรือเดินขบวนที่แจ้งอยู่
ในเขตที่ตั้งอุปกรณ์ทางการทหารตามวรรคย่อยที่ ๒ ของ
มาตรา ๒ แห่งกฎหมายว่าด้วยการการคุ้มครองฐานทัพ
และที่ต้ังอุปกรณ์ทางการทหารและการชุมนุมหรือเดิน
ขบวนนั้นอาจมีผลกระทบอย่างรุนแรงต่อเขตที่ตั้งอุปกรณ์
ทางการทหารหรือต่อปฏิบัติการทางทหาร
  เมื่อหัวหน้าสถานีต�ารวจซึ่งมีเขตอ�านาจหรือ
ผู้บัญชาการต�
                     ารวจประจ�าเขตหรือภาคประกาศห้ามการ
ชุมนุมหรือเดินขบวนแล้วให้รายงานผู ้บังคับบัญชาชั้น
เหนือขึ้นไปของหัวหน้าสถานีต�ารวจซ่ึงมีเขตอ�านาจหรือ
ผู ้บัญชาการต�ารวจประจ�าเขตหรือภาคทราบก่อนวัน
ชุมนุมหรือเดินขบวน หากผู้บังคับบัญชาชั้นเหนือขึ้นไปมี
ค�าวินิจฉัยประการใด ก็ให้แจ้งค�าวินิจฉัยให้ผู้จัดการชุมนุม
หรือเดินขบวนทราบ (มาตรา ๗ (๓) และ (๔)) และหากผู้
จัดการชุมนุมหรือเดินขบวนซึ่งทราบค�าวินิจฉัยแล้ว อาจ
จัดการชุมนุมหรือเดินขบวนตามที่ได้ตนแจ้งไว้ต้ังแต่แรก
แล้วต่อไปได้ เว้นแต่ค�าสั่งห้ามดังกล่าวมี
                     ผลกระทบต่อ
ระยะเวลาการชุมนุมหรือเดินขบวน ในกรณีเช่นนี้ ผู้จัด
ต้องแจ้งวันและเวลาจัดการชุมนุมหรือเดินขบวนใหม่ต่อ
หัวหน้าสถานีต�ารวจซ่ึงมีเขตอ�านาจภายใน ๒๔ ชั่วโมง
ก่อนการชุมนุมหรือเดินขบวน (มาตรา ๗ (๕))
 
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                    ๒ ๖
๔.๖ การอุทธรณ์ประกาศห้ามการชุมนุมหรือเดินขบวน 
(มาตรา ๙)
  ผู ้จัดการชุมนุมหรือเดินขบวนอาจอุทธรณ์
ประกาศห้ามการชุมนุมหรือเดินขบวนที่ออกตามมาตรา 
๘ ต่อผู้บังคับบัญชาชั้นเหนือขึ้นไปของเจ้าหน้าท
                     ี่ต�ารวจซึ่ง
ออกค�าสั่งห้ามดังกล่าวภายใน ๑๐ วัน นับแต่วันที่ได้รับค�า
สั่งห้ามนั้น (มาตรา ๙ (๑)) ในการนี้ ให้ผู้บังคับบัญชาชั้น
เหนือขึ้นไปของเจ้าหน้าที่ต�ารวจซึ่งออกค�าสั่งห้ามชุมนุม
หรือเดินขบวนออกใบรับอุทธรณ์ให้แก่ผู้อุทธรณ์โดยพลัน 
และต้องมีค�าวินิจฉัยภายใน ๒๔ ชั่วโมงนับแต่ได้รับ
อทุธรณ์นัน้ ถ้าไม่มีค�าวนิจิฉยัเป็นหนงัสอืภายในก�าหนดเวลา
ดงักล่าว ให้ถอืว่าค�าสัง่ห้ามนัน้ไม่มีผลมาตัง้แต่ต้น (มาตรา ๙ (๒))
  ในกรณีที่ เห็นว ่าค�าสั่ งห ้ามนั้นไม ่ชอบด ้วย
กฎหมายหรือไม่มีเหตุผลอันสมควร ห
                     รือในกรณีที่ค�าสั่ง
ห้ามนั้นไม่มีผลมาแต่ต้น ผู้อุทธรณ์อาจจัดการชุมนุมหรือ
เดินขบวนตามที่ได้แจ้งไว้ตั้งแต่แรกได้ เว้นแต่ปรากฏว่า
เลยเวลาที่แจ้งไว้แล้ว ฯลฯ ผู้อุทธรณ์อาจเปลี่ยนวันเวลา
ในการชุมนุมหรือเดินขบวนได้ใหม่ แต่รายละเอียดอ่ืน
ต้องเป็นไปตามท่ีได้แจ้งไว้เดิม และต้องแจ้งให้เจ้าหน้าที่
ต�ารวจซึ่งมีเขตอ�านาจทราบล่วงหน้าไม่น้อยกว่า ๒๔ ชั่วโมง
ก่อนการชุมนุมหรือเดินขบวน (มาตรา ๙ (๓))
  ๔.๗ การชุมนุมที่ไม่อยู่ภายใต้บังคับของกฎหมาย
นี้ (มาตรา ๑๕)
  การชุมนุมในพื้นที่เปิดโล่งและการเดินขบวนทุ
                     ก
ประเภทต้องแจ้งเจ้าหน้าที่ทราบและเจ้าหน้าที่ต�ารวจอาจ
มีค�าสั่งห้ามการชุมนุมได้๑๑ เว้นแต่การชุมนุมที่เกี่ยวข้องกับ
การศึกษา ศิลปะ กีฬา ศาสนา พิธีการ การส่งเสริมความ
ร่วมมือ การพักผ่อนหย่อนใจ งานแต่งงาน งานศพหรือ
งานวันที่ระลึก และวันหยุดของชาติ
  ๔.๘ การจ�ากัดการใช้เครื่องขยายเสียง (มาตรา ๑๔)
  เครื่องขยายเสียงนับว่าเป็นอุปกรณ์ที่จ�าเป็นต่อ
การจัดการชุมนุมหรือการเดินขบวน แต่ขณะเดียวกันการ
ใช้อุปกรณ์ดังกล่าวก็ก่อให้เกิดความเดือดร้อนร�าคาญแก่ผู้
อื่นเช่นเดียวกัน ดังนั้น มาตรา ๑๔ (๑) ของ
                     กฎหมายว่า
ด้วยการชุมนุมและเดินขบวนของสาธารณรัฐเกาหลีจึง
ห้ามผู้จัดการชุมนุมหรือเดินขบวนก่อให้เกิดความเดือดร้อน
ร�าคาญต่อผู้อื่นโดยการใช้อุปกรณ์หรือเครื่องมือที่ก่อให้เกิด
เสยีง เช่น ล�าโพง กลอง ฆ้องไม่ว่าจะขนาดใด ฯลฯ บรรดา
ที่ก ่อให ้ เกิด เสียงในระดับที่สู งกว ่าที่ ก� าหนดในกฎ
ประธานาธิบดี และในกรณีที่ผู้จัดการชุมนุมหรือเดินขบวน
ใดก่อให้เกิดความเดือดร้อนร�าคาญต่อผู้อื่นโดยใช้เสียงใน
ระดับที่สูงกว่าที่ก�าหนดในกฎประธานาธิบดี มาตรา ๑๔ 
(๒) ให้อ�านาจหัวหน้าสถานีต�ารวจซ่ึงมีเขตอ�านาจสั่งให
                     ้
ผู้จัดลดระดับเสียงหรือหยุดการใช้อุปกรณ์หรือเครื่องมือ
ดังกล่าว หรือใช้มาตรการที่จ�าเป็นอื่น รวมทั้งให้มีอ�านาจ
ยึดอุปกรณ์หรือเคร่ืองมือดังกล่าวไว้เป็นการชั่วคราวด้วย
(โปรดตดิตามฉบบัหน้า การบรหิารความเสีย่งของผูเ้กีย่วข้อง
กับการชุมนุมหรือเดินขบวน)
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                   ๒ ๗
เลาะรั้ว
แนวทางการปฏิรูปการปฏิบัติราชการของ
สำานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา ปีงบประมาณ พ.ศ. ๒๕๕๕
ส่วนนโยบายและแผน ส�านักอ�านวยการ
 ส�านักงานคณะกรรมการก
                     ฤษฎีกาได้จัดสัมมนาเพื่อ
ถ่ายทอดยุทธศาสตร์ ประจ�าปีงบประมาณ พ.ศ. ๒๕๕๕ 
และการปฏิรูปการปฏิบัติงานของส�านักงานคณะกรรมการ
กฤษฎีกา ระหว่างวันศุกร์ที่ ๒๓ - วันอาทิตย์ที่ ๒๕ 
กันยายน ๒๕๕๔ ณ โรงแรมรอยัล ภูเก็ตซิตี้ โฮเทล 
จงัหวดัภเูกต็ ผลจากการสมัมนาดังกล่าว ส�านกังานฯ ได้สรปุ
ข้อเสนอแนะในการปฏิรูปการปฏิบัติงานของส�านักงานฯ 
ตามผลการวิเคราะห์สภาพปัญหาและปัจจัยที่จะท�าให้การ
ปฏิบัติราชการของส�านักงานฯ เป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ 
๘ ประเด็น ดังนี้
  ๑. แนวทางการแก้ไขปัญหาในส่วนที่เกี่ยวกับงาน
ด้าน
                     กฎหมาย 
  ๑.๑ จัดท�าคู่มือการปฏิบัติงานและการก�าหนดรูป
แบบมาตรฐานในการปฏิบัติงาน ให้ครบถ้วนทุกสายงาน 
รวมทั้งก�าหนดรูปแบบมาตรฐานการปฏิบัติงาน เพื่อให้มี
มาตรฐานเดียวกันและเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ
  ๑.๒ ลดความซ�้าซ้อนในการเสนอเรื่องให้คณะ
กรรมการกฤษฎีกาพิจารณา โดยฝ่ายเลขานุการฯ ต้อง
ตรวจสอบข้อมูลให้ชัดเจนก่อนเสนอเรื่องให้คณะกรรมการ
กฤษฎีกาแต่ละคณะพิจารณา หากปรากฏว่าเคยมีการให้
ความเห็นในลักษณะเดียวให้เสนอคณะกรรมการฯ ที่เคย
พิจารณาเป็นองค์คณะในการพิจารณา
  ๑.๓ ก�าหนดแนวทางปฏิบัติในการเป
                     ็นผู้แทนไป
ประชุมภายนอก โดยให้เจ้าหน้าที่ตรวจสอบประเด็น
ปัญหาและหารือกับผู้บังคับบัญชาถึงแนวทางการให้ความ
เห็นให้ชัดเจนก่อน เพื่อมิให้เกิดปัญหาโต้แย้งในภายหลัง
  ๑.๔ พัฒนาเจ้าหน้าที่ให้มีความพร้อมและมี
ความรู้ความสามารถรอบด้านเพื่อรองรับการหมุนเวียน
บุคลากรปฏิบัติหน้าที่ในส�านักหรือฝ่ายกฎหมายต่างๆ
  ๒. แนวทางการพัฒนาผู้ปฏิบัติงานด้านกฎหมาย
  ๒.๑ การพัฒนาประสิทธิภาพและก�าหนด
มาตรฐานความรู้ความสามารถในการปฏิบัติงานของฝ่าย
เลขานุการ และเพิ่มบทบาทของฝ่ายเลขานุการในการ
ประชุมให้มากขึ้น รวม
                     ทั้งต้องมีการก�าหนดเกณฑ์มาตรฐาน
ของผู้ปฏิบัติหน้าที่เลขานุการฯ ให้ชัดเจน
  ๒.๒ การเสริมสร้างทัศนคติในการท�างานที่ดี 
โดยต้องปรับเปลี่ยนทัศนคติของผู้ปฏิบัติงานให้ค�านึงถึง
ประโยชน์ขององค์กรเป็นหลัก
  ๓. การปรับปรุงการปฏิบัติงานของส�านัก ศูนย์ และ
สถาบัน มีข้อเสนอแนะดังนี้
  ๓.๑ ให้มีการปรับปรุงบทบาทและอ�านาจหน้าที่
ของส�านัก/ศูนย์/สถาบัน และฝ่ายพัฒนากฎหมาย ให้เป็น
หน่วยงานทางวิชาการ โดยเน้นการเสริมสร้างผลงาน
ทางวิชาการและเป็นแหล่งข้อมูลองค์ความรู้แต่ละด้าน
ตามอ�านาจหน้าที่ของส�านัก/ศูน
                     ย์/สถาบัน ที่ก�าหนดใน
กฎกระทรวงแบ่งส่วนราชการส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎกีา
  ๓.๒ ในการปฏิบัติงานของส�านัก/ศูนย์/สถาบัน 
และฝ่ายพัฒนากฎหมาย ต้องมีการบูรณาการ ข้อมูลงาน
วิชาการระหว่างกัน เนื่องจากงานของส�านัก/ศูนย์/สถาบัน 
และฝ่ายพฒันากฎหมาย จะมส่ีวนเกือ้หนนุและเกีย่วพนักนั
โดยการบูรณาการร่วมกันจะช่วยแก้ไขปัญหาทางด้าน
งบประมาณสนับสนุนงานวิชาการซึ่งมีอยู่อย่างจ�ากัดได้
  ๔. แนวทางการปรบัปรงุการปฏบิตังิานด้านกฎหมาย
ให้มีคุณภาพและรวดเร็ว 
  ๔.๑ การปฏิบัติงานด้านกฎหมาย 
   (๑) เสนอให้มีการหมุน
                     เวียนการปฏิบัติงานทั้ง
ในระดบัคณะกรรมการกฤษฎกีา (มกีารหมนุเวยีนกรรมการ
กฤษฎีกาในแต่ละองค์คณะ) และระดับเจ้าหน้าที่ที่เป็น
ผู้ปฏิบัติ
   (๒) ควรมีระบบการคัดกรองและประเมินผู้ที่
จะท�าหน้าที่เลขานุการ
  ๔.๒ การมอบหมายงาน ควรก�าหนดหลักเกณฑ์
ในการมอบหมายงานอย่างชัดเจน และสามารถกระจาย
งานระหว่างกลุ่มภารกิจได้
  ๔.๓ ขั้นตอนการปฏิบัติงาน แบ่งเป็น
   (๑) ปรับปรุงวิธีการติดตามงาน โดยหัวหน้า
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
ก ฤ ษ ฎ ี ก า ส า ร                    ๒ ๘
กลุ่มภารกจิ
                     และผูก้�ากบัฝ่ายควรตดิตามการตรวจพจิารณา
ร่างกฎหมายตลอดระยะเวลาการตรวจพิจารณา เพื่อ
เป็นการติดตามและแก้ไขปัญหาได้ตั้งแต่ต้น
   (๒) ลดขัน้ตอนการปฏบิตังิาน โดยร่างกฎหมาย
ที่ไม่มีความยุ่งยาก หรือร่างกฎหมายบางประเภท เช่น
กฎหมายท่ีมีแผนท่ีท ้าย เมื่อหัวหน้ากลุ ่มภารกิจได ้
พิจารณาเห็นชอบแล้วให้สามารถด�าเนินการส่งออกได้
  ๔.๔ เพิม่มาตรการในการร่วมมอืระหว่างส�านกังานฯ
และหน่วยงานเจ้าของเร่ือง โดยให้ผู้แทนหน่วยงานที่มา
ร่วมประชุมลงนามรับทราบผลตามมติที่ประชุมฯ เพื่อ
เร่งรัดการด�าเนินการตามมติที่
                     ประชุม โดยเฉพาะการ
ด�าเนินการต่อเนื่องของหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง
  ๕. แนวทางการปรบัปรงุการปฏบิตังิานด้านกฎหมาย
ในระดับเจ้าหน้าที่ 
  ๕.๑ ก�าหนดแนวทางการพัฒนาผู้ปฏิบัติงาน เป็น
ขั้นตอน ดังนี้
   (๑) ขั้นตอนที่ ๑ : การเริ่มปฏิบัติงาน ควรมีวิธี
สร้างความสัมพันธ์ระหว่างเจ้าหน้าที่ใหม่และผู ้ปฏิบัติ
งานเดิม สร้างความรู้ทั้งทางทฤษฎีและการปฏิบัติงาน 
ที่ประกอบด้วย ๓ ด้าน ได้แก่ ด้านการประชุมร่วมกับ
คณะกรรมการกฤษฎีกา ด้านการปฏบิตัตินในการปฏบิตังิาน
และด้านคุณธรรม จริยธรรม 
   (๒) ขั้นตอนที่  ๒
                      : การพัฒนาศักยภาพ
ผู้ปฏิบัติงาน สร้างนักกฎหมายกฤษฎีกาต้นแบบเพื่อเป็น
ตัวอย่างการปฏิบัติงานและถ่ายทอดความรู้แก่นักกฎหมาย
กฤษฎีกาใหม่
   (๓) ขัน้ตอนที ่๓ : การกระตุน้ผู้ขาดประสทิธภิาพ
ควรมีระบบทดสอบการปฏิบัติงาน ของนักกฎหมาย
กฤษฎีกาเป็นระยะ
  ๕.๒ การสร้างความสัมพันธ์ในการท�างานทั้ง
ระหว่างผู้บังคับบัญชากับผู้ร่วมงาน และระหว่างผู้ร่วมงาน
ด้วยกัน
  ๖. แนวทางการใช้ความรู้ด้านกฎหมายต่างประเทศ
เพื่อสนับสนุนการปฏิบัติงานของส�านักงานฯ 
  ๖.๑ มีแผนงานด้านการใช้ประโยชน์จากบุคลากร
ที่ส�าเร็จกา
                     รศึกษาจากต่างประเทศ เพื่อให้สามารถใช้
ความรู้ความสามารถเฉพาะทางได้อย่างเต็มประสิทธิภาพ
  ๖.๒ จัดหาเครื่องมือหรืออุปกรณ์สืบค้นข้อมูล
วิชาการต่างประเทศ เพื่อสนับสนุนการปฏิบัติงานในส่วนที่
เกี่ยวข้องกับกฎหมายต่างประเทศ
  ๖.๓ การจัดท�าค�าแปลต�าราเพื่อเผยแพร่ความรู้
กฎหมายต่างประเทศ เพือ่ประโยชน์ในการศกึษาเปรยีบเทยีบ
กฎหมายต่างประเทศ เป็นการน�าศักยภาพด้านภาษาของ
ผู้จบการศึกษาจากต่างประเทศมาบริหารองค์ความรู้เพื่อ
สร้างคุณภาพงานทางวิชาการ
  ๗. แนวทางการจัดท�าข้อมูลติดตามงาน 
  ๗.๑ ก�าหนดขั้น
                     ตอน วิธีการ และกรอบเวลาใน
การจัดท�าข้อมูลติดตามงานจากการรายงานเรื่องที่อยู่ใน
ความรับผิดชอบ 
  ๗.๒ จดัท�าข้อมลูตดิตามงานโดยใช้ระบบส�านกังาน
อัตโนมัติ (OA) อย่างจริงจัง
  ๗.๓ พฒันาระบบการตดิตามงานเพือ่ให้ครอบคลมุ
ครบถ้วนทุกขั้นตอน ทั้งในขั้นการพิจารณาของส�านักงานฯ 
และขัน้ตอนด�าเนนิการต่อจากส�านกังานฯ จนกว่ากฎหมาย
จะแล้วเสร็จและประกาศใช้บังคับ
  ๘. แนวทางการแก้ไขปัญหางานบริหารทั่วไป 
  ๘.๑ ก�าหนดแนวทางการบริหารอัตราก�าลังคนให้
สอดคล้องกับปริมาณงานของแต่ละส่วน
  ๘.๒ เพิ่มประสิทธิภาพการ
                     พัฒนาองค์ความรู้ใน
การปฏิบัติงานให้แก่บุคลากรของส�านักงานฯ
  ๘.๓ วางแผนการจัดหาและพัฒนาอุปกรณ์และ
ระบบเทคโนโลยีสารสนเทศเพื่อสนองตอบต่อการใช้งาน
ให้ทันสมัย
  ๘.๔ ปรับปรุงสภาพแวดล้อมในการท�างาน เพื่อ
เสริมสร้างความผาสุก และบรรยากาศในการท�างานแก่
บุคลากร
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ เดือนธันวาคม ๒๕๕๔ - มกราคม ๒๕๕๕
  นายอัชพร จารุจินดา เลขาธิการคณะกรรมการกฤษฎีกา เป็นประธานในพิธีถวายสัตย์ปฏิญาณเพื่อเป็นข้าราชการ
ที่ดีและพลังของแผ่นดิน เนื่องในวโรกาสมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษาพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ครบ
                      ๗ รอบ 
๘๔ พรรษา ๕ ธันวาคม ๒๕๕๔ เพ่ือถวายความจงรักภักดีและส�านึกในพระมหากรุณาธิคุณอย่างหาที่สุดมิได้ เมื่อ
วันศุกร์ที่ ๒ ธันวาคม ๒๕๕๔ ณ ห้องประชุมสมภพ โหตระกิตย์ ส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา โดยมีผู้บริหาร
ระดับสูง ข้าราชการและเจ้าหน้าที่ส�านักงานฯ เข้าร่วมพิธีเพื่อแสดงความจงรักภักดีอย่างพร้อมเพรียงกัน
ประมวลภาพกิจกรรม
        นายธรรมนิตย์ สุมันตกุล รองเลขาธิการคณะกรรมการกฤษฎีกา เป็นประธานในพิธีเปิดการสัมมนา
เชิงปฏิบัติการ เรื่อง “การจัดท�าและพัฒนาแผนงานโครงการให้สอดคล้องกับยุทธศาสตร์ตามแนวท
                     างการจัดท�า
และบริหารงบประมาณ” เมื่อวันพุธที่ ๗ ธันวาคม ๒๕๕๔ ณ โรงแรมตรัง ถนนวิสุทธิกษัตริย์ กรุงเทพฯ 
การสัมมนาครั้งน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือให้ผู้เข้าร่วมการสัมมนามีความรู ้ความเข้าใจในหลักการ และแนวทาง
ปฏิบัติ สามารถจัดท�างบประมาณรายจ่ายประจ�าปี และบริหารงบประมาณรายจ่ายในหน่วยงานย่อยได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ คุ้มค่า และเกิดประโยชน์สูงสุดต่อการปฏิบัติราชการของส�านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา
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